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Věnováno památce Byrona Preisse (1952-2005), jehož představy a podpora umožnily vznik této knihy.

A mé ženě Kim,

která umožnila vše ostatní.
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Jedna 

Král  Joslon  se  vztekal.  „Urážky!“  Mlátil  pěstí  do elegantně vykládaného konferenčního stolu z teakového a mahagonového dřeva. „Urážky a pořád další urážky!“ Od špičky  šedivého  vousu  až  po  oblouky  ježatého  bílého obočí se chvěl zlostí.

Přišel  mi  skoro  komický  v  tom  komplikovaně vyšívaném  hávu  azurové  barvy,  ale  nutkání  smát  se  mu jsem  potlačil.  Nemělo  smysl  rozšiřovat  jeho  pomyslný seznam činů, které ho kdy znevážily.

„Musíš si ohlídat svého syna,“ řekl jsem nevzrušeně a opřel  se  o  opěradlo  židle.  Hrát  trpělivého  a  rozvážného krále  nebylo  snadné,  ale  zvládal  jsem  to,  když  to  bylo nutné.  Bohaté  polnosti  Kyaru  mohly  bez  obtíží  v následujících  letech  zásobovat  mou  armádu  masem  a zrním.

S větší dávkou strpení, než jakou jsem ve skutečnosti pociťoval, jsem pokračoval: „Dovol, abych ti připomněl, že  dobré  vztahy  mezi  Amberem  a  Kyarem  budou  ku prospěchu  vašich  i  našich  obyvatel.  V  zájmu  vznikající vzájemné  důvěry  a  přátelství  se  musí  tvůj  syn  chovat  k hostům s náležitou úctou. Jsem král stejně jako ty.“

Prsten  na  pravém  ukazováku  se  mi  dvakrát  ostře zachvěl.  Varování?  Zachoval  jsem  klidnou  tvář,  ale nenápadně  jsem  se  začal  rozhlížet  místností  po  možném 6

nebezpečí.  Byli  jsme  sami;  odkud  mohla  hrozba přicházet?

„S  úctou?“  Joslon  se  předklonil,  ústa  mu  spadla, hluboce  posazené  oči  zářily.  „Od  příjezdu  jsme  vám neprojevovali nic jiného než úctu! To ty jsi zneužil svého postavení, králi Oberone –“

„To  stačí.“  Odstrčil  jsem  židli  a  vstal  jsem.  „Dobře poslouchej,  Joslone,“  pronesl  jsem  tichým,  ale  vážným hlasem.  Předklonil  jsem  se  přes  stůl.  „Urazil  mě  princ Adric.  Nazval  mě  zbabělcem  a  vyzval  mě  k  souboji.  Já jsem  výzvu  přijal.  Jestli  toho  nechá  s  prvním  zraněním, cti bude učiněno zadost.“

„Ty ho zabiješ! Přijdu o nejmilejšího syna!“

„Chci,  aby  byl  naživu,  stejně  jako  ty,  protože  naše dohoda je pro mě velmi důležitá. Pro Amber. Tohle bude tvoje  poslední  příležitost,  abys  ji  podepsal.  Moje trpělivost je u konce.“

Joslon  se  zabořil  zpět  do  židle,  čelist  měl  tvrdošíjně zaťatou. „Pak odvolej souboj s mým synem.“

„Nemohu přehlížet urážky. Moje čest – čest Amberu – žádá satisfakci.“

Prsten  se  znovu  zachvěl,  naléhavěji  než  prve.  Co  to mělo  znamenat?  Zaťal  jsem  ruku  v  pěst,  palcem  jsem hladil hladký zlatý povrch spikardu.

Nenuceně  jsem  se  dal  do  přecházení  po  místnosti  a přitom  jsem  pozoroval  okolí.  Každou  stěnu  zdobily složité  fresky,  představující  detailní  lesní  výjevy.

Trámový  vysoký  strop  držel  tepaný  železný  lustr,  ve kterém hořely dva tucty silných lojových svíček. Podlahy pokrývaly  těžké  koberce.  Nikde  jsem  nezaznamenal známky  nebezpečí,  ale  můj  prsten  se  nikdy  předtím nemýlil. Mohl snad vycítit najaté vrahy králova syna?

Joslon složil opatrně ruce na stůl a postavil se. Všiml jsem si, že se zeď na ním začíná nadouvat, jako když se plní  kožený  vak  na  vodu  –  skvělý  trik  vzhledem  k 7

 

bytelnosti omítky za freskou. Kouzlo? Zamyšleně jsem se kousl do rtu. Tak před tím mě chtěl prsten varovat.

„Odejdi,“  pronesl  král  hřmotným  hlasem.  Teatrálně ukázal  prstem  na  dveře.  „Opusť  mé  pozemky.  S  tebou nechci mít nic společného – ani s Amberem!“

Tasil jsem meč. „Zmiz odsud,“ řekl jsem a pozoroval zeď za ním. Měl jsem z toho hodně špatný pocit.

Král  Joslon  sebou  strachem  trhl.  „Ty  se  opovažuješ proti mně tasit meč, na mém vlastním hradě?“

„Udělej, co ti říkám, Joslone!“ Špičkou meče jsem mu naznačil  směr.  Zeď  za  ním  začínala  praskat.  Prach  a úlomky  malované  omítky  tiše  padaly  na  podlahu.

„Podívej se!“

Nepřítomně na mě zíral. „Co –“

„Nemám  čas  na  tvoje  protesty.  Přichází  něco velkého…  velkého  a  hodně  nebezpečného.  Jestli  chceš přežít, měl bys vypadnout z místnosti, a to hned!“

Místo  aby  si  útěkem  zachraňoval  život,  otočil  se  a zíral.  Byla  to  velká  chyba  –  jeho  poslední.  Těžké kamenné  bloky  se  náhle  vychrlily  z  nabobtnalé  zdi  a strefovaly  se  mu  do  hlavy  a  do  prsou.  S  křikem  padl  a ztratil  jsem  ho  z  dohledu,  zmizel  pod  sutinami  a rozvířeným oblakem prachu.

Najednou přede mnou zela díra vysoká deset a široká patnáct  stop.  Uvnitř  vládla  nepřirozená  temnota,  která jako  by  pohlcovala  barvu  všeho  kolem.  Vyzařovala otupující chlad. Z úst mi s výdechem stoupala pára.

Prsten  se  mi  bolestivě  zaryl  do  prstu.  Jakmile  se  ve tmě  něco  pohnulo,  každé  vlákno  mého  těla  křičelo: „Utíkej!“ Přiměl jsem se však k tomu, že jsem tam zůstal stát  a  díval  se.  Musel  jsem  vědět  víc.  Nemohl  jsem  jen tak odejít – aniž bych zjistil, co leží uvnitř.

Část  temnoty  se  napnula  –  natáhla  se.  Jako  chapadlo chobotnice,  jen  to  bylo  oblé  a  beztvaré.  Tlustá  černá končetina vrazila do jednacího sálu. Rychle jsem ustoupil ke dveřím. Končetina byla podivně šerá, skoro průsvitná, 
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připomínala kouř nebo mlhu. Chlad byl stále horší, šel do morku  kostí,  vysával  život,  takovou  zimu  jsem  nikdy dříve nepocítil.

Co to bylo? Nemohl jsem od toho odtrhnout oči. Ještě ve  chvíli,  kdy  jsem  narazil  na  dveře,  jsem  na  to  pořád zíral.

Zpočátku  tápavě,  jako  člověk,  který  zkoumá  místo, kde se nacházel právě vytržený zub, se končetina otáčela na  všechny  strany. Jako  by  se slepě  o  něco  pokoušela…

nebo něco hledala. Mě?

„Co  chceš?“  zvolal  jsem.  Hlas  se  rozléhal  do  ticha.

Slyší mě to? Má to nějakou inteligenci?

Rameno  se  pomalu  natahovalo,  jako  duch  prošlo konferenčním  stolem  z  teakového  a  mahagonového dřeva.  Vtom  nábytek  zšedl  a  proměnil  se  v  prach.

Chapadlo stále mířilo mým směrem.

Sáhl jsem za sebe a popadl závoru u dveří. Jak bych se jen  mohl  bránit  něčemu  takovému?  Vždyť  to  prošlo stolem!  Copak  by  to  meč  vůbec  proťal?  Měl  jsem podezření, že ani náhodou.

„Odpověz!“ vykřikl jsem a zároveň zvedl závoru. Pro tuto chvíli bude nejlepší zvolit taktiku ústupu… dokud se o tom nedozvím aspoň něco víc. „Co chceš?“

Žádná odpověď.

Se  škubnutím  jsem  otevřel  dveře  a  vycouval  do hradního  velkého  sálu,  a  kopnutím  jsem  dveře  zavřel.

Jejich bouchnutí se rozeznělo příliš hlasitě. A pak závora dopadla  na  své  místo  s  hlasitým  cvaknutím.  Snad  tomu stvoření  jen  tak  nedojde,  jak  se  mi  podařilo  zmizet  – aspoň  ne  v  několika  následujících  minutách.  Tím  bych získal čas k vyzvednutí bratra a k návratu na Amber.

„Králi  Oberone?“  ozval  se  za  mnou  rozechvělý  hlas.

„Co jsi udělal?“

Laoni,  Joslonův  vrchní  sloužící,  mě  samozřejmě zpozoroval.  Když  jsem  si  uvědomil,  jak  podezřele  celá situace  působí,  v duchu  jsem  sebou  škubl.  Jak  jsem  jen 9

 

mohl  opustit  konferenční  místnost  s  taseným  mečem  v ruce?  Hloupost,  hloupost,  hloupost!  Všichni  si  budou myslet,  že  jsem  zabil  jejich  krále.  Proč  nic  nikdy nefunguje podle plánu?

Když  jsem  se  rozhlédl  síní,  uviděl  jsem  tucty sloužících, nepočítaje královy rádce a půl tuctu strážných, jak  na  mě  zírají  se  zděšeným  výrazem  v  obličeji.  Přesto jsem  se  usmál.  Třeba  si  budou  myslet,  že  jsem  si  z Joslona nějak vystřelil, nebo že jsem králi ukazoval svůj meč.

Se  smíchem,  jako  bych  byl  autorem  nějakého skvělého vtipu, jsem zasunul zbraň do pochvy.

„Oberone?“ ozval se můj bratr Conner.

Stál  v  tichém  výklenku  napravo.  Byl  malé  postavy jako  náš  otec  a  měl  také  jeho  tmavé,  pronikavé  oči.

Zatímco jsem byl na audienci u krále, hovořil s Laonim a několika dalšími ministry.

Se  sebedůvěrou  navenek  větší,  než  jakou  jsem  ve skutečnosti  pociťoval,  jsem  se  vydal  rovnou  k  nim.

Conner  měl  na  sobě  jako  obvykle  zelenou  slavnostní košili  –  barvy  temného  lesa  s  vázankou  u  krku,  černé kalhoty  a  boty.  Velký  smaragdový  prsten  na  pravém ukazováčku se leskl v zachyceném světle.

Connerovo  obočí  se  mírně  zvedlo.  Potíže?  Ptaly  se jeho oči. Skoro náhodou sklouzla jeho ruka na jílec meče.

I když byl drobné postavy, s ostřím uměl zacházet velmi obratně.  Kdybychom  si  museli  probojovat  cestu  ven  z hradu, měl by hodně velké šance.

Lehce  jsem  zavrtěl  hlavou.  Neudělal  jsem  nic špatného;  nemusíme  bojovat  –  aspoň  ještě  ne.  A  já  se chtěl ještě zdržet, abych se o tom stvoření dozvěděl něco víc.

„Co  je  s  králem?“  zvolal  Laoni.  Byl  to  čestný  muž, podle mě, čestný, i když náročný. Za posledních několik dní si umě vybudoval respekt.
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„Král  Joslon  mě  vyhodil,“  pronesl  jsem  se zamračenou tváří. „Rozkázal, abych bez prodlení opustil Kyar.  Pošli  do  stájí.  Ať  nám  osedlají  a  připraví  koně.

Jedeme domů.“

„Dej  nám  minutu,  abychom  se  poradili  s  Jeho Výsostí,“  pronesl  Laoni  ve  spěchu.  „Možná  není  situace tak zlá, jak si myslíš –“

„Nebude  to  k  ničemu,“  odvětil  jsem.  Po  smrti  krále Joslona  se  trůnu  zmocní  princ  Adric  a  ten  je  mnohem spíše  nakloněn  k  tomu,  že  mě  nechá  popravit,  než  aby pokračoval  v  obchodním  vyjednávání.  Nepochyboval jsem o tom, že mě bude vinit z otcovy smrti.

A  asi  by  měl  pravdu.  Měl  jsem  divný  pocit,  že  to stvoření šlo po mně, ne po králi Joslonovi. Někdo – nebo něco – to vyslal za mnou.

Laoni  mi  prostě  nevěřil.  Odvedl  druhé  dva  ministry stranou, dali hlavy dohromady, mračili se, cosi mumlali a vysílali ke mně znepokojené pohledy. Nikdo z nich nebyl nadšen  z  našeho  odjezdu  –  koneckonců,  obchod  by  pro Kyar  představoval  stejný  prospěch  jako  pro  Amber, možná větší. Přesto postoj krále Joslona chápali. Události předchozí noci byly nakonec opravdu katastrofální…

Po  pravdě  řečeno:  jak  jsem  mohl  vědět,  že  se  po večerním  banketu  manželka  prince  Adrika  vplíží  do  mé ložnice?  Nedělal  jsem  nic,  co  by  mělo  vzbuzovat pozornost lady Miany. Právě naopak – večer jsem strávil flirtováním s několika buclatými služkami, uspokojila by mě  kterákoliv.  Nebyla  to  moje  chyba,  že  Mianu  objevil na  cestě  z  mých  komnat  o  několik  hodin  později,  a  to nikdo  jiný  než  samotný  princ  Adric.  Vzhledem  k  tomu, že byla zpocená a rozcuchaná, navíc tak spokojená, jako se  jí  to  nestalo  po  mnoho  let,  princ  Adric  bez  váhání pochopil, která bije.

Jistě,  žádná  ze  zúčastněných  stran  neměla  na  svou obranu  žádné  silné  argumenty.  Ani  já jsem  nemohl  lady 11

Mianu  vinit  z  toho,  že  dala  přednost  mně  před  princem Adrikem, samozřejmě. Ale stejně…

„Tak co bude s našimi koňmi?“ ozval jsem se.

Laoni  se  vydal  ke  dveřím  do  konferenční  místnosti.

„Jen  chvilku,  co  si  promluvím  s  Jeho  Výsostí,  lorde Oberone!“ zvolal.

Na zlomek vteřiny jsem zauvažoval o tom, že bych ho měl varovat před tím stvořením. Sotva jsem otevřel ústa, abych  ho  zavolal  zpátky,  princ  Adric  vrazil  do  síně  se šesti  strážnými  v  patách.  Adric  byl  menší  verzí  svého otce  se  stejně  nažloutlou  pletí,  ostře  řezaným  černým vousem  a  blátivě  hnědýma  očima.  Avšak  na  rozdíl  od otce  se  jeho  tenké  rty  neustále  křivily  v  nemilosrdném úšklebku.

„Co  jsi  udělal  mému  otci?“  vyptával  se,  a  přitom  na mě  zespoda  zíral  –  byl  jsem  o  dobrou  hlavu  a  půl  vyšší než on.

Když tasil krátký zahnutý meč, málem jsem se dal do smíchu. Moje nože byly delší než jeho ostří. Avšak stráže za ním následovaly jeho příkladu.

„Nic,“  pronesl  jsem.  Založil  jsem  si  ruce  na  prsou  a hleděl mu přímo do očí.

„Vyšel jsi z konferenční místnosti s taseným mečem a dožadoval ses koní. Jestli tohle není počínání vraha –“

„Neměl  by  ses  jít  raději  na  krále  podívat,  namísto žvanění  přede  dveřmi?“  řekl  jsem,  a  přitom  jsem  se  v duchu  usmíval.  „Až  ho  zkontroluješ,  budu  od  tebe očekávat omluvu!“

Jeho úšklebek se proměnil v nenávistný pohled. „Jestli jsi  mu  ublížil,“  v  jeho  hlase  už  tak  pisklavém  se  ozval záchvěv,  „neopustíš  Kyar  živý!  To  přísahám  u  Šesti Nemilosrdných Bohů!“
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Dvě 

Trhl jsem hlavou směrem ke konferenčnímu sálu. „Jdi se  sám  přesvědčit.“  Dveře  ve  středu  lehce  zšedly,  ale Adric se příliš zabýval svou nenávistí ke mně, než aby si toho  povšiml.  „Dovnitř  se  dostala  nějaká  příšera.  Proto jsem  tasil  meč  –  abych  se  mohl  bránit.  Unikl  jsem odtamtud jen o vlásek.“

Zavrčel: „Určitě mě pokládáš za blázna!“

Jen jsem spolkl ironickou odpověď. Místo toho jsem v lehce  posměšném  tónu  odpověděl:  „Běž  se  podívat sám, ó princi. Já počkám tady, dokud se nevrátíš.“ Nebo dokud nezhebneš.

„Hlídejte  ho,“  ostře  přikázal  strážným.  „Nenechte  ho utéct.“ Otočil se a dusal ke konferenční síni, a celou dobu na mě civěl.

Po pravdě řečeno, zasloužil si, co dostal.

Položil  jsem  ruku  na  Connerovo  rameno  a  odvlekl jsem  ho  několik  stop  stranou  od  ministrů,  abychom  si mohli promluvit beze svědků.

„Je to zvíře?“ optal se Conner pochybovačně. Zřejmě mi také nevěřil.

„Je to tak – nějaký druh magického stvoření. Prorazilo se to kamennou zdí za králem.“

„Proč jsi to nezabil?“
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„Protože je to obrovské, černé a studenější než led. – Prochází  předměty  jako  duch  a  přitom  je  ničí.  Můj  meč by se ho ani nedotkl.“

„I tak jsi ho tasil.“

„Zatraceně,  to  ano!  Jestli  mám  zemřít,  tak  jedině  s mečem v ruce!“

„Ach tak.“ Svraštil obočí, jak v něm soupeřil zájem se zvědavostí. „Nevyvolal jsi ho nějak, co?“

„Jistěže  ne.  Nevím  proč,  ale  měl  jsem  pocit,  že  slídí po mně. Někdo to musel poslat.“

Podíval  se  na  prince.  „Že  by  Adric?  Zabije  krále, zdědí trůn a z jeho vraždy bude vinit tebe?“

„Na  to  je  příliš  hloupý.  Podívej  se  na  něj!  Nemá  ani tušení, do čeho se hrne.“

Adric  stále  hleděl  spíš  na  mě  než  na  dveře,  když nahlas jílcem meče zaklepal a zavolal na otce. Všech šest strážných se napůl obrátilo jeho směrem. Uvědomil jsem si, že zadržuji dech.

Conner  pokračoval.  „Kdo  v  Kyaru  kromě  prince Adrika touží po tvé smrti? Jeho žena?“

„To  těžko!“  Uchechtl  jsem  se.  „Prosila  mě,  abych  ji vzal s sebou na Amber!“

„Tak kdo jiný?“ dumal Conner.

„Možná  někdo,  kdo  není  z  Kyaru.  Polovina  Dvorů Chaosu  by  mě  ráda  viděla  mrtvého  a  na  první  místo  v seznamu můžeš dát krále Swayvila. Ten by snadno mohl jedno takové stvoření na mě poslat, kdyby chtěl.“

„Snad.“

„To nezní moc přesvědčivě,“ poznamenal jsem.

„Není to ve Swayvilově stylu.“

„Otče?“  zvolal  Adric podruhé.  Zabušil  na dveře ještě silněji. „Jsi zraněn? Otče?“

Pokrčil jsem rameny. „Kdo potom?“

„Nevím.“  Conner  se  mračil,  jeho  oči  byly  vzdálené.

„No, dívej se na to z lepší stránky.“

„Ona nějaká lepší stránka existuje?“

14

„Stejně už jsme byli na odchodu z Kyaru. Král Joslon neměl  v  úmyslu  s  tebou  podepsat  dohodu.  Přiznali  to  i jeho ministři.“

„Škoda.“  Povzdechl  jsem  si.  Tolik  promarněného času…

Conner  znovu  položil  ruku  na  jílec  meče.  „Ty  si vezmi tři strážné napravo, já beru tři nalevo. Můžeš mít i Adrika  –  nebudeš  s  ním  mít  žádnou  práci.  Do  stájí  se můžeme dostat dřív, než se hradní strážní vzpamatují.“

„Máš dneska krvelačnou náladu?“

„Jsem jenom naštvaný. Hlavně na prince.“

„Ještě  zadrž.  Chci,  aby  ses  podíval  na  tu  příšeru.

Třeba ji budeš znát.“

Přikývl. „Dobrá tedy. Pak je zabijeme všechny!“

Když  jsem  se  zasmál,  Adrikův  pohled  byl  ještě pronikavější.  Asi  si  myslel,  že  jsem  pronesl  zase  nějaký vtip na jeho účet.

Ke  Connerovi  jsem  pronesl:  „Spíš  se  budeme  obávat té  příšery  než  strážných.  Možná  budeme  muset  zmizet ještě rychleji.“

„Trumf?“

„Ano.“

Jen  tak  mimochodem  jsem  otevřel  váček  u  pásku.

Uvnitř  byl  balíček  kouzelných  karet  zvaných  Trumfy.

Kdybychom  potřebovali  rychle  opustit  Kyar,  byly  naší nejlepší  volbou.  První  karta  zobrazovala  zalesněnou krajinu  s  hradem  na  kopci  v  pozadí:  Amber.  Domov.

Mohli jsme být zpátky v několika zlomcích vteřiny.

Pomalu  jsem  kartu  sňal  a  rubem  nahoru  ji  skryl  v dlani.  Cítil  jsem  její  chladnou  slonovinovou  strukturu, vnímal moc, kterou obsahoval její obrázek.

„Otče?“ zvolal Adric nahlas. „Jdu dovnitř –“

Popadl závoru.

„Jak  moc  je  to  stvoření  nebezpečné?“  zeptal  se Conner.
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„Když  přicházelo,  rozmetalo  silnou  kamennou  zeď.

Když  se  dotklo  konferenčního stolu,  zbyl  po  něm  prach.

Rychle se dívej: až Adric otevře dveře, jdeme.“

„Nelíbí se mi, že odtud utíkáme.“

„Mně  taky  ne.  Nazvěme  to  raději  strategickým ústupem.“ Tuhle frázi jsem se naučil od svého otce; za ta léta  se  z  něj  stal  mistr  podobných  vojenských  manévrů.

Uteč  a  bodni  nepřítele  do  zad  někdy  jindy,  až  to  bude nejméně čekat. „Někdy je to jediná moudrá věc, která se dá udělat.“

S očekáváním jsme pozorovali Adrika. Pořád zíral na mě, když zvedl závoru a zatáhl.

Dveře  se  beze  zbytku  rozpadly.  Chladné,  černé chapadlo podobné mlze zamířilo k otvoru a prošlo hrudí prince.

Stvoření  z  něj  vysálo  život.  Jinak  se  to  nedá  popsat.

Vlasy  mu  zbělely.  Dýchal  krátce  a  sípavě.  Kůže  na lebeční  kosti  se  mu  napjala  a  pomalu  padal  na  stranu.

Když  dopadl  na  zem,  jeho  tělo  se  rozpadlo.  Dokonce  i šaty se proměnily v prach.

Síní  zavládl  zmatek.  Většina  žen  se  s  křikem rozutekla. Sloužící pobíhali a křičeli o pomoc.

Adrikovi  strážní  s  vrcholnou  urputností  ječeli  bitevní pokřiky  a  zaútočili  na  stvoření  svými  zbraněmi.  Jeden hodil nožem, který prolétl černým chapadlem jakoby nic.

Pak se k němu dostali a zuřivě sekali, ale stejně dobře by mohli  bojovat  s  mlhou,  asi  tolik  škody  jejich  zbraně nadělaly.

„Víš, co to je?“ zvolal jsem na Connera přes nastalou vřavu.

„Nevím  –  a  ani  to  vědět  nechci!  V  životě  jsem  nic takového neviděl, ani jsem o tom neslyšel!“

Černé  chapadlo  se  divoce  zmítalo  v  kruzích,  pak spořádalo jednoho a hned nato druhého strážného. V pár vteřinách  zemřeli  čtyři  stejně  hroznou  smrtí  jako  jejich pán.
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Zbývající  dva  těžce  oddychovali,  nadávali,  vzývali tucet  různých  božstev  na  pomoc  a  ustupovali  před dosahem  chapadla.  Stále  ještě  odmítali  utéci  –  oceňoval jsem  jejich  odvahu.  V  tuhle  chvíli  by  už  se  kdokoliv méně trénovaný dal na útěk.

V  dáli  zazněl  gong.  V  rychlosti  jsem  se  rozhlédl.

Laoni a všichni ostatní ministři zmizeli – byli to asi oni, kdo  vyhlašoval  poplach.  Vzdáleně  jsem  zaslechl  hlasy, otázky  se  mísily  s  rozkazy  a  komplikovanými odpověďmi.  Měl  jsem  dojem,  že  jsem  svoje  jméno zaslechl více než jednou. Určitě si mysleli, že jsem to byl já, kdo vpustil do hradu to stvoření, a já jsem jim nemohl vyčítat, že k takovému závěru došli.

Černé  chapadlo  se  pozvedlo  jako  kobra  a  houpalo  se ve  vzduchu  dozadu  a  dopředu.  Jako  by  hledalo  něco…

nebo někoho.

Mě?

Když  se  obrátilo  mým  směrem,  bylo  mi  všechno jasné.

„Nejvyšší  čas  se  vytratit,“  poznamenal  jsem.  Zvedl jsem  Trumf  –  ale  zaváhal  jsem.  Mohl  bych  se  o  tom mlžném stvoření ještě něco dozvědět? Co když mi půjde po krku znovu?

Do  síně  se  hrnuli  další  strážní.  Strnul  jsem,  ruka  mi dopadla  na  jílec  meče,  oni  však  běželi  k  příšeře,  ne  ke mně – a umírali po tuctech.

„Oberone…“  ozval  se  Conner,  v  jeho  hlase  zazníval varovný tón. „Padáme odsud!“

„Dobře,“ odpověděl jsem.

Rychle jsem zvedl Trumf. Došlo mi, že v téhle chvíli se už stejně nic dalšího nedozvíme.

Než  jsem  mohl  Trumf  použít,  celý  hrad  Kyar  sebou trhl  a  zatřásl  se.  Bylo  to,  jako  by  se  něco  obrovského pohnulo pod jeho základy. Jak velká ta příšera byla?
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To už tři zbývající strážní odhodili meče a vzali nohy na  ramena.  Chapadlo  se  na  vteřinu  zastavilo,  ale  místo aby pronásledovalo vojáky, vyrazilo mým směrem.

„Honem!“ zvolal Conner.

Veškerou pozornost jsem věnoval kartě a obrazu lesa ve  svěží  zeleni.  Barvy  se  prohloubily.  Ve  tváři  mě pohladil  vánek  slídící  při  zemi,  v  listí  a  živoucích rostlinách.  Ze  stromů  se  ozývalo  ptačí  cvrlikání.  Pak  se scenérie  rozšířila,  zaplnila  celý  můj  výhled  a  stala  se živou a skutečnou.

Vešel jsem dál, Connera jsem táhl za sebou. Má ruka s kartou  klesla  a  my  jsme  stáli  bok  po  boku  na  kraji hlubokého lesa. Slunce bylo téměř v nadhlavníku; muselo být těsně před polednem.

Doma.

V bezpečí.

Zhluboka jsem se nadechl, sklopil kartu a uvolnil se. I když půjdeme celou cestu pěšky, dojdeme na hrad právě včas na oběd.

Litoval jsem  jen,  že jsem  nebyl  schopen  vzít  s  sebou lady Mianu. I když by už teď měla být mimo nebezpečí; ta stvůra šla po mně. Proč by chtěla zničit Kyar?

Otočil jsem se a hleděl na kopec se strmým úbočím – byla to skoro malá hora – na kterém se rozprostíral hrad Amber.  Vnější  zdi  stále  ještě  pokrývalo  lešení,  zedníci tam pokračovali ve své práci. Stavba hradu započala před třemi lety a potrvá nejméně další tři. Vznikne však jedna z největších staveb, jakou kdo kdy vybudoval, se silnými zdmi  a  okázalými  síněmi,  bude  dost  místa  pro  všechny členy  mé  rodiny,  ať  bude  jakkoliv  početná.  Díky  králi Swayvilovi nás pro tuto chvíli mnoho nezbývalo…

Prsten  na  ukazováčku  uvolnil  sevření;  ucítil  jsem mravenčení, jak se v něm obnovil krevní oběh. Ani jsem si neuvědomoval, jak silně se stáhl.
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„Děkuji,“ pronesl jsem k němu tiše. Nebyl jsem si jist, jestli  mi  rozumí,  ale  vyjádření  vděčnosti  mě  nic  nestálo.

Nejspíš mi zachránil život – a nebylo to poprvé.

Conner  se  trochu  chvěl.  Příšera  ho  asi  rozrušila  a vyděsila víc, než jsem si uvědomoval.

„Máš sebemenší tušení, odkud ta potvora mohla být?“

zněla moje otázka. „Je to stvoření z Chaosu?“

Dovedl  jsem  si  představit  krále  Swayvila,  jak  ji  za mnou  posílá;  než  se  Swayvil  zmocnil  trůnu,  strávil  roky stopováním  členů  naší  rodiny,  pokoušel  se  rozbít  naši pokrevní linii… a málem se mu to povedlo.

„Nevím,“  pronesl  pomalu.  Vypadalo  to,  že  ze  sebe setřásl  zbytky  strachu,  který  ho  ovládl.  „Něco  takového jsem nikdy předtím neviděl. Raději se zeptej Fredy. Nebo otce, jestli bude ochoten spolupracovat.“

„Pchá!“  Náš  otec  nikdy  s  nikým  nespolupracoval, pokud  to  nezapadalo  do  jeho  grandiózních  plánů.

„Zeptám se Fredy.“

Vydal  jsem  se  po  úzké  vinoucí  se  stezce,  vhodnější spíš pro kozy než pro lidi. Naše sestra toho věděla hodně o magii; jestli existoval někdo kromě našeho otce, kdo by věděl, jak se to stvoření jmenuje, pak to byla ona.

Spikard na mém prstě se náhle sevřel. Další varování?

Vztyčil  jsem  hlavu  a  rozhlédl  se,  v  mém  nitru  narůstal špatný pocit.

Stromy  po  naší  levici,  nejhustší  část lesa,  se  začínaly nadouvat  a  kroutit.  Připomnělo  mi  to  zeď  v  konferenční síni těsně předtím, než se příšera vřítila dovnitř.

„Je to tady!“ zvolal jsem. Nechtěně jsem se zachvěl.

„To je nemožné!“ prohlásil Conner.

„Pronásleduje nás to!“

„Ale  jak?  Použil  jsi  Trumf!  Nemělo  by  se  to  sem dostat!“

„Možná to dokáže sledovat magickou dráhu… Stíny.“

Rychle  jsem  uvažoval.  Za  předpokladu,  že  to  cestovalo stejným  způsobem  jako  předtím,  jsme  měli  pár  minut, 
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než  se  to  proklube  na  tento  svět.  To  nám  dává  čas  na…

co? Posily? Další útěk? Na něco jiného?

Potřebovali jsme vědět, jak to můžeme porazit. Třeba na něco přijde otec nebo Freda, já určitě ne.

Řekl  jsem  Connerovi:  „Utíkej  na  Amber  –  neriskuj Trumf  v  případě,  že  by  ho  ke  tvému  pronásledování mohla použít i příšera – a zjisti, jestli někdo ví, co to je a jak  se  to  dá  zabít.“  Otočil  jsem  se  tváří  k  dmoucím  se stromům. „Vím, že to pronásleduje mě. Odvedu to pryč.

Jakmile  někdo  zjistí,  jak  se  to  dá  zničit,  použij  Trumf  a dej mi vědět.“

„Dobře!“

Bez dalších slov se Conner otočil a tryskem vyrazil po stezce k hradu. Skvělý muž: nejdřív vyplň příkazy, zeptej se později.

Zhluboka jsem se nadechl. Nebylo času nazbyt.

Běžel jsem příšeře rovnou naproti.
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Tři 

Deset stop od vlnících se stromů jsem se odklonil od původního směru a pokračoval podél kraje lesa, prodíral jsem  se  přerostlou  trávou  a  plevelem,  přeskočil  potok, vyhýbal  se  šlahounům  trnitých  keřů  a  zimolezu.  Jestli tahle  potvora  stopovala  podle  pachu,  zachytí  spíše  ten můj  než  Connerův.  Snad se  tak její  pozornost  zaměří  na mě.

Po stu yardů jsem se zastavil a ohlédl přes rameno. V

tu chvíli se větve a kmeny stromů rozletěly v třískách do prostoru. Napůl v lese a napůl na volném prostranství se pohybovalo

něco

obrovského,

černého  a  téměř

beztvarého. Oblá černá chapadla dosahovala deset stop k nebi.  Mým  směrem  se  z  lesa  po  zemi  natahovala  další.

Pod  jejich  dotyky  keře  a  stromy  ztrácely  listí,  šedly  a padaly v oblacích prachu. Tráva uvadala. Potok zamrzl. I na  dálku  jsem  cítil  ostrý  chlad  vyzařující  z  temného masivního těla.

Pak  se  nestvůra  jakoby  zmateně  zastavila.  Některá  z chapadel  se  obrátila  směrem,  kterým  se  vydal  Conner, některá za mnou.

Zvedl  jsem  kámen  velikosti  mé  pěsti  a  hodil.  Prošel středem nestvůry, aniž by způsobil nějakou škodu.

„Hej!“ zvolal jsem. Mával jsem rukama a poskakoval, snažil jsem  se  upoutat její pozornost.  Měla  sledovat mě, ne mého bratra. „Tady jsem! Hej!“

21

 

Zabralo  to.  Dvojice  chapadel  se  nepatrně  stáčela  ke mně, zastavila se, a pak se znovu dala do pohybu. Má to oči? Vidí mě to? Tři horní končetiny se natahovaly mým směrem a vydaly se za mnou – vypátraly svou oběť.

„Jen  pojď!  Pojď  si  pro  mě!“  křičel  jsem.  Dokud  ho udržím  mimo  hrad,  bude  rodina  v  bezpečí.  Snad  otec  s Fredou brzy přijdou na způsob, jak to zabít!

S  lehkým  vlněním  se  černá  masa  rychle  šinula  ke mně,  cestou  postupně  ničila  stovky  stromů;  jednoduše mizely, jakmile je pohltila. Celé tělo nestvůry mohlo být tak dvacet stop vysoké a čtyřicet široké.

Trochu jsem  předpokládal,  že  se  to  zvedne  a  bude  to pochodovat na dlouhých černých končetinách, ale ono to zatáhlo  chapadla  do  největší  masy  svého  těla  a  valilo  se to nebo klouzalo mým směrem.

Otočil jsem se a dal se do běhu. Každou minutu jsem se mrknul přes rameno.

Pohybovalo se to teď rychleji, proudilo to za mnou a vyřezávalo  širokou,  pustou  silnici  v  krajině.  S  takovou mě to dožene za pár minut.

„No  tak,  Connere!“  mumlal  jsem  si.  „Proč  ti  to  trvá tak dlouho?“

Sehnul jsem hlavu a neúnavně běžel dál. Zrychlil jsem dech; nohy nepolevovaly v rytmu. Při běhu jsem se začal přemísťovat do jiných, stínových světů. Tráva vysoká do pasu  ustupovala  zvířecí  stezce,  která  usnadňovala  běh.

Světle  fialový  nádech  na  obloze…  neočekávaná  zatáčka na stezce… balvan velikosti obrovského domu, za kterým stál černý, osedlaný hřebec…

Znal  jsem  toho  koně  velmi  dobře.  Mnohokrát  jsem projížděl  Stíny  na  hřbetech  jeho  dvojčat.  Jediným skokem  jsem  se  mu  vyhoupl  do  sedla,  pobídl  ho  do trysku  a  vedl  jej  po  stezce,  která  postupně  nabývala rozměrů silnice.

Natáhl jsem krk a podíval se za sebe.
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Velký  omyl.  Pořád to  mířilo  za  mnou.  Když  ta  černá příšera  zachytila  stopu,  valila  se  krajinou  rychlostí běsnícího  ohně  a  ničila  stromy,  houští  i  trávu.  Zdálo  se, že ji nic nezpomalí. Byl čas na změnu.

Přikrčil  jsem  se  ještě  víc  a  pobídl  hřebce  k  větší rychlosti.  Jeho  kopyta  silně  rozduněla  zemi,  vytloukala rytmus  do  kamenného  povrchu  silnice,  a  já  jsem  nás přesouval  Stíny.  Nebe  nabralo  tmavě  azurovou  barvu.

Silnice se zužovala, byla teď pět stop široká, čtyři stopy, tři. Po obou stranách začaly bublat bažinaté tekuté písky a vznášel se nezdravý puch močálového plynu.

Pak se cesta začínala pod železnými podkovami drolit.

Když  jsem  se  ohlédl,  viděl  jsem  kousky  rozbitého kamene, jak se pomalu boří do jemně bublající vody.

Ať si mě ta potvora zkusí dál pronásledovat!

Cesta  se  opět  rozšířila  a  zpevnila  se.  Zastavil  jsem hřebce,  chvíli  jsme  tam  stáli  a  zprudka  oddychovali.

Spikard  na  mém  prstu  se  bolestivě  stahoval.  Bylo  jasné, že nechce, abych se zastavil.

Nestvůra  dosáhla  okraje  močálu  a  pokračovala  po cestě. Bez zaváhání se převalila přes vodu a pokračovala rovnou za mnou.

Nepotopila se.

Ani nezpomalila.

S nadávkami jsem otočil hřebce a znovu ho pobídl do trysku.  Tak  to  nefungovalo.  Co  jiného  mám  zkusit?

Déšť? Kroupy? Blesky?

Během  následujících  dvou  hodin  jsem  se  hnal pastvinami  bičovanými  deštěm,  sluncem  rozpékanými pouštěmi a zamrzlou tundrou. Stinnou nestvůrou bouřily vichry. Švihaly ji blesky, pročesávaly písečné bouře, pak do ní bušily kroupy velikosti dobytka.

Nic ji nezastavilo.

Nic ji ani nezpomalilo.

Jediné,  co  se stalo,  bylo,  že  snad  nabyla na  velikosti, jako by se krmila vším, co jí přišlo do cesty.
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Vystřídal jsem unavené koně za odpočaté snad stokrát a  stále  jsem  unikal.  Nakonec,  když  jsme  překonali obrovský  ledovec,  se  zdálo,  že  nestvůra  projevuje  první známky  slabých  míst…  trochu  zpomalila  a  já  jsem  se dostával  do  vedení.  Znovu  jsem  vyměnil  koně  a  zbytek odpoledne  jsem  strávil  rychlou  jízdou  po  nekonečných ledových pláních.

Pořád mě to pronásledovalo.



      *


Hodiny  se  vlekly,  hrozily,  že  se  prodlouží  v  dny.

Neustále jsem střídal koně, už jsem výměny ani nestíhal počítat, a hon stále pokračoval.

Copak to nikdy nevzdá? Ohlédl jsem se přes rameno.

Tohle stvoření bylo neúnavné jako vítr. Znovu jsem týral mozek,  aby  mě  obdařil  nějakou  spásnou  myšlenkou.  Co by to mohlo zastavit? Co bych tomu mohl hodit do cesty?

Nakonec,  když  už  jsem  ztrácel  naději,  ucítil  jsem  v mysli  lehký  kovový  dotek  –  někdo  se  mě  pokoušel kontaktovat  pomocí  Trumfu.  Už  bylo  na  čase.  Nechal jsem koně běžet a soustředil se na toho, kdo se se mnou pokoušel spojit.

Objevil se obraz mé sestry Fredy. Podoba se mihotala, byla  bledá  a  nejistá,  tak  vzdálená,  že  jsme  se  s  bídou slyšeli.

„Kde jsi?“ zeptala se. „Jsi v bezpečí?“

„Mám deset minut náskok před tou potvorou!“ zařval jsem. „Už jsem zkusil kdejaký trik, co mi přišel na mysl, abych  ji  zpomalil,  ale  je  pořád  za  mnou!  Mluvila  jsi  s otcem? Víš, co je to? Můžeme to zastavit?“

„Nepochází  to  z  Chaosu,“  řekla.  „Viděla  jsem  to  z hradních zdí. Otec je přesvědčen, že to poslali Feynim.“

„Cože?“  zvolal  jsem  překvapeně.  Feynim  byla zvláštní,  bezelstná  stvoření,  která  vznikla  díky  prastaré síle  odlišné  od  té,  která  dala  vzniknout  Chaosu  nebo 
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Amberu  –  byli  starší  a  pro  nás  téměř  nepochopitelní.

Podle  našeho  otce  se  jim  říkalo  všelijak  –  podivíni, poťouchlíci,  skřítkové.  Věděl  jsem,  že  občas  cestují Stíny,  pozorují  nás  a  naše  chování,  ale  nezaznamenal jsem, že by kdy dříve do něčeho zasahovali – nebo že by dokonce někdy někoho napadli.

A proč zaútočili na mě? Nikdy jsem jim nic neudělal.

To nedávalo smysl!

Freda pokračovala. „Otec zmizel ve své dílně. Možná se snaží ti pomoct… ale moc s ním nepočítej.“

„To  nikdy  nedělám,“  odvětil  jsem.  „Řekl  vůbec něco?“

„Říkal, že jsi cvok.“

„A co tak něco užitečného?“

„Vykládal cosi o novém tahu ve hře…“

„Už  zase!  Jen  to  ne!“  Od  té  doby,  co  nakreslil  Vzor, se choval šíleněji než dřív. Občas po nás křičel, že jsme všichni  jen  pěšáci  v  obrovské  kosmické  hře.  Na  takové nesmysly jsem ani v nejmenším nehodlal přistoupit.

Bylo  by  však  možné,  že  má  pravdu?  Mohli  tu nestvůru poslat Feynim?

Pokud  jsem  věděl,  Feynim  pokládali  naši  rodinu  za bezvýznamnou… spíš jsme pro ně byli něco k pobavení, než  že  bychom  představovali  hrozbu.  Jedinkrát  jsme  je požádali o pomoc v boji proti Chaosu, oni se však odmítli angažovat  a,  nechovali  se  zrovna  přátelsky,  ale  působilo to celkem neutrálně. Jeden z nich mi dokonce dal spikard, který nosím.

Tak proč na nás útočí? To nedávalo smysl.

„Oberone,“  ozvala  se  má  sestra,  „otec  může  mít pravdu. Myslím si, že to mohli poslat ti Feynim.“

„Jak jsi na to přišla?“ zeptal jsem se.

„Existují  legendy  o  stvořeních,  takových,  jaké  tě pronásleduje,“  pokračovala.  „Dávno  tomu,  kdy  světy Feynim  byly  napadeny  armádami  Chaosu  a  Feynim 25

 

poslali  proti  nám  nestvůry.  A  ty  jsou  hodně  podobné tomu, co mi popisuješ.“

„To je zajímavé,“ poznamenal jsem, „ale jak to můžu zabít?“

„To nevím.“

„Jak se zachovaly armády Chaosu?“

„Byly  drtivě  poraženy.  Zemřely  desítky  tisíc  našich nejlepších  mužů.  Byl  to  totální  debakl.  Už  jsme  pak nikdy nepodnikli žádnou invazi do světů Feynim.“

„Skvěle.  Takže  teď  bych  se  na  to  měl  vykašlat  a zemřít, je to tak?“

„Jistěže ne!“ Zaváhala.

„Na něco jsi přišla!“ pochopil jsem.

„Je to jen takový nápad…“

„Sem s ním! Jsem zoufalý!“

„Přestaň  utíkat  tak  bezcílně,“  radila.  „Vrať  se  ke Vzoru. Je velmi mocný. Čerpej jeho sílu. Použij jeho moc ke své obraně.“

„Ale jak?“

„Znáš  Vzor  lépe  než  kdokoli  z  nás  –  i  než  otec.  Je tvojí součástí.“

„To mi moc nepomůže!“

„A  Oberone…  přeju  ti  hodně  štěstí…“  Její  obraz zmizel.

Kývl jsem a vrátil se do reality. Kůň začínal klopýtat.

Rychle  jsem  se  přemístil  do  jiného  Stínu,  kde  v  zatáčce čekal odpočatý hřebec. Opět jsme se dali do trysku, stále jsme udržovali náskok před nestvůrou.

Třeba  na  to  Freda  kápla.  Bezcílné  pobíhání  bylo nanic.

Co  by  se  mohlo  stát,  kdybych  nestvůru  zavedl  ke Vzoru? Kdyby se Freda mýlila, kdybych ji tam nedokázal porazit,  pustil  bych  ji  do  samotného  srdce  našeho vesmíru, kde by mohla zničit vše, na čem jsme pracovali poslední tři roky.
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A  přesto  –  měl  jsem  na  vybranou?  Jak  dlouho  bych ještě  vydržel  bezhlavě  přebíhat  mezi  Stíny?  Jaká  další možnost zbývala?

Pohlédl jsem za sebe. Zatímco jsem rozprávěl se svou sestrou,  obluda  mě  téměř  dohnala.  Pobídl  jsem  koně  a zvětšil náskok.

I  když  jsem  silnější  a  rychlejší  než  obyčejný  člověk, také  mám  své  hranice.  Opravdová  únava  by  mě  mohla dostihnout  po  dalších  pěti  až  šesti  hodinách,  ale  ta honička  mě  začínala  zmáhat  už  teď.  Jestli  brzy  něco neudělám, obluda mě chytí. To bylo nevyhnutelné.

Uvědomoval  jsem  si  rizika  spojená  s  tím,  že  bych nestvůru  přivedl  ke  Vzoru.  Před  třemi  lety  jsem  otci pomáhal  zničit  jeho  vadnou  verzi.  Viděl  jsem,  jak kolabuje celý vesmír. Až když byl vyryt nový Vzor, vrátil se  řád  věcí…  bezchybný  Vzor  dal  vzniknout nekonečnému množství Stínů s jejich světy a obyvateli.

Kdyby  se  novému  Vzoru  cokoli  stalo,  můj  svět –  a  s ním všechno, co znám – by přestal existovat.

Přivést  tuhle  temnou  obludu  ke  Vzoru  vypadalo  jako šílený,  nemožný  nápad.  A  přesto,  co  jiného  jsem  mohl dělat? Sestřiny instinkty ve věcech magických se mnohdy projevily jako správná volba. Musel jsem jí věřit a doufat v to nejlepší.

Mohl  jsem  oddálit  příchod  obludy  ke  Vzoru  a  získat tím  čas  na  odpočinek.  Čas  v  různých  Stínech  ubíhal různou  rychlostí;  hodiny  v  Amberu  mohly  být  dny  či minutami  v  jiných  světech.  Naštěstí  jsem  věděl  o  světě, kde se minuty vlekly jako hodiny v porovnání se zbytkem vesmíru…

S utkvělou představou právě tohoto Stínu jsem rychle prchal, přitom se krajina kolem mě neustále posouvala a měnila. Led přešel v les, pak v pastviny… hory v měkce se vlnící kopce jakoby pokropené pasoucími se zvířaty…

noc,

blažená

a

podřimující…

poušť

tečkovaná

nepěstěnými, kostnatými rostlinami…

27

 

Konečně  jsem  dorazil  na  místo.  Dva  Měsíce,  barvou připomínající obrovské dýně, visely těsně nad horizontem na  temně  purpurovém  nebi  posetém  hvězdami.  Za oranžového svitu Měsíců jsem zklidnil koně, zastavil se a rozhlédl  po  pusté,  neobydlené  zemi.  Pomalý  skučící  vítr přinášel zvláštní, těžkou kořenitou vůni pouštní flory.

Nic  se  nezměnilo;  tohle  místo  bylo  přesně  takové, jaké jsem si je pamatoval.

Nestvůra, stále za mnou, nevykazovala žádné známky zpomalení.  Měl  jsem  tak  dvě  tři  minuty  náskok…  ale  s časovým  rozdílem  mezi  tímto  Stínem  a  Amberem  mi zbývala hodina u Vzoru, možná i více… to bylo dost na to, abych ho prošel a připravil se na boj.

Obrátil  jsem  koně  směrem  ke  strži.  Hřebec  se  chvěl únavou, boky měl potřísněné pěnou a potem. Když jsem sesedl a plácl ho po zadku, odběhl kamsi do dáli. Bez mé zátěže by měl být v pořádku.

Zhluboka  jsem  se  nadechl  a  sňal  víko  z  Trumfů.

Prohraboval jsem se v nich tak dlouho, až jsem našel, co jsem chtěl… obraz Vzoru, obrovský  magický symbol ve středu vesmíru, namalovaný mým otcem. Vznešené linie vytvářely  tvary  a  zářily  jasným  modrým  světlem.  Otec narýsoval  Vzor  na  obrovskou  kamennou  desku  vlastní krví. I z jeho obrazu čišela síla.

Zvedl  jsem  kartu,  zadíval  se  na  ni  a  cítil  jsem,  jak přímo přede mnou obživl. Paráda.

S hlubokým nádechem jsem udělal krok vpřed – –  a  vstoupil  do  denního  světla.  Z  náhlého  přívalu světelných  paprsků  jsem  zamžikal  očima.  Vzduch  byl ostrý  a  svěží.  Každý  lístek  každého  stromu  napjatě  stál, bez  sebemenšího  pohybu,  jako  vyrobený  z  temně zeleného skla. Člověk by si nemohl přát dokonalejší den nebo skvělejší prostředí.

Otočil jsem  se  směrem  ke  Vzoru.  Energie jako  by  se vlnila z jeho elegantních linií, v impulsech plynula celou rozměrnou a spletitou formou.
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Zhluboka  jsem  dýchal  a  užíval  si  ten  pocit.  Už  jsem tady nebyl skoro rok a bylo příjemné se sem vrátit. Vždy když  jsem  Vzor  viděl,  naplňoval  mě  zvláštním,  skoro omamným pocitem síly. Čím víc jsem se přibližoval, tím silněji jsem cítil jeho přitažlivost.

Tady… ano, tady jsem se mohl nestvůře postavit. Ne – raději  budu  stát  uprostřed  Vzoru,  kde  jsem  nejlépe naladěn na přítomnost Vzoru a mohu využít jeho energii.

Bez zaváhání jsem vkročil na zářící modrou linku, kde Vzor  začínal.  Tady  můj  otec  začínal  kreslit  vlastní  krví.

Sotva se ho dotkla moje podrážka, vidění se mi rozostřilo a  tělo  mě  začínalo  pálit.  To  jsem  očekával;  stejný  pocit jsem měl pokaždé, když jsem Vzor procházel.

Další krok – a lebkou mi projela pichlavá bolest. Další – a  začala  mi  pulsovat  krev  ve  spáncích.  S  dalším  mě rozbolely oči.

Procházet  Vzorem,  to  nebyl  nikdy  lehký  úkol  –  ale pokaždé  se  tato  cesta  stávala  postupně  o  trochu  lehčí.

Pomáhalo, když člověk věděl, co ho čeká.

Prodíral jsem se dál. Celý trik tkvěl vtom, že jsem se nesměl  zastavit,  zaváhat,  musel  jsem  mít  stále  na  mysli cíl.  Nakonec  se  tam  dostanu.  Možná  to  bude  těžké, možná bolestivé, ale věděl jsem, že to dokážu.

Vzor jako by znovu vyzařoval vlny energie. Zmocnila se  mě  závrať;  cítil  jsem  radost,  kterou  nedokážu  popsat.

Nutil jsem se do dalšího kroku a do dalšího.

Pak  se  všechno  ztěžovalo.  Se  skloněnou  hlavou  jsem se  soustředil  na  zvedání  nohy,  na  její  posunutí  vpřed, pokládání.  S  každým  krokem  mi  nohama  a  stehny procházely  nepříjemné  záškuby,  jako  bych  chodil  po pichlavém koberci.

Jeden krok, pak další.

Jít pořád dál.

Jeden krok, pak další.

Sledoval jsem stezku, jak se stáčela v sérii dlouhých a vznešených  oblouků.  Teď  to  bylo  snazší.  Už  jsem 29

 

samozřejmě  znal  každý  zákrut  a  obrat;  měl  jsem  je navždy  vtisknuty  do  paměti,  viděl  jsem  je,  i  když  jsem zavřel oči. Mohl bych jít Vzorem se zavázanýma očima, aniž bych jedinkrát šlápl vedle.

Když  jsem  dorazil  k  první  zatáčce,  chůze  znovu ztěžkla.  Nohy  jsem  vláčel;  zvedal  jsem  je  a  znovu pokládal  silou  vůle.  Světle  modré jiskry  mi  vířily  kolem chodidel  a  pak  až  ke  kolenům;  na  těle  se  mi  ježily všechny chlupy.

Nezastavovat.

Nezaváhat.

Jeden krok za druhým.

Jeden krok, pak další, pak další.

Na  konci  křivky  to  šlo  snadněji  a  já  si  z  plných  plic oddechl.  V  hlavě  mi  bušilo.  Tělo  jsem  měl  zmáčené potem,  kapal  mi  z  brady  a  nosu,  vsakoval  se  do  košile.

Prošel  jsem  teprve  třetinu  cesty.  Proč  se  to  tentokrát zdálo být o tolik těžší?

Po  krátkém  a  poměrně  snadném  úseku,  kde  jsem  se pohyboval celkem rychle, se znovu rozvířily jiskry, které mi  dosahovaly  až  po  pás.  Připadalo  mi,  že  se  prodírám bahnem.

Další krok.

Nezaváhat.

Další krok.

Jeden krok za druhým.

Nohy  jsem  přestal  cítit.  Jak  se  mi  znecitlivění rozšiřovalo hrudí, musel jsem se nutit nejen do chůze, ale i do dýchání. Věděl jsem, že to dokážu. Už jsem to zvládl třikrát.

V ohybu ochromení přešlo a už se mi i lépe dýchalo.

Modré  jiskry  stále  pronásledovaly  mé  tělo  jako  tisíc mravenců.  Nevšímal  jsem  si  jich;  byly  jen  neškodným vedlejším příznakem.

Nezastavovat se.

Už jsem v polovině.
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Stále  jsem  si  razil  cestu  vpřed.  Modrá  linie  Vzoru  se stáčela  dovnitř,  pak  se  narovnala.  Téměř  jsem  nebyl schopen  se  pohnout;  postup  se  zdál  být  nemožně zdlouhavý, pokračoval jsem po malých úsecích.

Konec se blížil. Chlupy na krku a pažích se mi znovu zježily. Musel jsem se nutit do každého kroku. Kdybych se  zastavil,  myslím,  že  bych  se  nedokázal  dát  znovu  do pohybu.

Stezka se ostře stáčela, a náhle jsem zjistil, že se mohu pohybovat  skoro  normálně.  Posbíral  jsem  zbytek  sil  a vykročil  vpřed,  jak  nejrychleji  jsem  mohl,  ale  pak  mě opět  přepadla  tíha.  Znovu  byl  pro  mě  jakýkoliv  pokrok těžší a těžší, jako bych na ramenou, nohou a prsou vláčel pouta. Jako deset tun čisté váhy.

Posouval jsem se dopředu.

Jeden krok.

Druhý.

Třetí.

Každý  další  vyžadoval  víc  úsilí.  Když  jsem  zvedl hlavu, z kůže mi jako voda prýštily jiskry.

Je to za mnou!

Najednou  jsem  zase  mohl  chodit.  Jiskry  se  řinuly  a létaly všude kolem mě. Cítil jsem horko i chlad, vlhko a sucho, oči mi hořely ohněm,  který nebylo  možné uhasit.

Bez ustání jsem mžikal víčky.

Ještě jeden ohyb.

Už tam budu.

Zmocňovala  se  mě  závrať,  vrávoral  jsem  další zatáčkou, tahle byla krátká. Pak rovně, pak další záhyb.

Poslední  část  byla  však  nejhorší.  Skoro  jsem  se nemohl pohybovat, málem jsem neviděl, téměř nedýchal.

Kůže  mi  mrzla,  pak  se  vařila.  Jiskry  mě  oslepovaly.

Samotný vesmír mi mlátil do hlavy a ramen.

Soustředil  jsem  se  na  jednotlivé  kroky.  Dokud  se pohybuji,  stále  se  blížím  ke  svému  cíli.  Jeden  coul  za druhým – pak další – aspoň něco.
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Teď  jsem  Vzor  skoro  neviděl.  Stěží  jsem  dýchal  a  z posledních sil jsem se chystal k poslednímu kroku.

A pak jsem to měl za sebou. Dostal jsem se do středu!

Lapal jsem po vzduchu: předklonil jsem se a zprudka dýchal.  Kolik  času  mi  zbývalo?  Kolik  do  příchodu nestvůry?

Zvedl jsem se a s prudkým oddychováním se rozhlédl.

Stromy, vysoké a tiché, obklopovaly kamennou desku, na které  jsem  stál.  Nebyli  tu  ptáci  ani  hmyz,  žádný  zvířecí druh.  Moje  ostré  dýchání  byl  jediný  zvuk,  který přerušoval  absolutní  ticho.  Znělo  příliš  nahlas  a  jaksi nevhodně.

Klidný svět.

V očekávání.

Jestli  vůbec  nějaký  svět  mohl  být  bezpečný  před  tím netvorem, pak to byl tento. Tady, v srdci Vzoru, odkud se odrážely  všechny  Stíny,  ležel  základní  kámen  moci  mé rodiny… mé moci.

Zhluboka  jsem  se  nadechl.  Cítil  jsem  se  silný.  Cítil jsem se připravený.

„Teď si mě zkus dostat!“ zašeptal jsem.

Spikard na prstě se zatáhl.

Po  pravici  jsem  zaregistroval,  jak  se  stromy  začínají vzdouvat.
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Čtyři 

Zavřel  jsem  oči  a  soustředil  všechnu  pozornost  na Vzor.  Měl  jsem  ho  otištěný  v  paměti,  každou  linii  a jemný  odstín,  každý  ohyb  a  zatáčku.  Byl  mou  součástí.

Tvořili jsme jeden celek.

V  mysli  se  mi  rozhostil  zvláštní  klid.  Slyšel  jsem praskání stromů, zvuk tříštícího se dřeva. Zdálo se mi, že na to zírám ze vzdáleného času a místa. Každý pohyb byl jaksi známý – složitý tanec, který jsem prováděl dříve už mnohokrát… a mnohokrát ho budu tančit znovu.

Otevřel jsem oči.

Dřevěné  třísky  sršely  všude  kolem  krajinou.  Neškubl jsem  sebou,  ani  jsem  se  nepohnul.  Několik  jich  dopadlo na obrovskou kamennou desku, na které jsem stál, ale ani jedna nezasáhla Vzor.

Temná  hrouda  napůl  mimo  dohled  začínala  všemi směry  rozpínat  tupé  končetiny.  Tráva  uvadala,  jak  jí procházela černá chapadla. Celé stromy šedly a rozpadaly se  na  prach.  Vzduch  chladnul,  z  nosu  a  úst  mi  stoupala pára.

Když  jsem  vzhlédl,  uviděl  jsem  nebe,  jak  se  bouří  a vře.  Temně  modrá  ustoupila  změti  černé  a  žluté,  vše  se hustě  sráželo  s  pohybujícími  se  hvězdami.  Připomínalo mi to oblohu na Dvoře Chaosu – i když jen vzdáleně.
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Znovu  jsem  zavřel  oči  a  uvědomoval  si  příjemně známé linie Vzoru kolem sebe. Vyzařoval sílu, magickou moc, která mě zaplavovala.

Silou  vůle  jsem  uvedl  Vzor  do  pohybu.  Stoupal  – zvětšoval se – jeho linie se začaly točit jako hřeben kola.

Naplnil mě mocný a nezkrotný pocit radosti. Ano! Výš a rychleji  –  společně  –  jeden  celek  –  letěli  jsme  k rozbouřenému nebi – Náhle  mě  udeřila  chladná  temnota,  byla  to  síla  drtící kosti  –  až  jsem  se  zapotácel.  Těžce  jsem  oddychoval bolestí  a  šokem.  Končetiny  a  záda  jsem  měl  probodané rozpálenými  bodci.  Otevřel  jsem  ústa  a  uslyšel  jsem  se, jak křičím.

Znovu  mě  to  zasáhlo  –  pak  potřetí  –  drtilo  mě  to…

tisklo mě to a rozmačkávalo.

Přesto mě to nemohlo zabít.

Stáhl  jsem  se  do  sebe,  abych  posbíral  síly.  Všude kolem  mne  tančily  stíny  –  složitý  vzorec  tmy  a  světla, jako  kusy  obrovské  skládanky,  která  do  sebe  chvíli zapadala,  pak  se  zase  rozpadala  –  směsice  černé  a  bílé, přecházející do šedé – A skrze to všechno se natahovala temná chapadla – „Ano!“ vydechl jsem.

Teď jsem to viděl.

Zvládl jsem to.

Sebral  jsem  se,  roztočil  jsem  Vzor  jako  štít,  který blokoval  a  chránil.  Už  se  to  ke  mně  nemohlo  dostat.  V

hlavě mi skučelo. Že by to bylo… znechucené?

Cítil jsem, jak stoupám. Vzor zářil jako maják ve tmě.

Stíny  poskakovaly  a  mlely  se  jeden  přes  druhý,  a  zase mizely.

Stínová  nestvůra  udeřila.  Přiblížila  se  rychleji  a  s tvrdším  nasazením,  výbuch  chladu  se  mi  zabodl  do obličeje a do hrudi. Vzdáleně jako ve snu mi tělem projel záchvěv…  moje  skutečné  tělo  bylo  tak  daleko,  že  by mohlo patřit někomu jinému.
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Objal  jsem  Vzor.  Chlad  a  bolest  zmizely.  Znovu záchvěv… tentokrát to však byla rozkoš, radost, větší než jakou jsem zažil kdy předtím.

Vzor mě ochrání.

Bezpečí.

Zahalil jsem se jím jako ochranným pláštěm.

Společně.

Spojili jsme se.

Jsme jedno.

Vesmír  se  točil  kolem,  zářící  hvězdy  vyplňující prázdný  prostor,  kde  se  pohybovaly  cizí  inteligence  a pozorovaly  a  hrály  své  hry.  Jejich  hrací  deskou problikávala tma. Hrací kameny ze stínu a světla tloukly a  drápaly,  šťouraly  a  útočily.  Žádný  mě  však  nemohl dostat v  mé ulitě. Tajemné hlasy vykřikovaly nesmyslné hrozby, dětinské hlouposti, a já jsem se jen smál, jako by to  byli  komáři  v  letní  zahradě.  Na  žádném  z  nich nezáleželo.

Ne. Na tmě záleží.

Soustředil  jsem  na  ni  všechnu  pozornost.  Tam  – daleko pode mnou – se nad mé fyzické tělo zvedal příboj temnoty. V mysli jsem se natáhl a Vzorem jsem své tělo přikryl, a pozoroval jsem, jak tma proplouvá kolem, aniž by mu ublížila.

Jsem na řadě.

Teď  jsem  ji  viděl…  tu  podivnou,  znetvořenou kreaturu.  Celé  její  obrovské  tělo  se  rozprostíralo  přes tucty  Stínů.  Ke  Vzoru  zasahovala  jen  malá  část;  zbytek seděl  daleko  odtud,  jako  nějaká  groteskní  ropucha čekající na mouchu.

Jak  sondovala  Vzor  a  pokoušela  se  dostat  k  mému tělu,  zasáhl  mě  jakýsi  nejasný  pocit  marnosti.  Ať  se  to pokoušelo o cokoliv, ať to zkoušelo, co chtělo, nemohlo se to ke mně dostat.

Freda měla pravdu. Tady jsem byl v bezpečí.
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Avšak nebylo to bezpečí, které by pomohlo zbytku mé rodiny, natož aby ochránilo Amber. Za každou cenu jsem musel  tu  nestvůru  zastavit.  Víc  než  to,  musel  jsem  to jednou provždy zničit. Nikdy tomu nesmí být umožněno, aby to živé opustilo tohle místo.

Jak to udělat?

V mysli, svými myšlenkami jsem se držel Vzoru. Vzal jsem ho a přetvořil na zářící meč. Jak se stínová nestvůra svíjela kolem mého těla, zasáhl jsem tvrdě a hluboko.

Zazněl nezvučný výkřik beze slov. Nestvůra se stáhla.

Ano!  Vykřikl  jsem.  Zranil  jsem  ji.  Mohl  jsem  ji zastavit.

Jako vodič loutek jsem vytáhl své tělo na nohy. Moje fyzická  schránka  bude  rozptýlením:  nestvůra  bude napadat tělo… a já mezitím udeřím.

Otočil jsem se čelem k nestvůře.

„Znám  tě,“  řekl  jsem  jí;  pohyboval  jsem  čelistí  a jazykem, abych promluvil. „Tady nejsi nic. Odejdi!“

Mlátila mě tupými a nepoužitelnými chapadly. Avšak Vzor kolem mého těla mě udržoval v bezpečí.

Zvedl jsem ruce, sbíral jsem sílu. Kolem mne se vinul Vzor,  naplňující  mě  novým  životem,  a  jeho  zář  se prohlubovala. Byl jsem znehybněn světlem a silou.

Poprvé v životě jsem poznal opravdovou sílu.

Teď! Vykřikl jsem.

Společně  jsme  zaútočili  na  stínovou  nestvůru.  Vzor planul všude a byl tak jasný, že jsem neviděl.

Jekot se proměnil v absurdní řev.

Zarputile  jsem  stáhl  Vzor  do  sebe.  Jako  ohnivá  řeka protekl mým tělem a duší.

Otevřel jsem oči a díval se teď už zpátky ve svém těle.

Ve  stejnou  chvíli  jsem  pozoroval  celou  scenerii  jako  z obrovské  výšky.  Tisíci  světy,  tisíci  způsoby  jsem  se natáhl, abych sevřel stínovou nestvůru celou, od jednoho světa ke druhému, a ještě dál. Svíjela se jako had, pořád 
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dokola  se  kroutila,  vrhala  mne  po  hlavě  do  tmy  a  do světla, do horka a chladu, do noci a dne.

Vesmír se točil. A pak se roztříštil.

Najednou  jsem  otevřel  tisíc  párů  očí  a  stál  v  tisíci světů.  Jak  se  prach  sypal  z  potemnělé  oblohy,  muži  se stínovými  obličeji  v  koženém  brnění  a  přilbicích  s červeným peřím  vráželi hřeby do mých rukou. „Blázni,“

říkal  jsem  jim,  „to  je  jen  jedna  z  mých  bezpočetných podob.“ V jiném světě jsem seděl v chrámu s obrovskou perlou  v  klíně,  zatímco  okřídlené  opice  mi  okusovaly svaly  z  nohou.  A  v  dalším  světě  jsem  stál  na  vrcholu kopce a ve tváři a očích mě zraňoval horký déšť. V údolí pode  mnou  se  hroutily  napůl  roztavené  trosky  dříve mocného města, které zářilo odporným zeleným světlem.

Pokroucení  a  popálení  muži  a  ženy,  jejichž  svaly  se odchlipovaly od kostí, měli oči od slepoty bílé, prodírali se  ke  mně  s  rozpřáhlýma  rukama  a  volali  žalostně: „Uzdrav nás! Uzdrav nás!“

A  byly  mnohé  další  –  tolik  světů,  že  jsem  je  nemohl všechny  vnímat;  a  každý  další  byl  mnohem  horší  než předcházející.

A pak…

Rozhostil  se  kolem  mě  klid.  Uviděl  jsem  jakoby mlhou  věků  Amber  –  hodně  změněný.  Hrad  byl  do značné  míry  rozšířený,  pokrýval  třikrát,  možná  čtyřikrát větší  plochu,  byly  tam  zelené  a  zlaté  kostelní  věže  a rozlehlé  terasy.  A  obklopovalo  ho  město!  Tisíce stavení…  obrovský  přístav  s  loděmi…  a  těch  lidí!  Žily tam  desítky  tisíc  mužů  a  žen,  v  hemžícím  se  a prosperujícím  městě,  větším  než  bych  si  představil  ve svých nejodvážnějších snech. Široké promenády zdobené zlatými  a  červenými  květinami…  paláce,  chrámy  a mnohé další!

A v centru velkého audienčního sálu, na trůnu ze zlata a  drahokamů  seděl  urostlý  muž  středního  věku,  široká, silná  ramena,  oděný  do  královských  barev.  Na  hlavě  se 
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mu  skvěla  královská  koruna  s  drahokamy,  u  boku skvostný  meč  rovněž  vykládaný  drahokamy,  něco podobného jsem dřív neviděl.

Ten muž na trůnu jsem byl já. Tíha moci se zračila v mých  zestárlých  rysech,  ale  vypadal  jsem  šťastně,  v bezpečí a  při  síle.  A  Amber  nejen  že  přežil, on  dokonce vzkvétal.

Byla  to  vize  budoucnosti?  Náznak  toho,  co  leží  pro Amber  v  záloze  času?  Nebo  jen  jedna  z  možností,  pro kterou budu muset pracovat, abych jí dosáhl?

Zavřel jsem oči: Budoucnost zmizela.

Rozptýlení. Tyto  vize  neměly  váhu.  Hlavně jsem  teď musel přežít.

Poprvé  jsem  na  stínovou  nestvůru  použil  plnou palebnou  sílu  Vzoru.  Ona –  ta  věc  –  útočila  na  více než jedné  úrovni.  Fyzicky.  Fyzicky.  Nedovolil  jsem  žádným vizím, aby mě rozptylovaly.

Vrhl jsem se na ni společně se Vzorem a uslyšel jsem ji vykřiknout.

BOLEST – BOLEST – BOLEST.

Mohl jsem tomu ublížit. Byl jsem to já, kdo způsobil první  prolití  krve.  Bylo  jasné,  že  to  stvoření  něco  cítilo, když jsem na ně zaútočil spolu se Vzorem.

Pocit  bolesti  nepřicházel  prostřednictvím  slov,  ale jako vnímání – dojem. Věděl jsem, že mně nepatří.

Čí tedy byl? Stínu?

… nebo patřil někomu jinému… někomu, kdo řídil to stvoření? Králi Swayvilovi? Někomu jinému z Chaosu?

Pořád to po mně sahalo.

ZEMŘI –

Tentokrát jsem to uslyšel jasně jako hlas.

Vykřikl jsem: „Vypadni z mé hlavy!“

ZEMŘI – ZEMŘI – ZEMŘI –

Skučel  jsem  vzteky,  zvedl  Vzor  a  znovu  udeřil.

Zmizni z mé hlavy! Ven!

Dalo se to do křiku.
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A  poprvé  jsem  pochopil,  že  vyhraji.  Soustředil  jsem všechnu pozornost na nestvůru a skočil na ni.

Vzor  se  začal  rozpadat,  uvolněná  silová  vlákna poletovala  všude  kolem.  Vesmír  se  třásl.  Hvězdy  začaly pršet.

Dál  jsem  rázně  útočil,  obkličoval  jsem  a  utahoval, utahoval  smyčku  –  smrtelné  sevření.  V  dálce  něco zaprskalo  jako  maso  na  rožni.  Pak  se  dostavily  podivné zápachy – štiplavé, kovové.

Hluk, který krvácel –

Zvuky ohně a kovu –

Barvy,  které  jsem  nikdy  neviděl,  ani  si  nedokázal představit – JAK TO JENOM DĚLÁŠ?

Slova  mi  duněla  v  hlavě.  Ne,  nebyla  to  slova…

myšlenky. Tento stín nebyl jen živý, ale také inteligentní.

Jasně jsem ho slyšel.

JSI BEZVÝZNAMNÝ.

Já jsem Vzor, řekl jsem tomu, stahoval jsem  všechen vesmír do sebe. Pohleď na mou moc a třes se před mým hněvem!

Vzor mě nyní naplňoval, tolik ohně a světla a moci, že jsme zářili jako polední slunce.

Já jsem byl sluncem.

Já jsem byl ohněm.

Já jsem byl tím vším, a ještě mnohem více!

Jako dítě hračku jsem nestvůru popadl – a vtáhl ji do sebe…

…a mačkal jsem…

…a mačkal jsem…

…a mačkal jsem…

NE –

Ozval se dýchavičný hlas.

BOLEST –

 

Bolest…

 

Bolest…
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A  najednou  jsem  muchlal  nicotu.  Cáry  tmy  odlétaly na všechny strany, zrnka prachu v kosmickém víru – 

 

mizící –

 

odcházející

 

odcházející

zmizelá.



      *


Otevřel  jsem  oči.  Celou  věčnost  jsem  hleděl  do nekonečna modrého nebe.

To byl konec?

Trvalo  to  minutu,  ale  nakonec  jsem  si  vzpomněl,  že mám dýchat.
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Pět 

Pomalu,  s  hlasitým  sténáním,  v  němž  můj  hlas připomínal  rezavý  hřebík,  jsem  se  překulil.  Trvalo  to snad  věčnost:  byl  to  pomalý  pohyb,  jako  by  se  čas nějakým  způsobem  zastavil,  zatímco  vědomí  bylo  na míle v předstihu. Celé tělo jsem měl ztěžklé… bylo cizí a znecitlivělé… a nějaké pokažené.

Ležel  jsem  na  boku  a  s  největší  námahou  se  mi podařilo  otevřít  oči.  Myslel  jsem  si,  že  stále  ještě  ležím uprostřed Vzoru, ale dalo se to jen těžko potvrdit. Barvy byly  rozmazané  a  stále  se  rozbíhaly;  na  pokraji  mého vnímání  šeptaly  cizí  hlasy,  a  i  když  jsem  je  slyšel  jen  s velkým vypětím, neříkaly nic srozumitelného – pokud to vůbec byla slova.

Bylo  mi  zima  a  zle.  Věděl  jsem,  že  můj  zápas  se stínovou  nestvůrou  probíhal  částečně  tady  a  také  všude jinde,  na  nějaké  mentální  nebo  duchovní  rovině,  kterou jsem  nemohl  pochopit.  Uvědomoval  jsem  si  ji  v nejasných,  rozpojených  záblescích.  Jedna  spojitost  tu však  existovala.  Opravdu  jsem  se  stal  jedním  celkem  se Vzorem, nebo jen má mysl byla zmatena tím vším, co se přihodilo?

Lehce jsem se chvěl. Zavdal jsem si doušek vzduchu a přiměl  se  do  vzpřímené  pozice  vsedě.  Tělo  jsem  měl nějak  staré  a  opotřebované.  Svaly  mě  bolely.  Kosti  a 41

 

klouby  vrzaly,  jako  bych  s  nimi  nepohyboval  celé měsíce. V hlavě mi zuřivě bušilo.

Jedno  po  druhém.  Pomalu  jsem  provedl  inventarizaci svého  těla,  zrevidoval  ruce,  zápěstí,  paže.  Všechno neporušené… ani škrábanec. Prsty jsem přejížděl po tváři a opatrně prohmatal lebku… nezjistil jsem žádné škody.

Bylo  zřejmé,  že  fyzicky  jsem  zraněn  nebyl.  Přesto jsem se cítil jaksi špatně… hluboké pohmožděniny, rány po bití, jako bych měl za sebou nejhorší boj svého života.

Nemohl jsem tam jen tak sedět. Všichni v Amberu se určitě diví, co se přihodilo. Musím se vrátit a všechno jim povědět.

Opatrně jsem se dostal na nohy, trochu jsem vrávoral.

Kamenná  deska  se  pode  mnou  jakoby  nakláněla  a klouzala. Barvy stále krvácely; hlasy stále šeptaly.

Znovu  jsem  se  zhluboka  nadechl,  promnul  si  oči.

Chtělo to čas. Rozdýchat se – dát se dohromady – znovu získat rovnováhu. Včas se ze všeho dostanu. Boj mě stál víc, než jsem si uvědomoval.

Pomalu jsem zaklonil hlavu a vnímal teplo slunečních paprsků  na  tváři.  Konečně  šeptání  ustalo.  Když  jsem nakonec  otevřel  oči,  hleděl  jsem  do  oslnivě  modrého nebe  bez  mráčku,  které  se  rozprostíralo  do  všech  stran.

Barvy  se  také  zklidnily.  K  tomu,  abych  se  vzpamatoval, mi stačilo již jen několik minut.

Pomalu jsem se otočil a prohlížel si stromy v blízkosti okraje  kamenné  desky.  Nestvůra  Feynim  zničila  velkou část lesa, ale zpoza pobořených a roztříštěných pahýlů už rašily mladé stromky.

A co do samotného Vzoru… šokovaně jsem zíral, jak se změny začínaly zviditelňovat.

Vzor  utrpěl  mnohá  poškození.  Polovina  jeho  linií  se pokřivila,  jaksi  zkomolila.  A  podobně  jako  písek  v přesýpacích  hodinách  se  tyto  linie  pohybovaly  – směřovaly zpět do svého původního postavení.
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Z  této  podívané  mě  rozbolela  hlava.  Tlačil  jsem  si pěsti do očních důlků, abych zapudil ten hrozný obraz, a přiměl jsem se, abych se soustředil na něco jiného.

Některé  věci  nikdy  neměly  být  spatřeny.  Vzor  při návratu  do  svého  původního  tvaru  a  vzhledu  narušoval moji  mysl  tím  nejhorším  způsobem  –  dostával  jsem závrať a byl jsem zmatený.

Musel jsem se odtud dostat. Nemohl jsem tu zůstávat, když se odehrávaly tyhle změny.

„Zpátky  na  Amber,“  řekl  jsem  nahlas.  Vzor  měl schopnost  mě  přenést  kamkoli,  když  jsem  se  dostal  do jeho středu. „Pošli mě zpátky na Amber. Chci domů!“

Toužil jsem po tom celou svou duší, ale nic se nedělo.

Pořád jsem stál uprostřed Vzoru, jeho linie se kolem mne pomalu vznášely.

Možná ještě nebyl připravený. Pokud Vzor nemá sílu mě  přenést  skrz  Stíny,  měl  bych  ho  nechat,  aby  se dokončil… aby se uzdravil.

Dřepl  jsem  si  a  čekal,  uprostřed  neustále  se přesunujících  kotoučů,  záhybů  a  čar.  Zavřel  jsem  oči, zpomalil  dech  a  pokoušel  jsem  se  co  nejvíce  odpočívat.

Zotavit jsem se potřeboval stejně jako Vzor.

Jen  tak  mimochodem  jsem  palcem  jemně  mnul spikard  na  ukazováčku  své  pravé  ruky.  Sevření  prstenu teď  bylo  lehké:  žádná  další  hrozba…  na  chvíli  jsem  se mohl  uvolnit.  I  když  –  na  jak  dlouho?  Kdy  přijde  další útok?



      *


Čas  je  u  Vzoru  zcela  bezvýznamná  záležitost,  po pravdě  řečeno.  Mohly  to  být  dny  nebo  týdny  či  měsíce; nebo  také  minuty.  Netrápil  mě  hlad  ani  žízeň.  Necítil jsem,  že  bych  něco  potřeboval.  Poslouchal  jsem uklidňující  ticho,  vnímal  pravidelný  tlukot  vlastního 43

 

srdce  v  hrudi  a  čekal,  zatímco  nepoznatelné  síly  kolem mne pracovaly.

Po  době,  která  se  zdála  být  věčností,  se  má  závrať stahovala  jako  ubíhající  odliv.  Otevřel  jsem  oči, vrávoravě jsem se postavil na nohy a rozhlédl se.

Vzor  vypadal  jako  dřív…  a  přesto:  něco  mě zneklidňovalo. Nějaký malý, nepatrný detail, který se mi nedařilo rozpoznat, byl v nepořádku. Něco bylo jinak.

Zamračeně  jsem  se  pomalu  otočil  a  prohlížel  jsem  si majestátní  vzor.  Ano,  něco  se  určitě  změnilo.  Linie  se mírně  pozměnily,  tu přibyl  nový  záhyb,  tady  zase  mírný sklon,  všechno  získávalo  trochu jinou  dimenzi.  Místy  se některé z čar téměř překrývaly.

Takhle to dřív nebylo… že? Nějak jsem si nedokázal vzpomenout.

Všechno  jako  by  bylo  už  v  pořádku.  Sotva  jsem  se otočil, naplnila mě síla Vzoru celou svou vahou: byl silný a jistý, plynul jako neviditelná řeka pod povrchem tohoto místa – nezměrná a hluboká.

Podíval jsem se za Vzor. Zatímco jsem spal, poslední polámané stromy zmizely, roztříštěné pařezy a polámané větve  byly  nahrazeny  svěžími  vzrostlými  stromy.  Každý z nich vypadal, jako by tu stál od počátku věků.

Pomalu  jsem  přikývl.  Koneckonců  dobrá  práce.  Já  a Vzor jsme udělali všechno, abychom porazili nestvůru, a fungovalo to.

Třeba otec bude schopen vysvětlit ony změny. Musel bych  je  přinést  s  sebou…  ovšem  v  případě,  že  mě  teď Vzor propustí.

Náhle  prsten  na  mé  ruce  varovně  a  ostře  zaškubal.

Trhl  jsem  sebou  a  sledoval  linii  stromů.  Copak  se  té nestvůře nějak podařilo přežít? Nebo přichází další, aby v útoku pokračovala?

Koutkem oka jsem zachytil pohyb. Bleskurychle jsem se otočil, rukou jsem zamířil k jílci meče u boku.
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Podél  okraje Vzoru pochodoval  muž  ve  třpytivé  šedé tunice.  Chůzi  měl  zvláštní,  ale  plynulou.  Ne,  nebyl  to muž  –  tento  tvor  měl  na  nohou  jaksi  více  kloubů.  Jeho hlava  byla  lysá  a  poněkud  protáhlá,  našedlá  kůže obepínala pevně obličej… byl to jeden z Feynim.

„Co tady děláš?“ zvolal jsem jeho směrem.

Feynim  se  pousmál.  Pohyboval  se  s  vlnitou  grácií, nikdy  nespočinul  v  klidu,  stále  se  otáčel,  stále  mě pozoroval.

„Muž.  Oberon,“  pronesl.  Trhl  ušima  dopředu: připomínal koně.

„Ano,“ řekl jsem. „Já jsem Oberon.“

„Silný. Naživu jsi. I víc.“

Víc? Co tím měl na mysli? Zamračil jsem se.

„Ano,“  odvětil  jsem,  i  když  jsem  ničemu  nerozuměl.

Feynim  neuvažovali  jako  lidé;  jak  jsem  vypozoroval, zdálo se, že mají problém s překládáním pojmů do slov.

„Oberon,“ znovu vyslovil s pokývnutím.

„Co  chceš?“  zeptal jsem  se  opatrně,  neustále jsem  se otáčel po směru jeho chůze. Zdál se být celkem přátelský.

Tak proč mě prsten před ním varoval?

„Pojď.“ Pohnul se ke mně. Neústupným hlasem dodal: „Vrať teď mě.“

Zaváhal jsem. Představoval nějakou hrozbu? Neříkala snad  Freda,  že  stínová  nestvůra  patří  Feynim…  nebo přinejmenším  jejich  světu?  Mohl  by  tento  tvor  poslat nestvůru,  aby  mě  zničila  –  a  mohl  by  se  teď  pokusit dokončit dílo, když se k němu přidám?

Přesto  se  nezdálo,  že  by  byl  naštvaný  nebo vyhrožoval.  Ze  všeho  nejvíce  vypadal,  že  je  obezřetně zvědavý. Jistě, také to mohl být způsob, jak odvést moji pozornost.

I když měl Vzor schopnost přenést mě, kamkoli bych chtěl – za předpokladu, že už nyní fungoval, nemohl jsem si teď přát odtud zmizet. Tušil jsem, že by mohl Feynim 45

 

dokončit  pokus  o  zničení  Vzoru.  Bude  lépe,  když  se  k němu přidám a dám pozor na jeho chování.

„Teď vrať mě,“ trval na svém.

„Vrátit kam?“

„Teď domů?“ řekl.

Upřel jsem svou mysl na to, že se chci k němu dostat, a  se  znepokojující  rychlostí  mě  Vzor  k  němu  přemístil.

Aspoň že se mu navracely jeho schopnosti.

„Proč  jsi  tady?“  vyptával  jsem  se.  Vykročil  jsem  a postavil se mu do cesty.

Trochu se napřímil.

„Ano, tady,“ opáčil. „Vrátit teď.“

„Kam? Na Amber?“

„Vrátit…  se…“  Zdálo  se,  že  bojuje  se  slovy.  „…

mnou?“

„Dobře,“  pronesl  jsem  opatrně.  „Použiju  Trumf.

Myslím,  že  otec  by  se  s  tebou  rád  setkal.  Oba  máme mnoho otázek.“

Jednou  rukou  jsem  otevřel  váček  upasu  a  zašmátral jsem  po Trumfu  s  obrazem  otce.  Druhou jsem  natáhl po Feynimovi  avšak  moje  prsty  prošly  jeho  svaly  a  kostmi.

Cítil jsem vlhkost, chladnou, jako mlhu… tak nehmotnou jako ta nestvůra, se kterou jsem právě dobojoval.

Přesto asi můj dotek cítil. Vypadal velmi rozrušeně a poskočil o krok vzad.

„Ne,“ pronesl, „to ne.“

„Tak co chceš?“ zeptal jsem se znovu. Zamířil jsem k němu, stále jsem se pohyboval v jeho blízkosti. „Proč jsi tady? Proč jste na mě poslali tu nestvůru? Mluv!“

Znovu  odskočil  vzad  a  jako  by  se  stočil  do  sebe.  Už jsem tenhle trik dříve viděl, a tak jsem vyskočil, abych ho mohl popadnout – ale znovu jsem jen hrábl do prázdného prostoru.

Byl pryč.

Zanadával jsem. Nešlo o to, že bych ho mohl zastavit.

Ruka  jím  už  jednou  prošla…  stejně  jako  meče  a  nože 
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procházely  stínovou  nestvůrou.  Jen  to  potvrzovalo Fredinu teorii, že ho Feynim poslali proti mně.

Ale proč? Co jsem jim kdy udělal?

Znepokojeně jsem se mračil a vrtěl jsem hlavou. Příliš mnoho  záhad.  Prostě  jsem  se  toho  potřeboval  dozvědět víc o Feynim. O něco jim šlo, a mně se to nelíbilo.

S brbláním jsem vytáhl balíček Trumfů a dal jsem se do  listování,  až  jsem  narazil  na  ženu  s  rudými  vlasy.

Tmavé oči zdůrazňovaly bledost její kůže. I když obličej byl  načrtnut  několika  tahy,  nepřehlédnutelně  působivé byly  výrazné  vystouplé  lícní  kosti  a  povýšený, povznesený  pohled.  Malíř  –  můj  bratr  Aber,  který  už dávno zhynul mou rukou za to, že mě zradil Králi Chaosu – přesně vystihl podstatu sestry Fredy.

Pozvedl  jsem  Trumf  a  zadíval  se  na  její  tvář…

soustředil jsem se na obraz. Během okamžiku jsem ucítil odpověď a dále jsem zíral na její obličej. Seděla v tmavé místnosti  před  stolkem,  na  kterém  byly  rozloženy Trumfy. Zase se pokoušela číst budoucnost?

„Oberone!“ vykřikla, sotva mě poznala, usmívala se s upřímnou radostí. „Všichni jsme se báli – jsi v pořádku?“

„Jsem  v  pohodě.  Zničil  jsem  stínovou  nestvůru,  ale díky  bitvě  jsem  uvízl  na  chvíli  ve  Vzoru.  Všechno  se vrátilo k normálu, takže teď…“ pokrčil jsem rameny.

„Vím, co myslíš.“ Pomalu přikývla. „Věděla jsem, že ji zabiješ. Poslyš – vrať se domů a pověz mi všechno, co se přihodilo.“

Vstala,  natáhla  ruku  a  já  ji  přijal.  Vtáhla  mě  do knihovny  hradu  Amberu.  I  když  mnohé  z  vestavěných polic  ještě  čekaly  na  knihy,  otec  a  Freda  se  už  dali  do přestavování svých knihoven. Z nesčetných Stínů přinesli stovky,  ne-li  tisíce  knih.  Párek  lidských  lebek  sloužících jako  zarážky  na  mě  zíral  prázdnými  očními  důlky.

Uchechtl jsem se; milý náznak.

„Nějaké  proroctví?“  zeptal  jsem  se  a  pokývnul  ke stolu  uprostřed  místnosti,  kde  ležely  Frediny  Trumfy  ve 47

 

složitém kruhovém vzoru. „Docela by se mi hodily dobré zprávy. Co takhle dlouhý život a štěstí?“

„Jenže ty odmítáš věřit předpovědím.“

Zasmál jsem se. „Může to mít svůj smysl.“

Od té doby, co jsem tu byl naposledy, přibylo několik pohodlně vypadajících křesel – odepjal jsem pás s mečem a  vděčně  se  posadil  do  jednoho  z  nich.  Musel  jsem  být unavenější,  než  jsem  si  myslel;  najednou  se  mi  zachtělo stočit  se  do  klubíčka  a  spát.  Ale  nejdřív  jsem  musel zjistit, co se událo v době mé nepřítomnosti, pokud vůbec k něčemu došlo.

„Přišel jsem o něco?“ zeptal jsem se.

„Nejdřív budeš potřebovat něco k pití. Mohu?“

Aniž  by  čekala  na  odpověď,  přistoupila  k  malému vozíku  a  naplnila  obsahem  z  křišťálové  karafy  dvojici podobných křišťálových pohárů.

Zamračil  jsem  se.  Muselo  se  stát  něco  zlého.  Pak nesla oba poháry a jeden mi podala.

„Vypij to, Oberone.“

V  tichém  přípitku  jsem  ho  pozvedl,  pak  jsem  upil.

Whisky,  příjemně  letitá  –  to  jsem  právě  potřeboval.

Hrdlem mi projel příjemný oheň až do žaludku.

„A?“ pobídl jsem ji.

„Nejdřív pověz, co se přihodilo tobě,“ pronesla Freda.

„Říkal jsi, že nestvůra je mrtvá?“

„V  tom  jsi  měla  pravdu,“  řekl  jsem.  Pomalu  jsem  si natáhl  nohy.  Alkohol  mě  začínal  zahřívat  zevnitř;  ve vteřině  bych  byl  schopen  usnout.  „Poslali  ji  Feynim.  O

tom nepochybuju.“

„A ty jsi ji zabil?“

„Jak jsi navrhovala, použil jsem Vzor.“

„Jak?“

„Já…  nejsem  si  jistý.  Ke  konci  se  to  všechno  nějak pomíchalo.“

Podívala se na mě zvláštním pohledem. „Stalo se ještě něco dalšího, Oberone?“
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Nemluvil jsem o  vizích ostatních Stínů, o tom, co by se dalo nazvat budoucností. Proroctvím a věštbám věřila příliš;  nechtěl  jsem  ji  vylekat  –  nebo  jí  dodat  falešného pocitu bezpečí.

Místo  toho  jsem  řekl:  „Po  boji  se  objevil  jeden  z Feynim  a  pokoušel  se  mě  na  něco  zeptat.  Utekl,  když jsem se dotkl jeho paže – ruka mi jím projela právě tak, jako když jsem se snažil dotknout té nestvůry.“

„Poslání…“ Pohlédla stranou a zahleděla se do dáli.

Předklonil jsem se. „Poslání? Co je to?“

„Poslal za tebou svůj obraz, aby si s tebou promluvil, je to pro něho lepší než osobní setkání.“

„Ech.“  To  dávalo  smysl.  Matně  jsem  si  vzpomněl  na cosi s feynimským stvořením, které existuje v jiném světě a za mnou poslalo malou část sebe.

„Stejně,“  pokračoval  jsem,  „když  jsem  po  něm  chtěl odpovědi  na  své  otázky,  prostě  zmizel.  Pak  jsem  tě zavolal a přišel domů.“

„Co dál?“

„Není snad jedna impozantní bitva napříč Stíny o můj život dost?“ zasmál jsem se.

„Nic  víc?  Jsi  si  jistý?“  Nevěřícně  na  mě  zírala.

„Oberone – byl jsi pryč přes tři měsíce!“

„Cože!“  Nevěřícně  jsem  zavrtěl  hlavou.  Tři  měsíce?

Nemožné! „Nemohlo to být víc než jeden den… nanejvýš dva,  vzhledem  k  tomu,  s  jakým  rozdílem  funguje  čas mezi Stíny!“

„Je to tak.“ Její hlas se ztišil a nepostrádal naléhavosti.

„Naposledy  jsme  spolu  mluvili  před  třemi  měsíci,  když jsi odváděl nestvůru do Stínů.“

Neklidně  jsem  sebou  škubl,  nelíbily  se  mi  důsledky této skutečnosti. Vzoru musela sebeobnova trvat mnohem déle, než jsem předpokládal. Vypadalo to, že nové stromy rostou  opravdu  rychle.  Při  čekání  jsem  musel  prospat dobré tři měsíce. Není divu, že mi Freda dala napít.
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„Tři  měsíce  je  dlouhá  doba,“  poznamenal  jsem.  „Co se tady přihodilo? Zaútočil Swayvil na Amber?“

„Ne, ale museli jsme pořádně zabrat, abychom přežili.

Došlo  k  nějaké  podivné,  magické  bouři  –  trvala  celou dobu, co jsi byl pryč, občas byla silná, někdy slabá, nikdy však  neustala.  Zuřily  tady  blesky  bez  deště,  foukal  vítr, který  odnášel  všechno,  co  nebylo  přibité,  a  ve  vzduchu vládl  příšerný  tlak.  Všichni  celé  dny  trpěli  bolestmi hlavy, bylo to k nevydržení.“

„Proč jste se nevydali do jiného Stínu?“

„Já  a  Conner  jsme  to  zkusili.  Nemohli  jsme  použít Trumfy,  a  když  jsme  se  sami  vydali  mezi  Stíny,  zjistili jsme,  že  stejná  bouře  řádí  i  tam.  Prošli  jsme  určitě nějakými  padesáti  Stíny  a  pokoušeli  jsme  se  před  tím utéct.“

„Takže jste se vrátili zpátky?“

„Ano.  Bylo  to…  těžké,  bez  tebe.  Conner  otce  uškrtil skoro tucetkrát.“

Zasupěl  jsem.  „To  bych  rád  viděl.  Ale  ta  bouře…

mohl  to  být  útok?“  Swayvil  používal  bouře  proti  naší rodině, když jsme byli pohromadě – bylo to tak dávno, že se  to  zdálo  jako  dětský  sen!  –  v  otcově  hradní  věží  v Juniperu. Blesky rozbíjely kamenné zdi a věže, a zabíjely mnoho lidí.

„Nevěřím,  že  to  byl  útok,“  řekla.  „Nikdo  ty  blesky neřídil. Mnohé zasáhly železné tyče na věžních střechách, aniž  by  nějak  uškodily.  Největší  škodu  napáchal  vítr.

Před  několika  hodinami  se  vyjasnilo.“  Mávla  směrem  k balkonu.  „Teď  toho  moc  neuvidíš  –  ale  ráno  se  podíváš na škody na Amberu. Oprava bude trvat měsíce.“

Její  slova  zněla  tak  zoufale,  že  jsem  se  musel  jít podívat  okamžitě.  Vstal  jsem  a  vyběhl  rovnou  k balkónovým  dveřím,  s  trhnutím  je  otevřel  a  vyšel  ven.

Pod podrážkami mi hlučně chroupaly jílové střešní tašky.

Lešení leželo zhroucené u zdi nalevo.
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Vypadalo  to  jako  nádherná  noc  po  bouři,  obloha  bez mráčku  se  třpytila  hvězdami,  od  východu  vál  jemný vánek a jasný měsíční srpek visel nad mořem. Procházel jsem popadaným kamením, střešními taškami a rozbitými trámy  k  balkónovému  zábradlí.  Když  jsem  se  otočil  a vzhlédl  k  věžím,  na  pozadí  hvězdnatého  nebe  se  tyčil zubatý  černý  obrys  zbytků  západní  věže.  Polovina  se zhroutila. Měli jsme štěstí, že se nezřítil celý hrad. Budu muset promluvit s architekty, aby byla stavba pevnější.

Povzdechl  jsem  si  a  obrátil  pozornost  na  okolní krajinu. Dohlédl jsem až k moři a až na jeho zčeřené vlny s  lesknoucími  se  stříbrnými  hřebeny.  Padlo  mnoho stromů.

Freda  se  ke  mně  připojila,  uslyšel  jsem,  jak  jí  uniklo tiché  vzlyknutí.  Nebyla  tak  silná,  ani  tak  tvrdá,  jak  ráda předstírala. Bez jediného slova jsem jí položil ruku kolem ramen a přitáhl ji k sobě.

„Oberone…“ zašeptala.

„Nejhorší  je

pryč,“

pronesl  jsem

s

větším

přesvědčením,  než  jaké  jsem  cítil.  „Feynim  vědí,  že dokážu ty jejich stvůry zničit. Další už nepošlou.“

„Doufám, že máš pravdu.“

Pokračoval  jsem  v  prohlídce  hradu.  Východní  věž ztratila  střechu  a  jinde  vítr  vytrhal  kusy  střešní  krytiny nebo  šindele. Jak  prohlásila  Freda,  bude  to  trvat  měsíce, než zase dáme hrad do pořádku.

„Byl někdo zraněn?“ zeptal jsem se.

„Ne vážně. Vždy když vichřice sílila, skoro všichni se ukryli ve velkém tanečním sále.“

„Dobrá.“  Díky  bohům,  že  jsme  o  nikoho  nepřišli.

„Skoro všichni?“ nedalo mi.

„Otec odmítal opustit dílnu.“

Usmál jsem se. „Nejspíš pracoval na vyřešení záhady s  vichřicí.  Co  vojáci?“  Když  jsem  odcházel,  na  severu byla ubytována síla více než sto padesáti tisíc bojovníků 51

 

–  drilovali  a  cvičili,  aby  chránili  hrad  před  králem Swayvilem a armádami Chaosu.

„Určitě měli nějaké ztráty. Conner ti všechno poví, až se vrátí.“

„On tu není?“

Odtáhla  se.  „Vydal  se  do  terénu  s  průzkumným oddílem,  sotva  bouře  polevila.  Obával  se,  že  by  mohl následovat útok z Chaosu.“

Přikývl jsem; to byl dobrý nápad. Pro jistotu jsem ho raději  nechal  tuhle  práci  dokončit,  než  abych  ho přivolával  Trumfem.  Nikdy  nebylo  na  škodu  být paranoidní, pokud šlo o krále Swayvila a Dvůr Chaosu.

Dole  na  nádvoří  jsem  očima  zachytil  náhlé  světlo  a pohyb.  Nahnul  jsem  se  přes  zábradlí  a  zahleděl  se  pod sebe.

Za  pomoci  pochodní  se  dělníci  pustili  do  úklidu, odtahovali  trosky  v  kárách  a  na  trakařích.  Vypadali unaveně  a  vyčerpaně,  ne  však  z  práce.  Bouře  si  vybrala daň na všech přítomných.

Musím udělat něco, abych zvedl náladu lidí. Co takhle svátek  na  počest  mého  návratu?  „Den  krále  Oberona“

nebo „Vítězný den“, nebo něco takového…

Uslyšel  jsem,  jak  se  otevírají  dveře  za  námi  v knihovně.  Prsten  sice  nevysílal  varování,  přesto  jsem instinktivně sáhl na jílec meče – který tam ovšem nebyl.

Sundal jsem si ho při příchodu.

Naštěstí  to  byl  jen  sluha  v  hradní  livreji.  Nesl  velký podnos  obtěžkaný  jídlem,  miskami  a  košíky.  Potrava?

Hladově jsem zafuněl.

Muž opatrně položil podnos na stůl vedle mého meče, otočil  se  a  každému  zvlášť  se  poklonil.  Pak  beze  slova odešel a způsobně za sebou zavřel dveře.

„Skvěle  jsi  je  vycvičila,“  pronesl  jsem  a  zamířil dovnitř. „Umírám hlady, aniž bych si to uvědomil!“
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„Než  jsi  dorazil,  objednala  jsem  si  pozdní  večeři,“

odvětila  Freda  a  následovala  mě  do  místnosti.  „I  když, jak to tak vypadá, potřebuješ ji víc než já.“

„Určitě je toho tady dost pro dva.“

Sotva jsme  došli  k  podnosu,  dal jsem  se  do  otevírání pokliček,  abych  zjistil  obsah.  Všechno  to  nádherně vonělo.  Studené  nasolené  maso…  několik  teplých kořeněných

zeleninových

jídel…

červená

jablka

nakrájená  na  tenké  plátky…  bochník  teplého  křupavého chleba  z  tmavé  mouky…  skvělý  výběr  koláčků  a moučníků… a ze všeho nejvíce jsem uvítal velkou karafu červeného svařeného vína. Na podnosu bylo dost nádobí i pro  čtyři  osoby.  Nemuseli  jsme  se  dělit  o  talíře  ani  o příbor.

Nalil  jsem  víno  pro  oba,  Freda  mezitím  poskládala Trumfy  a  sklidila  je  do  malé  stříbrné  krabičky.  Pak  si otřela  ruce  do  ubrousku  a  dala  se  do  servírování pořádných  porcí  masa  a  zeleniny  pro  oba.  Začaly  se  mi sbíhat sliny a zakručelo mi v žaludku; uběhly tři měsíce, a já jsem to najednou na vlastním těle pocítil.

„Neřekla  jsi,  co  jsi  viděla  v  kartách,“  ozval  jsem  se, když mi podávala talíř.

„Kromě té vichřice –“ začala.

Zrovna jsem zvedl vidličku s prvním soustem, když se rozlétly  dveře.  Se  šíleným  klením  vtrhnul  dovnitř  náš otec.  Byl  malý,  vypadal  jako  skřet,  rty  měl  lehce zakřivené  do  strany,  takže  jeho  vzhled  působil  buď zlověstně,  nebo  komicky,  to  záleželo  na  tom,  jakým způsobem  zrovna nakláněl hlavu. V té chvíli vypadal ve světle lampy bezpochyby ďábelsky.

„Tady  jsi!“  vykřikl.  „Věděl  jsem,  že  ses  vrátil, chlapče!  Ty  sis  pohrával  se  Vzorem?  Jestli  s  tím nepřestaneš, úplně všechno zničíš!“

Netušil jsem, o čem to mluví, takže jsem ho nevnímal a vzal do úst nasolené hovězí.  I  když bylo  moc studené, 53

 

přesolené  a  příliš  tuhé,  patřilo  mezi  nejchutnější  z  jídel, která jsem kdy okusil.

„Oberone!“  vyštěkl  a  s  rukama  na  stehnech  na  mě zíral. „Jsi hluchý? Musíš jít se mnou, a to hned!“

„Já jím.“

„Ale – Vzor!“

„Je to tak důležité?“ zeptal jsem se. Vidličkou jsem si napíchl  plátek  jablka,  pak  jsem  si  ho  nacpal  do  pusy  a pomalu žvýkal, vůbec jsem se na něj nedíval.

„Důležité?  Důležité? “  řval.  „Vždyť  ty  všechno zničíš!“

Znechuceně  jsem  odhodil  vidličku.  Bylo  zřejmé,  že mě nenechá v klidu dojíst.

„U  všech  pekelných  bran,  o  čem  to  mluvíš,  otče?“

zvolal jsem. „Co jsem provedl tentokrát?“

„Vzor!“  zaskučel.  „Přenesl  jsi  ho  sem!  Je  uvnitř hradu! “

„Co!“ vyskočil jsem. Jak se to mohlo stát? Se Vzorem nebylo možné hýbat – byl vytesán do tvrdého kamene!

„Jak  říkám!“  pronesl.  „Jak  jsi  to  udělal?  A  budeš  ho umět  dát  zpátky?  Není  možné,  aby  tady  zůstal  –  nebylo by to bezpečné!“

„Počkej,  počkej!“  Pozvedl  jsem  ruku  a  jeho  hlas zeslábl. „Kde je? Ukaž mi ho!“

„Pojď, pojď, rychle!“ Otočil se a zamířil do haly. Pod nosem  si  mumlal  něco  o  „hloupých  kouzlech“  a „bláznivých dětech“.

Frediny  oči  se  setkaly  s  mými,  spatřil  jsem  velké obavy a zmatek. O přemístění Vzoru nic nevěděla.

„No tak pojď, musíme zjistit, o čem to mluví,“ řekla a postavila se. „Zní to naléhavě.“

„Jistě.“ Zdržel jsem se jen natolik, abych popadl meč a  hrst  nakrájených  jablek.  Tohle  bezpochyby  nebyl  můj den.
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Šest 

S  otcem  jsme  si  svítili  olejovými  lampami,  scházeli jsme  po  schodišti  jedno  patro  za  druhým  a  mířili  do nejnižších  úrovní  hradu.  Freda  kráčela  mezi  námi.  Při chůzi  jsem  se  neustále  rozhlížel  doleva  a  doprava,  a  byl jsem překvapen, k jakému pokroku za poslední tři měsíce došlo. Dělníci vytesali místnosti, které bylo možno použít jako  sklady,  vinotéky  a  žalářní  cely,  jak  určovaly  plány našich architektů. Vzhledem k řádění bouře venku museli své úsilí zaměřit sem.

Vzduch  byl  vlhký  a  chladný;  prošli  jsme  několika místnostmi  se  sníženým  stropem  a  dorazili  do  prostoru podobného jeskyni, který se nenacházel na žádném mnou schváleném  plánu.  Tajemná  modrá  zář  vycházela  z dlouhé linie, která se stáčela do středu kamenné podlahy.

Samozřejmě  jsem  ho  poznal  okamžitě  –  měl  správnou velikost a tvar do poslední linie a záhybu: byl to Vzor.

Není divu, že si otec myslel, že jsem ho sem přenesl.

Vypadal přesně jako ten, co jsem právě opustil.

Jak  to  bylo  možné?  Jak  mohl  existovat  na  dvou místech  najednou?  Copak  někdo  vytvořil  tajnou  kopii, když jsme se nedívali?

To asi nebyla správná odpověď. Vlastně ho nikdo tady ani  jinde  nemohl  zkopírovat.  Otec  nakreslil  originál Vzoru  pomocí  vlastní  krve.  Neznal  jsem  nikoho  dalšího 55

 

kromě  nás  dvou,  kdo  by  Vzor  znal  tak  dokonale,  aby  to dokázal.

„Jak  jsi  ho  sem  dostal?“  začal  se  znovu  vyptávat, přitom  vztekle  mával  rukama  k  podlaze.  „Víš,  kolik problémů tím způsobíš?“

„Já… to neudělal.“ Přistoupil jsem blíže, a jak jsem si prohlížel  jeho  linie,  naskočila  mi  husí  kůže.  Ze  Vzoru také  vycházela  ohromná  moc,  hmatatelná  síla,  která rezonovala s celou mou podstatou.

„Je  to  určitě  pravý  Vzor?“  promluvila  Freda  pomalu.

„Vypadá jako pravý, ale…“

„Jen vnímej jeho sílu!“ ozval se otec. Věděl jsem, co tím  myslí.  V  bezprostřední  blízkosti  se  z  něj  vlnily proudy energie. „Toto je Vzor. To je bez debat.“

„Naneštěstí,“  řekl  jsem,  „nemáš  pravdu.  Odešel  jsem od pravého Vzoru – toho, který jsi stvořil – před několika minutami, otče. Vůbec se s ním nehýbalo. Prostě se nějak zkopíroval.“

„To je nemožné!“ vyjel.

„Pojďme  to  zjistit,“  prohlásil  jsem.  „Podrž  moji svítilnu.“

Vzal ji, já vytáhl balíček Trumfů a dal se do listování.

Nakonec jsem našel ten s původním Vzorem obklopeným tichým lesem.

Zahleděl  jsem  se  na  něj,  až  obraz  přede  mnou  ožil.

Popadl jsem otce za paži a vtáhl ho dovnitř.

Na  původním  Vzoru  byl  pořád  ještě  den  –  vypadalo to,  že  je  tam  vždycky  den,  když  přijdu  –  stáli  jsme  na rozměrné  kamenné  desce,  v  níž  se  skvěly  modré propletené  linie,  tvořící  originální  Vzor.  Vnímal  jsem vlny  energie  vzcházející  z  jeho  povrchu.  Zdál  se  být naprosto  stejný  jako  ten,  který  jsme  právě  opustili  na Amberu.  Nikde  jsem  nezahlédl jediný  rozdíl,  ať jsem  se snažil sebevíc.

„Jak  je  to  možné?“  zamumlal  otec  pro  sebe.  Začal obcházet desku, prohlížel linie Vzoru.
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„Nevím,“ připustil jsem. Spěchal jsem za ním. „Jestli ten  na  hradě  jsi  nevytvořil  ty,  a  já  vím,  že  jsem  ho nesestavil…  kdo  jiný  by  mohl  disponovat  takovou mocí?“

„Nikdo!“

„Král  Swayvil?“  To  bylo  nepravděpodobné.  I  když král  Chaosu  měl  přístup  ke  kouzlům,  která  bych nedokázal ani pochopit.

„Ten by Vzor spíš zničil, než že by vytvořil druhý.“

„Třeba plánuje něco…“

„Tentokrát  nemůžeme  vinit  jeho.  Musíme  se porozhlédnout po jiné odpovědi.“

Otec se pomalu otočil a díval se do stromů kolem nás, jako  by  něco  hledal…  nebo  někoho.  Jednorožce?

Jednorožec  mě  sem  zavedl,  když  jsem  se  sem  vypravil poprvé. Byl tady, když se tu poprvé objevil otec. Vlastně sem přiklusal vždycky, když se semlelo něco se Vzorem.

Tentokrát po něm nebylo ani památky.

„Nepřichází,“ podotkl jsem nakonec.

„Asi ne.“ Pohlédl na mě, a pak se vydal podél Vzoru.

„Musel jsi něco udělat, aby vznikl. Mysli, chlapče!“

Bojoval jsem se stvůrou od Feynim. Použil jsem Vzor ke své ochraně. Mohlo se v té době něco přihodit?

Najednou mě zachvátila vlna poznání. Možná jsem to udělal já.

„V  jedné  chvíli,“  začal  jsem,  „když  jsem  tady  byl  se stvůrou Feynim, vesmír jako by se roztříštil – ale pak se zase dal dohromady, včetně Vzoru.“

„Roztříštil  se?“  zamračil  se  a  stáhl  obočí.  „Co  to  má znamenat?  Řekni  přesně,  co  se  stalo  –  přesně,  co  jsi udělal.“

„Roztříštil.“ Bezmocně jsem pokrčil rameny. „Nevím, jak  jinak  to  popsat.  Nějak  jsem  se  stal  součástí  Vzoru.

Stali  jsme  se  jedinou  bytostí…  nebo  tak  jsem  to  aspoň cítil.  Když  mě  příšera  Feynim  napadla,  k  něčemu  došlo.

Všechno  jako  by  se  rozpadlo  a  já  se  ocitl  v  mnoha 57

 

různých  Stínech  najednou,  každý  další  byl  hroznější než ten předchozí. Paměť mám pořád jaksi rozmazanou. Bylo toho příliš mnoho najednou, abych to chápal.“

Dokončili  jsme  obhlídku  Vzoru  a  otec  si  začal  něco tiše  pro  sebe  mumlat.  Vydal  se  na  cestu  kolem  Vzoru podruhé. Pořád jsem šel za ním.

„Tak co?“ pobízel jsem ho. „Co se stalo? Víš to?“

„Lepší  otázkou  asi  je,“  pronesl,  „jestli  je  Vzor  na Amberu jedinou kopií.“

Vykulil  jsem  na  něj  oči,  zděšený  hrůzou.  „Mohlo  by jich být víc? Kde? Kolik?“

„Kdekoliv!  Všude!  Mohl  by  být  v  každičkém  Stínu, co  já  vím.“  Zamračil  se.  „Tvoje  dlouhodobá  přítomnost na  Amberu  –  tak  blízko  u  Vzoru,  zdroje  tvé  moci  –  ho sem mohla přinést. Kdo ví? Já ne! Ne teď. Ještě ne!“

„Ale  myslíš  si,  že  je  to  možné?“  naléhal  jsem.

„Myslíš, že by mohlo existovat víc kopií?“

„Musíme čelit i této možnosti.“

„Možná  je  to  dobře,“  zauvažoval  jsem.  „Kdyby  měl každý  svět  svůj  Vzor,  Swayvil  by  je  nikdy  nedokázal všechny zničit. Možná by to pro nás bylo bezpečnější.“

„Nebo,“  ozval  se,  „bys  je  nebyl  schopen  všechny hlídat.  Třeba  když  zničí  jeden,  zaniknou  všechny  – protože jsou to aspekty jediného stvoření!“

Cítil jsem, jak mi z tváře mizí krev. To by nás učinilo zranitelnějšími  než  kdy  dříve.  Nemohli  bychom  bránit každý Vzor všech Stínů.

„Doufejme,“  prohlásil  ponuře,  „že  existuje  jen  tato jediná kopie. Více by znamenalo katastrofu.“

Ucítil jsem dotek kontaktu hluboko ve své mysli.

„Počkej,“  řekl  jsem.  „někdo  se  mě  pokouší kontaktovat prostřednictvím Trumfu.“

Soustředil  jsem  se  na  kontakt.  O  sekundu  později přede  mnou  stála  Freda.  Pořád  ještě  stála  v  podzemní komnatě; viděl jsem za ní modrou zář Vzoru.
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„Oberone?“  ozvala  se.  „Jsi  v  pořádku?  Chceš  se vrátit?“

„Ano,“  odvětil  jsem.  Víc  už  jsme  udělat  nemohli.

Nejlépe bude vrátit se na Amber.

Freda ke mně natáhla ruku. Přijal jsem ji a otce jsem táhl  za  sebou.  Pak  jsme  všichni  stáli  v  podzemní místnosti  se Vzorem  na  Amberu.  Tentokrát  však  prostor zářil úžasným bílým jasem – přímo nad Fredinou hlavou se vznášely tři oslňující koule.

„Kde se to tu vzalo?“ zíral jsem na ně.

„Já jsem je vytvořila,“ prohlásila Freda. Její hlas zněl hodně  naštvaně.  „Odešli  jste  i  se  svítilnami.  Já  to  tady dole  nesnáším,  zjistila  jsem,  že  mě  moje  světlo uklidňuje.“

„Promiň,“ pronesl jsem.

„Pchá.“  Pořád  se  tvářila  nazlobeně.  „Příště  buď pozornější,  taky  bych  ráda  viděla  původní  Vzor.  Ještě jsem tam nikdy nebyla.“

„Příště.“  Otočil  jsem  se  k  otci.  „Aspoň  ta  naše  kopie Vzoru  je  v  podzemí,“  poznamenal  jsem.  „Bez  problémů můžeme  tuhle  místnost  zapečetit  a  postavit  k  ní  stráže.

Kdo by ho chtěl zničit, bude muset nejdřív dobýt hrad.“

Otec  pomalu  přikyvoval.  „Dobrý  nápad.  Není  důvod, proč by sem měl chodit někdo jiný kromě mě nebo tebe.

A bezpochyby by nejspíš zabil každého kromě tebe, kdo by  se  jím  pokusil  projít.  Je  naladěný  na  tebe…  jenom  a pouze na tebe.“

„Pojďme  si  o  něm  povídat  do  knihovny,“  ozvala  se Freda.  Její  hlas  zněl  unaveně.  Nejspíš  na  ni  začínala působit blízkost Vzoru. „Tady dole to nenávidím.“

„Běž napřed,“ řekl jsem jí jemně. „Za minutku jsme u tebe. Musíme ještě prodiskutovat pár věcí.“

Přikývla  a  vydala  se  cestou,  kterou  jsme  sem  přišli.

Všechny  tři  světelné  koule  se  pohupovaly  za  ní,  mně  s otcem zůstaly jen svítilny a modravá záře Vzoru.
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„Jak  jsi  přišel  na  tuhle  kopii?“  zeptal  jsem  se.  Měli bychom jí dát nějaké jméno. Vzor Amberu?

„Dělníci, kteří zjišťují poškození základů hradu, na ni narazili  před  půl  hodinou.  Jeden  z  nich  na  ni  stoupl.“

Ukázal  na  nepatrnou  šedivou  šmouhu  na  kraji  Vzoru.

„Jak  vidíš,  Vzor  ho  zničil  –  ‚spálil  ho‘  –  jak  prohlásil jeho kolega.“

„To  udělal  Vzor?“  zvolal  jsem  překvapeně.  „Určitě nepředstavoval žádnou hrozbu –“

„Vzor  sám  sebe  chrání…  stejně  jako  to  dělá  Logrus proti těm, kteří se nenarodili na Chaosu.“

Přikývl jsem; dávalo to smysl.

„Všiml  sis  těch  změn  ve  Vzoru?“  poukazoval  jsem  s nataženou  paží.  „Vidíš  –  tato  část  linie  se  pohnula.  A tamhle –“

„Ano.“  Oči  se  mu  mírně  zúžily,  jak  zkoumal  modře zářivou  linii.  „Je  překreslený.  I  když…  pokud  něco,  stal se ještě dokonalejším. Teď  přesně  odpovídá tomu, co je v tobě.“

„Co myslíš tím  přesně? “ otázal jsem se. „Copak dříve neodpovídal?“

„Ano – do značné míry. Nakreslil jsem ho, jsem však člověk,  který  se  narodil  na  Chaosu,  na  to  nezapomeň.

Nemohl  jsem  tuhle  práci  udělat  dokonale,  ať  bych  se snažil  sebevíc.“  Napůl  omluvně  pokrčil  rameny.

„Vždycky jsem viděl několik nepatrných nedostatků, kde se  linie  odchylovala  od  svého  skutečného  směru.  Coul tady – stopa tam. To se přidá. I když na tom nezáleželo; bylo  to  dostatečně  blízko  skutečnosti,  a  Vzor  navíc fungoval tak, jak měl.“

„A co teď?“

Pomalu  se  usmál.  „Všechny  moje  drobné  chyby  byly napraveny.  Ať  to  byl  kdokoliv,  kdo  Vzor  zkopíroval, zároveň  ho  i  opravil  –  opravil  oba  dva.  Byls  to  ty, chlapče?“
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Zavrtěl  jsem  hlavou.  „Boj  s  feynimským  stvořením původní  Vzor  pokroutil.  Použil  jsem  Vzor,  abych  ho zabil – pořád si nejsem jistý, jak k tomu  vlastně došlo – ale Vzor pak byl zamotaný a ztratil svůj tvar. Musel jsem si sednout a počkat, až získá svůj původní tvar.“

„Ty jsi viděl, jak k tomu došlo?“

„Ano.“  Při  té  vzpomínce  jsem  se  zachvěl.  „Bylo  to strašné!“

„Pokračuj. Povídej, co se dělo. Nic nevynechej; mohlo by se ukázat, že je to důležité.“

„No…  zas  toho  k  vyprávění  tolik  není.  Linie  se posunovala  sama  od  sebe,  ale  šlo  to  pomalu.  Nesnesl jsem pohled na to, takže jsem při tom čekání zavřel oči.

Když  jsem  je  otevřel,  všechno  se  už  vrátilo  do  normálu.

Dokonce  stromy,  co  rostou  kolem  Vzoru,  znovu vzrostly.“

„To jsou dobré zprávy. Velmi dobré zprávy.“ Vyprskl radostným  smíchem.  „Vzor  je  silnější,  než  jsem  se odvažoval doufat. Vyléčil sám sebe! Dokud se jeho linie nepolámou, tak vydrží.“

„Bouře,“  mumlal  jsem  napůl  sám  pro  sebe.  „Došlo  k ní během té doby, kdy se Vzor srovnával. Proto Conner s Fredou nacházeli následky ve Stínech, které navštívili.“

„Ano,  ano,  chlapče!  Přesně!  Ty  to  taky  chápeš  – příčina a důsledek; tyto dvě události představují jednu!“

„Tři  měsíce…“  polkl  jsem.  Nemohl  jsem  uvěřit,  že bych  spal  tak  dlouho.  Na  Vzoru  muselo  dojít  k  opravdu vážnému poškození.

Zeptal  jsem  se:  „Mohla  ta  feynimská  nestvůra  zničit Vzor? Měla k tomu dost síly?“

„Pochybuju. Určitě ne, pokud je Vzor tak silný, jak se domnívám.  Ale  mohla  nadělat  velké  škody,  kdyby ublížila tobě. Tvoje  krev  –  možná  krev  všech  členů  naší rodiny  –  by  snad  byla  dostatečně  silná,  aby  vyryla  nové linie, čímž by poškodila nebo překroutila Vzor natrvalo.“
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„Tak to jsem měl štěstí.“ Asi bych měl být opatrnější ve  výběru  návštěvníků  původního  Vzoru.  Jestli  nějaký zatracený čumák by měl tu moc zničit náš vesmír, nechtěl jsem mu k tomu dát sebemenší příležitost.

Pak  jsem  se  usmál.  Nový  Vzor  by  pro  nás  mohl  být výhodou.

„Jestliže  je  skutečný  Vzor  tak  zranitelný,“  uvažoval jsem nahlas, „tak na něj zapomeňme.“

„Co tím chceš říct?“

„Ať  si  všichni  myslí,  že  tohle  je  skutečný  Vzor.

Budeme  ho  střežit.  Budeme  ho  chránit  svými  životy.  V

budoucích  letech,  pokud  budou  všichni  vědět  o  tomto Vzoru,  bude  ten  skutečný  zapomenut.  A  to  ho  bude udržovat v bezpečí.“

„Ano…“ vydechl. „Výtečně, chlapče. Výtečně!“

Přikývl  jsem.  Tak  to  bylo  o  jednu  podstatnou záležitost míň. Trumf se skutečným Vzorem budu muset schovat nebo zničit.

„Jestli  ti  to  nebude  vadit,“  dodal  jsem,  „nechám  na tobě, abys rozestavil stráže. Ještě mi zbývá prodiskutovat pár věcí s Fredou.“

Mávl  rukou.  „Jen  jdi,  chlapče.  Nechej  Vzor  na  mně.

Tvoje budoucnost je mnohem důležitější.“

„Budoucnost?“  pronesl  jsem  zmateně.  „O  čem  to mluvíš?“

Zaklonil se a zavyl smíchem, při kterém jsem si nebyl jist, jestli toho člověka mám brát vážně.
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Sedm 

Od  té  doby,  co  můj  otec  nakreslil  Vzor,  byl  trochu vyšinutý.  O  téhle  skutečnosti  jsem  věděl  a  akceptoval jsem  ji,  takže  jsem  jeho  podivné  výroky  nebral  příliš vážně.

Mým  jediným  zájmem  teď  byla  bezpečnost  Amberu.

Jestliže  nám  z  nějakého  důvodu  Feynim  vypověděli válku, musíme být ostražití.

Postarší  sluha  mě  zastavil  na  schodišti  a  žádal  – celkem  uctivě  a  přijatelným  způsobem  –  o  pomoc  v domácím  sporu,  který  vzešel  v  kuchyni.  Dvě  umývačky nádobí  si  šly  po  krku…  šlo  o  city  vůči  jednomu  z hradních strážných.

Než  jsem  všechno  urovnal  a  daný  problém  vyřešil  (a to  tím,  že  jsem  pohrozil  inkriminovanému  strážnému usmažením ve vlastním sádle, pokud si nevybere jednu z děvčat  a  nebude  jí  důsledně  věrný),  uplynula  dobrá půlhodina. Zdálo se, že zpráva o mém návratu se rozšířila velmi rychle. Kamkoli jsem se hnul, spatřil jsem vysmáté strážné a sluhy, kteří se o překot klaněli a přáli mi dobrý večer.  Vypadalo  to,  že  i  po  třech  měsících  pustošících vichrů a blesků jsou v nejlepší náladě.

A  proč  ne?  Ve  chvíli,  kdy  jsem  se  vrátil,  bouře pominula. Museli to chápat jako znamení mé moci.

A  to  už  se  objevili  architekti,  kteří  si  vyžádali  mou neodkladnou  pozornost.  Na  jejich  žádost  jsem  podnikl 63

 

bleskovou  obhlídku  hradu  a  vyslechl  si  dlouhou, suchopárnou přednášku na téma strukturálních problémů týkajících se moderní hradní architektury.

Podstatou  toho  všeho  bylo,  že  škody  způsobené vichry, i když značné, byly do velké míry jen kosmetické.

Mělo  to  co  do  činění  s  nedostatkem  deště:  i  když  byla svým  způsobem  poškozená  každá  střecha,  dovnitř  se nedostala  žádná  voda,  která  by  poničila  omítky, podlahová prkna nebo podpěrné trámy.

Než  jsem  se  vymanil  z  řady  otázek  a  zdánlivě nekonečných  hromad  plánů  a  došel  do  knihovny,  Freda už  dávno  dovečeřela,  zabalila  si  balíček  Trumfů  a zmizela – bezpochyby šla spát. Nemohl jsem jí to mít za zlé; naštěstí jsem si s ní mohl promluvit ráno.

Potlačil  jsem  zívnutí.  Možná  bych  se  mohl  vydat  do svého  pokoje  a  dohnat  část  spánkového  deficitu.  Vůbec to nevypadalo, že bych měl za sebou tříměsíční spánek.

Když jsem došel do svých komnat, bylo tam nejméně osm plně zaneprázdněných lidí. Všechny okenní tabulky nejspíš  popraskaly  a  tři  ospalí  tesaři  právě  horečně dokončovali  opravu  té  poslední.  Komorník  dokončoval úpravy povlečení na mé posteli. Dvě služky se smetáky a lopatkami  zametaly  naváté  smetí,  roztříštěné  kousky střešních  tašek  a  střepy  z  okenních  tabulí,  zatímco  dva statní  dělníci  uvolňovali  a  rozbalovali  nové  koberce  na podlahu.

Přispěchal  můj  komorník.  „Vítejte  doma,  pane!“

zvolal s úklonou.

„Děkuji,  Shaye,“  odvětil  jsem.  Všiml  jsem  si,  že  už dokonce  rozložil  na  posteli  můj  noční  úbor,  natřepal péřové  polštáře  a  do  skříňky  s  umyvadlem  donesl čerstvou  vodu.  „Jak  vidím,  všechno  máš  pod  palcem, jako obvykle.“

„Dělám,  co  můžu,  pane.  Budete  ještě  něco potřebovat?“
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Mír  s  Chaosem  a  Feynim?  Hlavu  krále  Swayvila  na stříbrném podnose?

„Ne, děkuji,“ řekl jsem.

Pak jsem všechny odehnal pryč – celé to klanění jsem vyprovázel  s  několika  slovy  chvály  za  všechnu  tu ohleduplnost  a  rychlost,  které  předčí  jejich  povinnosti.

Konečně  jsem  byl  sám,  svlékl  se,  zalezl  do  postele  a téměř okamžitě usnul.



      *


Před  lety,  kdy  král  Swayvil  pronásledoval  a  zabíjel členy mé rodiny, míval jsem  věštecké sny. Jednu noc za druhou jsem vídal lidi, které jsem neznal ani náhodou, a místa, která jsem nikdy neviděl.

Té  noci  jsem  opět  cítil,  že  přichází  něco  podobného.

Ucítil  jsem,  jak  mne  omývá  nepatrný  pocit  odpojení,  a věděl jsem, že v téhle vizi se budou dít podivné věci…



      *


 Odjíždím z Amberu a na černém koni uháním směrem k moři. Stromy kvetou a cestou na mě padá déšť žlutých okvětních plátků. 

Než  dorazím  k  moři,  je  noc.  Po  nebesích  majestátně pluje měsíc v úplňku a díky jeho záři vidím jako ve dne. 

Procházím  navátými  dunami  až  k  vodě.  Nezastavuji se,  ale  vjíždím  rovnou  do  vody.  Můj  kůň  Apollo zpomaluje chůzi, jak se mělké vlny tříští o jeho kopyta. 

Vstupujeme  do  hloubky.  Voda  stoupá  k  lýtkům,  vtéká mi vrchem do bot, pak mi dosahuje až k pasu. Vteřinu kůň bojuje  o  svůj  život,  zkouší  se  vrátit,  já  ho  však  vedu vpřed.  Tady  jsem  pánem  já  a  on  mě  bude  bezmezně poslouchat. Oba to víme. 
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Neochotně jde dál, hlouběji, po krk, po čumák. Jak se vlny  blíží  k  jeho  hlavě,  stále  kráčí  vpřed.  Pak  jsem  na řadě já, voda se nade mnou zavírá. 

Jsem naskrz mokrý. Je mi zima do morku kostí. Vlasy mi volně vlají kolem hlavy. 

Naléhavější  je  pocit,  že  mě  hrůzně  pálí  plíce.  Už  to nemohu  vydržet.  Musím  se  nadechnout,  jinak  se  mi roztrhne hrudník. 

Jsem  zoufalý,  otevírám  ústa  a  vdechuji  –  jaksi  mimo všechno  chápání  se  mé  plíce  naplňují  něčím  stejně sladkým, jako je vzduch, namísto mořské vody. 

Apollo  pokračuje  v  pomalé,  namáhavé  chůzi. 

Obezřetně  schází  po  obrovském  mramorovém  schodišti. 

Sochy  po  obou  stranách  představují  hrozivé  postavy mužů a žen s blánami mezi prsty. Někteří drží trojzubce; jiní  meče.  Jejich  obličeje, protáhlé  a  přísné,  na  mě  dolů zírají, jako  by  přemýšlely nad  nějakým  spletitým  plánem zkázy. 

Čím dále jsme šli, tím temnější voda nás obklopuje. V 

prostoru  naplněném  modrou  temnotou  a  bublinkami  se špatné dívá. Vidím jen několik yardů před sebe. 

Jak  sestupujeme,  cítím,  že  někde  před  námi  se  cosi blýská,  jako  bychom  se  blížili  k  něčemu  velkému  a světlému. 

A  opravdu,  dvacet  stop  před  námi  se  mezi  sochami začínají  objevovat  zářící  klenby.  Vychází  z  nich  tolik světla, že vidíme na cestu. 

Apollo  začíná  na  schodech  klopýtat.  Není  na  takové cestování  stavěný.  Sesednu,  ve  vodě  jsou  moje  pohyby pomalé a tupé. Bude mi to trvat, než si tady dole zvyknu na pohyb, ale vím, že pěšky se mi půjde líp než na koni. 

Když  Apolla  pustím,  otáčí  se  a  tryskem  se  vydává  na povrch. Ve vodě jsou jeho pohyby skoro komické, nohy se mu zvedají příliš rychle, nozdry se rozšiřují, divoce koulí očima. 
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Pokračuji  v  sestupu,  teď  už  po  vlastních.  Pozorně  si prohlížím  každou  sochu,  kterou  míjím.  Některé  jako  by pohybovaly  očima  mým  směrem.  Jiné  se  jen  zlostně dívají. A každá další postava je zlostnější než ta předešlá. 

Nakonec, jak se objevují v dohledu budovy, prostoupí mnou  vlna  bázně.  Tyto  rozlehlé  podvodní  domy,  chrámy neznámých  bohů  a  podivné  věže  trojhranného  půdorysu nepostrádají  na  fantasknosti.  Můj  pohled  přechází  k rozměrnému centrálnímu komplexu se zlatem potaženými kupolemi  a  vysokými  věžičkami.  Sloupy  se  složitými květinovými vrcholky drží všechny střechy. Je to palác? 

Architektura  je  skvostná.  Jak  pokračuji  v  sestupu, nestačím  žasnout.  Už  vidím  konec  schodiště…  obrovská kamenná brána  ve tvaru draka. A tady poprvé vidím lidi. 

Postávají  před  branou…  dva  muži  s  obnaženými hrudníky,  v  pozoru.  Oba  drží  vzpřímené  trojzubce  s dlouhými  nástavci.  Oba  mají  černé  husté  vlasy  se zelenými  odlesky,  které  se  jim  ve  vodě  vzdouvají  kolem hlavy.  Jak  se  k  nim  blížím,  všímám  si  jejich  zeleně zbarvených  rtů,  temně  zelené  oči  vydávají  zlaté  jiskry. 

Dokonce i bradavky mají tmavě zelené. 

Stojí  bez  pohybu,  stejně  jako  sochy,  které  míjím,  a jejich oči sledují můj postup. Vidím, jak se jim s dechem pohybují jejich hrudníky. 

Při  bližším  pohledu  vidím  blány  mezi  prsty  držícími trojzubce.  Určitě  je  pro  ně  těžké  je  takhle  třímat,  ale zvládají to bez reptání. 

„Jsem  král  Oberon,“  oznamuji,  jakmile  se  k  nim dostanu. Nějak vím, že mi rozumějí. „Byl jsem povolán.“ 

Za nimi na druhé straně dračí brány se rozbíhá ulice dlážděná  kvádry  ze  zelenohnědého  kamene.  Domy  po obou  stranách  mají  vysoká,  úzká  okna,  skrze  která  na mne zírají nezřetelné obrysy obličejů. 

„Královna  vás  očekává,“  říká  jeden  ze  strážných. 

Jeho  hlas  zní  jako  skřípot  starých  zrezavělých  pantů. 

„Pojďte se mnou.“ 
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Otočí  se  a  vydává  se  jednou  ulici  za  druhou,  míří  k velkému  komplexu  budov  v  centru  města.  Muži,  ženy  a děti se v naší přítomnosti rozprchávají a hledají útočiště v domech a obchodech. Zdá se, že je všechny děsím. Jak postupujeme, cítím váhu stovek očí, které na mne hledí. 

Velkolepý  komplex  budov  v  centru  města  je  palác. 

Čím  se  dostáváme  blíže,  tím  se  jeví  skvostnější.  Zlaté klenby,  vznešené  špičky  kostelních  věží  a  klenuté  pěší zóny,  jaké  jsem  doposud  nespatřil.  Strážní  s  trojzubci stojí  u  každého  vchodu  a  blíže  k  centru  se  nachází  stále více ozbrojených mužů. 

Procházíme  hlavním  nádvořím  a  širokým  schodištěm do  prostorné  chodby.  Míjíme  další  strážné,  kolem  nás pochoduje  celý  oddíl  mužů  s  trojzubci.  Sem  a  tam pobíhají  sluhové  oblečení  do  zeleného  hedvábí.  I  jejich vlasy  mají  zelené  odlesky.  Klaní  se  a  ustupují  nám  z cesty. 

Konečně  dojdeme  do  velké  audienční  síně.  Kolem vysokého  trůnu,  který,  jak  se  zdá,  je  vyroben  z  čistého zlata,  stojí  další  tucet  strážných  a  na  trůnu  sedí  žena středních let. Musí to být jejich vládkyně. Je oblečena do dlouhé, tmavě zelené róby, s perlami a leštěnými mušlemi na  spodním  lemu  a  na  rukávech.  Další  mušle  zdobí  i náhrdelník  a  odpovídající  náramky.  Na  hlavě  má drobnou zlatou korunku s motivy mušlí a trojzubců. 

Strážní mě doprovázejí k trůnu, žena na mne pohlíží s povýšeným  úsměvem,  ve  tváři  je  patrný  její  dlouhý  nos. 

Oči zelené jako nejhlubší vody oceánu se dívají skrze mě – a zdají se být jaksi chtivé. 

Pokloním se, protože se to ode mne očekává. 

„Ty jsi král Oberon.“ Její hlas, hluboký a proměnlivý, ke mně stéká jako med. 

„Ano. Ty musíš být královna Moins.“ 

„Ano.“

„Proč jsem tady?“ ptám se. 

Vstane. „Musíš odčinit, co jsi natropil.“ 
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Nakloním 

hlavu 

na 

stranu, 

jsem 

zmatený. 

„Nerozumím.“ 

„Odnes ho! Odnes Vzor!“

„Který Vzor?“

„Tvrdíš snad, že o ničem nevíš?“ 

„Ano.“  Pomalu  přikyvuji.  „Nemám  ponětí,  o  čem hovoříš!“

Tleskne. Pod vodou je to zvuk spíše tlumený než ostrý, ale  zdá  se,  že  strážní  jí  rozumějí  dokonale.  Sklopí trojzubce  a  namíří  je  na  mou  hruď,  jsem  jimi  obklopen. 

Cítím, jak se mi bodce ostré jako jehly zapichuji do kříže, přes látku mé košile se mi zabodávají do kůže. 

„Co vlastně po mně chceš?“ ptám se. 

„Zbavte  se  ho!“  řekne  královna  Moins  tvrdým, chladným  hlasem.  „Až  přijde  příště,  snad  bude spolupracovat!“

Strážní  mě  vyprovázejí  z  trůnní  místnosti  zpátky  do chodby  a  pak  ven  na  jiné  nádvoří.  Na  něm  je  něco  jako kulatý  plytký  rybník  z  kamene,  ale  vím,  že  nemůže  být naplněný  vodou,  protože  jsme  už  vlastně  pod  mořem. 

Blížíme se, uvnitř vidím černou vířící tekutinu. Pomalu se pohybuje,  vypadá  jako  miniaturní,  celkem  neškodný vodní vír. Mám pocit, že to jsou dveře. 

„Jdi dovnitř!“ říká muž, držící bodec na mých zádech. 

„Skoč!“

„Kam to vede?“ ptám se. Nemám v úmyslu vstupovat do víru. Může vést kamkoliv. 

Když začne odpovídat, náhle se otočím, pravá ruka je malátná, jak se natahuji po nejbližším trojzubci. Popadnu ho  levačkou,  vytrhnu  ho  dopředu  a  na  stranu,  aby neškodně  projel  kolem  mého  těla.  Cítím,  že  se  všichni strážní  najednou  hrnou  dopředu,  ale  mořská  voda zpomaluje jejich pohyby. 

Vrážím ruku do nosu nejbližšímu strážnému, který po ohavném  křupnutí  padá  vzad  a  nechává  po  sobě  proud krve,  jež  rychle  zbarvuje  vodu.  Druhý  úder  zasahuje 69

 

hrdlo dalšího strážného a ten je také okamžitě vyřazen z boje, sípá a snaží se popadnout dech. 

Trojzubec,  který  držím,  je  nyní  volný.  Popadnu  ho, otočím  se  a  zabodnu  ho  do  ramene  dalšího  útočícího muže. Ten se při své obraně netrefí. Vzepřu se na nohou a přehodím ho za hlavu. Zanechává za sebou proud krve a  bublin.  Nechám  ho  plavat,  odplouvá  i  se  svým trojzubcem. 

Popadnu spadlý trojzubec, ještě než se na mě vrhnou další  dva  strážní.  Ti  při  útoku  neváhají.  Rozdělí  se, pokoušejí se rozptýlit mou pozornost, popichují mě. 

Popadnu  zbraň  pravou  rukou.  Tady  pod  vodou  je  to nemotorné – pohybuji se mnohem pomaleji, než aby se mi to  líbilo.  Zachytávám  svou  zbraní  hrot  jednoho  z trojzubců,  odhazuji  ho  stranou  a  zbraň  si  přehazuji  do levé  ruky.  Lapnu  ho,  zmáčknu  mu  hrdlo  a  hodím  po útočících strážných. 

Poslední z nich se mi málem dostal na záda. Znovu se otočím.  Odpadává  ještě  před  říznutím  mého  trojzubce  – ale  namísto   dalšího  zhoupnutí  upouštím  rukojeť  zbraně. 

Pluje rychleji než samostříl a skončí v jeho hrudi, zásah je skrz naskrz. Jeho tmavá krev proudí do vody a vytváří vzdouvající se krvavý oblak. 

Ztratím  rovnováhu  a  otáčím  se  nazpět.  Podpatkem zachytím o okraj nádrže a s rozpřaženými pažemi se do ní kácím.  Neslyším  šplouchnutí,  jen  mne  obalí  temnota a já – padám – 

 

padám – 

 

padám – 



      *


S  těžkým  oddychováním  jsem  se  posadil.  Vteřinu jsem netušil, kde jsem. Tma – chlad – vlhko – Postel. 
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Bezpečí. 

Vzpomněl  jsem  si  na  ten  příliš  reálný  sen.  Pot  se  mi musel  vsáknout  do  oblečení  a  prostěradel.  Není  divu, že se mi zdálo o tom, že jsem pod vodou. Dříve jsem nikdy nočním pocením netrpěl. Jen jsem doufal, že na mě nejde nějaká nemoc. Zápal plic?

Když  jsem  se  posadil,  matrace  tiše  začvachtala.

Vypadalo to, že je úplně mokrá. Kolik toho člověk může vypotit?

A proč to smrdí po mořské vodě?

Opatrně jsem si olízl prsty, odplivl jsem. Slaná voda.

Opravdu jsem byl v moři.

Ale jak? Co to bylo za sen, jenž mě zavedl do vody?

Myslel  jsem  si  vždy,  že  sny  se  mohou  stát  skutečností, ale  v  posledních  několika  letech  se  stalo  tolik neskutečných věcí, až jsem se divil.

Snažil jsem se vzpomenout si na detaily. Nějaký palác pod vlnami, jemuž vládne žena… a bylo tam taky něco se Vzorem…

Královna Moins,  tak  se jmenovala.  Ano.  Už  se  mi  to vybavovalo. Budu se muset zeptat otce, jestli už to jméno slyšel.  Možná  bych  ji  měl  kontaktovat  –  to  je  určitě význam  toho  snu.  Ale  co  Vzor?  Chtěla  po  mně,  abych něco  udělal…  abych  se  ho  zbavil?  Copak  by  mohla  mít ve svém království také jeden?

Vstal jsem, zabalil se do přikrývky a vyšel na balkon.

Právě  začínalo  svítání,  svými  prsty  barvilo  východ  na růžovo  a  na  žluto.  Šedé  šmouhy  kouře  stoupaly  z kuchyňských komínů.

Zíral  jsem  přes  celé  království  a  v  dáli  jsem zaregistroval  dva  zástupy  lidí  –  mohlo  jich  být  celkem padesát – za nimi se táhl tucet krytých vozů. Bylo zřejmé, že míří přímo k hradu.

Naši  první  královští  návštěvníci!  Snad  z  nějakého blízkého, i když zatím neobjeveného království?
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Předklonil  jsem  se  a  zaostřil  zrak.  Nosič  standarty, jako by chtěl odpovědět na mou otázku, se mírně pootočil a já jasně spatřil jeho vlajku…

Stočený had… Přicházeli z Dvorů Chaosu.
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Osm 

Ze strážních věží zatroubily rohy. Hradem se ozývaly výkřiky. Oddíly se draly z kasáren se zbraněmi v rukou a obsazovaly hradby.

Aspoň nespí na růžích. Zatímco se dávali dohromady, vběhl jsem do ložnice, upustil přikrývku a hodil na sebe oblečení.  Rychle  jsem  si  připjal  pásek  s  mečem,  přidal ještě  pár  nožů  a  zavázal  si  boty.  Nakonec  jsem  si přičísnul  vlasy  –  u  pravého  ucha  jsem  přitom  našel kousek  mořské  řasy!  –  a  na  hlavu  jsem  si  posadil  tenký zlatý  kroužek.  Dnes  v  sídle  najdou  krále,  který  bude připraven vést oddíly do bitvy, pokud to bude nutné.

Přesto  se  mi  zdálo,  že  je  to  nějaké  divné,  když  král Swayvil na nás posílá překvapivě malou sílu. Jen padesát mužů,  když  jsem  proti  nim  před  třemi  lety  postavil milion? A co ty vozy?

Když  jsem  to  všechno  vzal  v  úvahu,  došel  jsem  k závěru,  že  nemůže  jít  o  útok.  V  těch  vozech  mohou  být dost dobře také velvyslanci… společně s dary, omluvami, a snad i mírovým návrhem?

Odfrkl  jsem  si.  To  není  vůbec  pravděpodobné!

Swayvil  má  určitě  v  hlavě  mnohem  ďábelštější  plán.

Budeme se muset mít na pozoru.

To  už  jsem  došel  na  nádvoří  a  zjistil,  že  hradby  jsou plně  obsazeny  lučištníky  a  po  levici  stojí  v  pozoru  četa 73

 

kopiníků.  Avšak  brány  zely  stále  otevřené,  nikdo nespěchal s jejich uzavřením.

„Vstávat!“ zařval jsem a vykročil. „Připravit obranu!“

„Počkej!“  zvolala  Freda.  Stála  v  branách  a promlouvala s kapitánem Yoonem.

Zamračil  jsem  se  a  vyběhl  za  ní.  „Co  to  má znamenat?“ zněla moje otázka.

„Mohl ses vykoupat,“ řekla. „Dobrá. Dneska musíme vypadat co nejlíp.“

Vykoupat?  Mořská  voda  snad  spláchla  nějakou  tu špínu.

„Vypadat co nejlíp… jako proč?“ vyjel jsem. „Myslíš, že mi záleží na tom, jak vypadám uprostřed boje?“

„Nedojde  k  boji.  A  při  návštěvě  lorda  Direa  musíš vypadat dobře.“

Tupě jsem na ni zíral. „Lord Dire? Kdo to je?“

Povzdechla  si.  „Oberone…  v  noci  jsem  ti  to  nestihla říct.  Před  časem  jsem  pozvala  Direy  na  návštěvu.

Nesmíme se odříznout od Chaosu, vždyť –“

„Ale ano, to musíme!“ zvolal jsem ostře. „Nechci mít s nikým z Chaosu nic společného! Nepředstavují pro mě nic jiného než potíže… pro nás pro všechny!“

„Lord  Dire  je  mocný  a  vlivný.  Když  nás  on  uzná  za rovnocenné,  udělají  to  i  ostatní  na  Chaosu…  možná časem  i  sám  král  Swayvil.  Mimochodem,  vím,  že  se  ti bude zamlouvat. Je to také voják, zjistíš, že máte mnoho společného.“

Návštěva…  děsné  načasování.  Proč  teď,  když  ani nemám šanci popadnout dech?

S kyselým obličejem jsem pohlédl na otevřené brány.

Nemohl  jsem  s  tím  dělat  vůbec  nic,  pokud  jsem  nechtěl lorda  Direa  urazit.  A  to  by  bylo  naprosto  nesmyslné, pokud se ukáže, že je tak sympatický, jak Freda tvrdí.

„Dobrá,“  pronesl  jsem  pomalu.  „Ale  jestli  přijdu  na to,  že je  to  nějaký  podfuk,  pověsím  jeho  hlavu  na  brány 
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jako  odstrašující  příklad  pro  všechny  špehy  a  vrahy  z Dvorů Chaosu!“

„Direovi  nebudou  představovat  žádnou  potíž.  Jestli chceš, zeptej se otce – ten je zná docela dobře.“

„To udělám!“ slíbil jsem.

Zvuk kopyt tepajících o kamení mne přiměl, abych se otočil. Direovi muži šli pěšky – nemohli to být oni.

„Oberone!“ zvolal můj bratr Conner. Přijížděl tryskem a  už  byl  na  dohled.  Jel  na  velkém  valachovi hnědočervené barvy, který divoce koulel očima a od huby mu po dlouhé, namáhavé jízdě stříkala pěna. Přitáhl otěže a seskočil ze sedla. „Muži z Chaosu –“

„Já vím,“ odvětil jsem. „Freda je pozvala.“

„Cože?“  Vyvalil  na  ni  oči,  ona  se  však  jen  sladce usmála.

Vzal jsem ho za rameno a odvedl stranou. Pacholek se mezitím postaral o koně.

„Věděl jsi něco o téhle návštěvě lorda Direa?“ zeptal jsem se tiše.

„To  je  lord  Dire?“  Vypadal  zmateně.  „Proč  přijel navštívit zrovna nás?“

„Na to jsem se právě ptal. Freda zřejmě pozvala jeho i s manželkou. Ty je znáš?“

„Jen  podle toho, co  se  o  něm  říká…  Říká  se,  že  lord Dire je  velmi  ambiciózní…  chtěl se stát  králem  Chaosu, myslím, ale nikdy se mu nepodařilo získat dost podpory, aby  porazil  krále  Uthora.  Kdysi jsem  se  pokoušel  dvořit se  jeho  druhé  nejstarší  dceři  Koé,  ale  nakonec  si  vzala vévodu Harna. K její škodě.“

„Vypadá to, že jsou celkem neškodní,“ podotkl jsem.

„Teda aspoň co se týká lidí ze Dvorů Chaosu.“

Pokrčil rameny. „To ano. Lord Dire byl mnoho let na Dvorech v nemilosti. Otec ho zná ze společnosti a Freda se přátelí s celou rodinou – jejich třetí dcera Della je její nejlepší přítelkyní.“
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„Ech.“ Tak teď to začínalo dávat smysl. Není divu, že je  tady  chtěla  mít.  „Vsadím  se,  že  se  Freda  cítí  sama,  a tak si je pozvala, aby jí dělali společnost.“

„To předpokládám.“ Zamračil se ještě víc.

„Máš snad jiný důvod?“

„Freda má vždycky minimálně šest důvodů pro to, co dělá.  Její  plány  jsou  složité  a  mají  velký  dosah,  který obvykle není tak zřejmý, jako tento.“

Uchechtl  jsem  se  a  zavrtěl  hlavou.  To  jsem  právě potřeboval  –  další  rodinné  intriky  a  politikaření.

Mimochodem,  když  chce  společnost,  nevidím  v  tom žádný problém. Pokud se budou držet zkrátka…

„Lorda Direa můžu vždycky vykopnout,“ poznamenal jsem, „když bude dělat nějaké potíže.“

„Nezapomeň, že je dlouholetým přítelem naší rodiny.

Neurážej ho bez příčiny. Mohl bys ho někdy potřebovat.“

Mluvil  jako  Freda,  ale  pořád  to  znělo  jako  celkem dobrá rada. Pomalu jsem přikývl.

„Co tvoje průzkumná výprava?“ otázal jsem se. „Máš něco k hlášení? Nějací útočníci? Zloději dobytka?“

Povzdechl  si  a  zavrtěl  hlavou.  „Vedl  jsem  si  dobře, domnívám se, tedy z taktického úhlu pohledu. Na našich hranicích se neshromažďují žádná vojska, která by se nás chystala  napadnout  a  pozabíjet.  Vůbec  nikdo  na  našich hranicích není… nebo kdekoliv jinde. Pořád se zdá, že je za  nimi  prázdný  Stín.  Největším  problémem  je  to poškození vichřicí.“

„Copak to nepostihlo jen okolí hradu?“

Zavrtěl  hlavou.  „Je  to  všude.  Celé  úseky  lesů  jsou srovnány  se  zemí.  Bude  to  trvat  roky,  než  se  všechno vrátí do normálu – jestli se to někdy vůbec podaří.“

To jsem očekával. Přikývl jsem.

„A co tví muži?“ zeptal jsem se.

„Když  jsme  byli  pryč,  trochu  jsem  si  zalovili.

Odnášejí do kuchyně tři kusy vysoké. Aspoň budeme mít na příštích několik dní čerstvé maso.“
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„To jsou dobré zprávy.“

Pohlédl  jsem  na  Fredu.  Popošla  blíže  k  bráně  a  na tváři  se  jí  rozhostil  dychtivý,  netrpělivý  výraz.  Nikdy drive jsem ji tak vzrušenou neviděl.

„Dáš tady nato všechno pozor?“ ozval jsem se.

„Jistě. Proč?“

„Chci vědět všechno, co se bude dít s lordem Direm, až přijede. Musím promluvit s otcem. Chci, abys na lorda Direa trochu dohlédl.“

„V pořádku. Podám ti pak detailní hlášení.“

Otočil  jsem  se  a  vyrazil  zpátky  dovnitř,  abych vystopoval  otce  v  knihovně.  Se  zmateným  výrazem pročítal nějaké staré svitky.

„Našel jsi něco zajímavého?“ načal jsem konverzaci.

„Ještě  ne.“  Nechal  svitek,  aby  se  stočil,  a  zastrčil  ho do  tubusu.  Obezřetně  se  vrátil  k  polici.  „Poslal  jsem  ke Vzoru  hlídky,“  pokračoval,  „architekti  jsou  zrovna  dole, kontrolují tu místnost. Musí uzavřít dva vstupy.“

„Dobře. Tušíš, jak se sem dostal?“

„Ještě ne. Ale určitě na to přijdu!“

Přikývl jsem. „Chci se tě zeptat na něco jiného. Už jsi někdy slyšel o lordu Direovi?“

„Dire?  Samozřejmě!  Je  to  sympatický  chlapík,  kdysi to byl můj dobrý přítel… nás všech. Proč?“

„Je tady.“

„Co!“  Vypadalo  to,  že  ho  ta  zpráva  upřímně překvapila.

„Tobě Freda taky nic neřekla?“

„Ne.“ Obočí se mu smrsklo. „Je divné, že ho pozvala, aniž by mi dala vědět.“

To mě taky napadlo.

„Conner  si  myslí,  že  se  cítí  opuštěná  a  potřebuje přátele.“

„Tahle  holka  Direů…  jakže  se  to  jmenuje?  Del…

Della?  Ano,  Della.  Okouzlující  dívka,  jednou  z  ní  bude moc velká krasavice. Ta je tady taky?“
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„Nevím.“

„Zjisti  to.  Ona  a  Freda  jsou  nejlepšími  přítelkyněmi.

Jestliže  je  tady  Della,  pak  jen  proto,  že  ji  tady  chtěla Freda.“

Pomalu  jsem  přikývl.  „Chtěl  jsem  se  zeptat  ještě  na něco jiného.“

„Tedy? Do toho!“

Olízl  jsem  si  rty  a  rozhlédl  se  kolem.  Byli  jsme  v knihovně  sami.  Pečlivě  jsem  zavřel  dveře,  přitáhl  si křeslo a usedl tváří v tvář otci.

„Měl  jsem  sen,“  začal  jsem.  „Potřebuju  vědět,  co znamená.“

„Povídej,“  odvětil.  „Možná  ho  budu  umět  trochu vyložit. I když ses měl zeptat spíš Fredy…“

„Ne. Byla tam žena –“

„Aha!“ uchechtl se. „Tak takový to byl sen!“

„Zadrž  a  nech  mě  mluvit.  Jmenovala  se  královna Moins. Už jsi někdy o ní slyšel?“

„Moins?“ Pomalu zavrtěl hlavou, oči spočinuly někde v dálce. „Ne. Myslím, že ne. Kdo je to?“

„Viděl  jsem  ji  dneska  v  noci.“  V  rychlosti  jsem  mu odvyprávěl svůj sen, její příkaz, že mám odnést Vzor… a jak  skutečně  to  všechno  vypadalo.  Neustále  mě znepokojoval  fakt,  že  jsem  se  probudil  celý  mokrý  od mořské vody.

„Podivné,“  zamumlal.  „Tak  reálné…  a  přesto  sen.

Chlapče,  řekl  bych,  že  ses  stal  obětí  kouzla.  Královna Moins  je  určitě  skutečná  osoba,  i  když  jestli  žije  tady nebo  v  jiném  Stínu  –  či  dokonce  na  Chaosu  –  to nedovedu říct. Měj se před ní na pozoru, i před její mocí.

To je to nejlepší, co ti v tuto chvíli můžu poradit.“

„A  co  Vzor?  Řekla,  že  se  objevil,  a  chtěla,  abych  ho odnesl.“

„To  by  mohlo  něco  znamenat.  Mohl  by  to  být dokonce trik, jak tě vylákat z Amberu.“

Pomalu jsem přikyvoval. To dávalo smysl.
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„Tak  co  navrhuješ?“  pokračoval  jsem.  „Jak  jí  mám znemožnit, aby mi vstupovala do snů?“

„Nechoď spát.“

Zasmál jsem se. „To se lehko řekne.“

„Mám jeden elixír, který bys mohl vyzkoušet…“

„Rozhodně ne!“ Viděl jsem dost jeho vynálezů, abych si  mohl  být  naprosto  jistý  tím,  že  ho  na  sobě nevyzkouším. „Jiný nápad?“

„Nech  mě  o  tom  pouvažovat.  Mezitím…  si  ber  meč do  postele  –  to  jenom  pro  případ,  že  zase  skončíš  ve vodě.“

Venku  se  rozezvučely  trumpety,  tentokrát  fanfáry.

Pohlédl  jsem  ke  dveřím.  Mělo  to  být  oficiální  uvítání lorda Direa.

„Je tady,“ pronesl jsem. Asi bych se s tím měl smířit.

Třeba  bude  lord  Dire  tak  užitečný,  jak  si  Freda  myslí.

Bohově vědí, že potřebujeme víc spojenců…

Otec  se  také  zvedl.  „Nesmíme  nechat  naše  hosty čekat,“  poznamenal  a  napůl  se  usmál.  „Už  je  to  hodně dlouho, co jsem naposledy viděl svého starého přítele…“
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Devět 

Než  jsme  dorazili  na  nádvoří,  doprovod  lorda  Direa dorazil na hrad. Vojáci se stáhli, aby umožnili vjezd řadě elegantních  vozů  tažených  velkými  šupinatými  tvory, kteří  mi  jaksi  připomínali  kočky.  Z  prvních  vozů vystoupila  malá  armáda  sluhů  oděných  do  odporně laděných  zelenožlutých  livrejí.  Pobíhali  sem  a  tam, někteří promlouvali s našimi sluhy a jiní před posledním a  nejvíce  zdobeným  vozem  rozbalovali  dlouhý  hráškově zelený koberec.

Ani  zdaleka  to  nebyla  invazní  síla.  Ozbrojenci  lorda Direa  měli  navíc  tolik  taktu,  že  zůstali  před  branami hradu.  Jestli  se  ukáže,  že  je  lord  Dire  neškodný,  mohl bych je pozvat dál.

Otec  a  já  jsme  se  přidali  ke  Connerovi  a  Fredě.  Oba vystoupali na nejvyšší schod hlavní audienční síně. Freda sledovala  hemžící  se  Direovy  sluhy  s  neomylným výrazem spokojenosti.

„Užíváš si to plnými doušky,“ ozval jsem se.

„Jistě.  Lord  Dire  je  puntičkář,  co  se  týče  protokolu.

Všechno  musí  být  pro  jeho  příchod  dokonale přichystáno.“

„Docela  se  nudím,“  prohlásil  Conner  a  předstíral,  že zívá.

„Buď zticha,“ opáčila Freda. Pak se otočila na mne a poznamenala: „Stůj rovně. Tvař se královsky. Na Chaosu 80

je  protokol  velmi  důležitý.  Lord  a  lady  Direovi  musí vidět, že jsi silný a zdravý.“

Zvedl  jsem  obočí.  Silný  a  zdravý?  Podivný  slovní obrat,  který  se  mi  vůbec  nelíbil.  Conner  měl  pravdu  – měla něco za lubem.

„Co přesně jsi tím měla na mysli?“ otázal jsem se.

„Co jsem řekla. Lord Dire tě musí vidět. Teď to bude stačit. Já vyjednám všechny náležitosti.“

Vyjednávat? Náležitosti? Mrkl jsem na Connera, který vypadal stejně zaskočeně, jako jsem se já cítil.

„Chci  pravdu,“  řekl  jsem  znepokojeně.  „Co  jsi udělala… nebo na čem jsi se domluvila?“

„Jejich  rodina  stejně  jako  naše  je  v  současnosti  na Dvorech  v  nemilosti.  Potřebujeme  spojence,  Oberone,  a lord  Dire  je  mocný.  V  tomto  spojení  budou  naše  rody ještě silnější.“

„Spojení?“ Pomalu mi začínalo docházet, co provedla.

„Ty myslíš… manželství?“

Conner  zalapal  po  dechu.  Otec  se  zasmál  a  poplácal mě po rameni.

Freda  mě  lehce  popleskala  po  líci.  „Tyhle  námluvy byly  pro  mě  opravdu  příjemnou  záležitostí.  Třetí  dcera lorda Direa Della dospěla. Hledá vhodného partnera. Proč tedy ne toho nejzpůsobilejšího muže z naší rodiny?“

„Mě ne!“ zaprotestoval jsem.

„Samozřejmě  tebe,  Oberone.“  Sladce  se  usmála.

„Nadešel  tvůj  čas,  aby  ses  oženil  a  přestal  flirtovat  s číšnicemi.“

Pozvedl  jsem  obočí.  Jak  jenom  věděla  o  číšnicích?

Lena  a  Merri  přísahaly,  že  to  nikomu  nepoví.  Možná  je Freda zahlédla na Trumfech; moje sestra často tvrdila, že umí ze svých karet číst budoucnost, ale i přítomnost.

„Nepotřebuju  dohazovače,“  oponoval  jsem.  Ať  si najde  manžela  pro  sebe,  když  chce  mít  v  rodině  svatbu.

„Až přijde čas, sám si ženu najdu.“
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Rysy ve tváři jí ztvrdly. „Žádný král si nikdy nevybírá manželku, včetně tebe. Koneckonců, co ty víš o svatbách a dohazování? Nic!“

„O manželkách toho vím mnohem víc než ty!“

„Mimochodem,“  pokračovala,  aniž  by  brala  na vědomí  moje  protesty,  „musíme  se  držet  starých  tradic.

Takto  králové  Chaosu  nacházejí  pro  sebe  vhodné královny.“

„Nejsem  král  Chaosu,“  vyjel  jsem.  Otočil  jsem  se  a vykročil  dovnitř.  „Pošli  Direovy  s  politováním  zpátky domů.  Jen  jsi  je  zbytečně  obrala  o  čas.  Nevezmu  si nějakou  jejich  šestinohou  dceru,  co  vypadá  napůl  jako chobotnice!“

„Della  není  nic  takového!“  zaprotestovala  Freda  a následovala  mě  dovnitř.  Chodbou  jsem  dusal  do  svých komnat.  Cestou  se  nám  sluhové  hluboce  ukláněli.  „Na Dvorech Chaosu je pokládána za neobyčejnou krasavici!“

„Ona je  krásná?“  Zarazil jsem  se  a  myšlenkami  jsem se  vrátil  k  týdnům,  které  jsem  strávil  na  Dvorech.  Viděl jsem tam stovky žen, ale o žádné by se nedalo říct, že je „krásná“.  Děsivé,  to  ano.  Podivné,  nepochybně.  Šílené, velmi často. Ale krásné?

„Musíš se s ní seznámit,“ chlácholila mě Freda. Vzala mě  za  paži  a  jemně  táhla  zpátky  na  nádvoří.  „Direovi mají za sebou dlouhou, svízelnou cestu bezpočtem Stínů, jen aby  tě spatřili.  Bylo  by  neurvalé,  kdybys  je  zklamal.

A ty přece nejsi nezdvořilý hostitel, to vím.“

„Mělas mě varovat,“ zavrčel jsem.

„Jak? Byl jsi pryč tři měsíce! A minulou noc jsi se do knihovny nevrátil.“

„Ano,  ale…“  zamračil  jsem  se.  Měla  v  tom  jasno,  i když  jsem  si  to  nechtěl  připustit.  Bezradně  jsem  pokrčil rameny. „Přesto. Nemám rád překvapení.“

Neústupně  zkřížila  ruce  na  prsou.  „Oberone,  jsi  teď král.  Co  nejdříve  se  musíš  oženit  a  zplodit  dědice.

Nemůžeš  zůstat  bez  potomstva.  Mysli  na  budoucnost 
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Amberu.  Komu  jinému  můžeš  věřit,  než  vlastní  krvi…

těm, kteří také v sobě ponesou Vzor?“

Odfrkl jsem. „Když vezmu v úvahu naši rodinu a její historii, je mnohem pravděpodobnější, že mě nějaké moje dítě zavraždí dřív, než celé armády z Chaosu!“

„To  není  spravedlivé.  Otec  nikdy  neměl  loajálnější pravou ruku, než byl Locke.“ To byl můj nejstarší bratr…

před rokem zavražděný Swayvilovou armádou pekelných nestvůr, když bránil rodinnou hradní věž ve Stínu zvaném Juniper. „Nebo ty,“ dodala.

„Nezapomeň na Abera.“

„Aber byl blázen. A otec mu nikdy nedůvěřoval.“

„Napůl  zrozenec  Amberu  a  napůl  Chaosu,“  mumlal jsem hlavně sám pro sebe. „Jaké bastardí potomky může takové spojení zplodit? Budou to zrůdy nebo lidé?“

Freda se usmála. „Ty jsi také zrozencem Chaosu, můj milý.  Nezapomeň  na  své  právo  prvorozeného.  Třeba  jsi byl  vychován  v  izolaci  ve  vzdáleném  Stínu,  ale  oheň  a ocel pravého Chaosu stále leží ve tvém srdci. Setkáš se s lordem Direm a oženíš se s Dellou Direovou. Je to nutné.

Oba to víme.“

Zarazil  jsem  se.  Opravdu  v  tom  měla  jasno.  Žádný král by neměl být bez dědiců. Co by se stalo s Amberem a  Vzorem,  kdybych  zemřel?  Kdo  by  nastoupil  po  mně?

Nikdo jiný by nebyl schopen použít Vzor proti feynimské nestvůře tak, jako já…

Zdráhavě jsem se zeptal: „Jsi si jistá, že je krásná…?“

„Ano.“  Freda  se  usmála:  věděla,  že  vyhrála.  Já  to věděl  také,  ke  své  lítosti.  „Tucet  lordů  Chaosu  se ucházelo  o  její  ruku,  jen  aby  se  dočkali  odmítnutí, protože  je  lord  Dire  nepokládal  za  vhodné  kandidáty.

Opravdu, Della je hodna krále… tebe.“

„Neodpověděla jsi mi na otázku!“

„Má  ty  nejkrásnější  míry,  jaké  jsem  kdy  viděla.  Tak pojď.“

„Míry?“ opáčil jsem. Co tím chtěla říct? „Fredo –“
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Než jsem jí mohl položit další otázky, hnala se zpátky do síně. Musel jsem běžet, abych ji dohnal.

„Fredo – odpověz! Co je s její postavou?“

„Později,  Oberone!“  volala  přes  rameno.  „Už  není času nazbyt!“

Připojili jsme  se  znovu  ke  Connerovi  a  otci  právě  ve chvíli,  kdy  sluhové  lorda  Direa  zformovali  spořádaný špalír.  Postarší  majordomus  zůstal  pozadu  úvozu Direových. Umístil ke dveřím malý stupínek, pak pohlédl na Fredu a ta kývla.

„Počkej  tady,“  rozkazovala  Freda.  „Nesmíš  s  lordem ani  s  lady  Direovou  mluvit,  dokud  nebudou  jednání  u konce. I když oba musí mít možnost si tě prohlédnout.“

„Jsem  snad  kus  masa  v  řeznickém  krámě?“

zaprotestoval jsem.

„Ano. Teď se uklidni. Mám práci.“

„Kdy uvidím Dellu Direovou?“

„Dnes ne. Tyhle záležitosti potřebují čas.“

„Abych si já dobře neprohlédl ji,“ podotkl jsem. „A to si piš: musí být krásná!“

„Důvěřuj mi!“

Vždycky, když mi někdo radil ‚důvěřuj mi‘, měl jsem později  důvod  litovat.  Zlá  předtucha  se  znovu  ozývala.

Do čeho jsem se to dostal?

Freda  kráčela  pomalu  a  vznešeně.  Sotva  majordomus otevřel  dvířka  vozu,  dech  mi  uvízl  v  hrdle.  Předklonil jsem  se  nedočkavostí,  až  spatřím  lorda  a  lady  Direovy.

Třeba bude Della podobná matce – Pak  jsem  se  zase  narovnal.  Bude  lépe,  když  se zachovám  obezřetně  a  rezervovaně,  než  abych  projevil příliš  mnoho  dychtivosti.  Mohlo  by  to  ohrozit  Fredino postavení při vyjednávání.

První  osoba,  která  vystoupila  z  vozu,  byl  muž,  nijak výrazný  na  poměry  na  Chaosu:  malý,  podsaditý  s nadutými  tvářemi  a  ocelově  šedými  vlasy.  Měl  na  sobě 
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zelené  šaty,  tmavé  punčochy,  tuniku  světlejšího  odstínu, rukavice a veselou čepičku na hlavě.

Po  levici  mu  na  černém  pásku  visel  meč,  honosně zdobený  drahokamy.  Vtom  jsem  během  zlomku  vteřiny došel k poznání. Byl to meč z mé vize.

V  každém  případě  to  byla  nádherná  zbraň,  i  když  na jiné  použití  než  na  obřadní  úkony  vypadala  být  příliš těžká. Všichni lordi Chaosu, se kterými jsem se doposud setkal,  byli  však,  jak  se  vždy  ukázalo,  mnohem  silnější, než  vypadali,  což  byl  i  tento  případ.  Jestli  byl  Dire  dost svalnatý,  aby  ho  dokázal  pevně  držet,  pak  ovšem  váha nebyla  žádným  problémem.  Lord  Dire  vystupoval  s klidnou  důstojností,  přičemž  z  něj  vyzařovala  přirozená autorita  a  síla. Vypadal  docela  sympaticky.  Určitě  nebyl žádnou ošklivou zrůdou, jak jsem napůl očekával. Byla-li jeho dcera po něm, tak to nemuselo být nejhorší.

A  jestli  se  ten  meč  měl  stát  mým  vlastnictvím,  pak jsem si asi měl vzít jejich dceru…

Můj  pohled  se  stále  vracel  k  meči  u  jeho  boku.  Jaký asi byl? Toužil jsem ho potěžkat.

Mým  směrem  se  téměř  ani  nepodíval  –  jen  tolik,  že jsem věděl, že mě vzal na vědomí a přeměřil si mě. Pak se Dire vrátil k vozu a napřáhl ruku. Jí vstříc se vynořila ruka delikátních kostí, bledá jako mléko. Určitě patří lady Direové. Dech se mi zastavil. S jemnou grácií se chopila manželových  prstů  a  opatrně  vystrčila  štíhlé  nohy.  Měla tmavě  zelené  pantoflíčky  poseté  smaragdy  a  zelené punčochy nad kolena, elegantní a půvabné.

Olízl jsem rty. Jestli měla být Della po své matce, pak jsem  se  neměl  čeho  obávat.  Dokonce  by  mohla  být  i hezká, jak tvrdila Freda – S  nebývalou  elegancí  se  jednou  nohou  dotkla stupínku,  pak  druhou.  Přiléhavé  šaty  v  délce  po  lýtka měly  stejně  zelený  odstín  jako  košile  lorda  Direa  a zdůrazňovaly  zahnuté  křivky  boků,  štíhlý  pas  a  malá, pevná ňadra. Ve slunečním světle jiskřily a zářily stovky 85

 

smaragdů  všitých  do  látky.  Byla  v  každém  případě výjimečná.

Těžce jsem polkl, přihladil si vlasy, narovnal korunu a srovnal  šaty.  Freda  mě  měla  lépe  informovat.  Kdybych měl  na  přípravy  čas,  dal  bych  si  voňavou  koupel,  oholil se  a  nechal  bych  se  ostříhat  hradním  lazebníkem.  A  u krejčího  bych  si  objednal  bohatší,  více  královskou  róbu.

Nebude  to  každý  den,  abych  se  seznamoval  s  rodiči  své nastávající!

Obezřetně,  vznešeně,  s  hlavou  odvrácenou  ode  mne, lady  Direová  sestoupila  na  dlažbu.  Pohybovala  se  s lehkostí, téměř se přitom vlnila.

Pomalu  zvedla  hlavu,  zamumlala  něco,  co  bylo  asi poděkování manželovi. Štíhlý, bělounký krk se zakláněl, jak si prohlížela vysoké  věže Amberu, na nichž se rojily zástupy dělníků, opravujících škody způsobené vichřicí, a já  poprvé  spatřil  slonovinovou  dokonalost jejího  profilu.

Jemné  rty,  vystouplé  aristokratické  lícní  kosti,  lehce zvednutý  nosík  –  mohla  to  být  nejkrásnější  žena,  jakou jsem kdy viděl. Jestli byla Della po ní, pak budu vskutku šťastným mužem!

Pak se otočila, aby se na mě podívala. A já jen zíral v náhlém zděšení.

Na  každé  straně  hlavy  měla  jinou  tvář,  které  se uprostřed překrývaly. Tři oči, dvě hnědé, jedno šedé, líně zamrkaly,  každé  v  jiném  zlomku  vteřiny.  Její  jemný nosík  byl  vlastně  tak  široký,  jak  byla  dlouhá  moje  ruka.

Dlouhá,  zubatá  ústa,  která  se  rozestupovala  na  obou stranách  příliš  daleko,  byla  rozšklebená  v  odporném zubatém  úsměvu.  Když  se  jí  z  nich  vynořil  rozeklaný plazí  jazyk,  cítil  jsem,  jak  se  mi  z  obličeje  vytrácí  krev.

Neovládl jsem se a otřásl se.

Kráska? Spíše noční můra! Jak mi to jen Freda mohla udělat? V srdci mi zatrnulo a nohy mi zeslábly.

„Jen klid, chlapče,“ pronesl otec tiše.

 

86

Železným  stiskem  mi  sevřel  rameno.  „To  je  ale ženská, co?“

„Otče!“ zašeptal jsem. Chtěl jsem se odvrátit a hledět jinam,  ale  nemohl  jsem  odtrhnout  pohled  od  té  příšerné tváře. „Ona… ona je…“ Jen jsem bezradně zíral.

„Úžasná?“ Otec se uchechtl a já nedokázal odhadnout, jestli si ze mě utahuje. „Ona je klenot, Oberone. Když si vzala  lorda  Direa,  zlomila  tím  nejedno  srdce.  Sám  jsem se jí dvořil, víš, ale její otec měl pro ni větší plány.“

„Jsi slepý?“  vypadlo  ze  mě  a  podíval jsem  se  na  něj.

Nemohl  jsem  věřit,  že  by  tohle  stvoření  pokládal  za přitažlivé.

Naklonil  hlavu  na  stranu,  jako  by  nechápal.  „Co  tím myslíš?“

„Ona je hnusná!“ zvolal jsem.

„Drž jazyk za zuby!“ řekl ostře. „Direovi jsou možná dnes  na  Chaosu  v  nemilosti,  ale  jejich  rodina  je  velmi mocná. Chápu, proč Freda domluvila tenhle sňatek, a má pravdu.  Direovi  mají  mnoho  konexí,  které  můžeme využít.  Potřebujeme  je  –  stejně  jako  oni  potřebují  nás.

Skutečnost,  že  všechny  ženy  v  jejich  rodině  jsou  tak krásné, je pro tebe jenom jedno velké plus.“

Krásné? Zmateně jsem na něj koukal.

Poplácal  mě  po  zádech  a  zatvářil  se  žádostivě.

„Kdybych byl trochu mladší, usiloval bych o Dellu sám!

Doufám, že se vydařila po své matce!“

„Kéž bych byl v tvé kůži,“ povzdechl si Conner.

„Máte ji  mít  oba,“  prohlásil jsem  neústupně.  „Já  se  s nikým ženit nebudu – s žádnou ‚nevšední kráskou‘.“

„Uděláš,  co  ti  řeknu,“  oponovala  Freda.  „Teď  buď zticha  a  počkej  tady,  dokud  se  nevrátím.  Musím  je náležitě a oficiálně přivítat na Amberu.“

Odcházela  vstříc  Direům  s  nenuceností,  volným tempem. Užívala si každou minutu.

„Nevezmu  si  Dellu  Direovou,“  zahučel  jsem  jejím směrem.
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„Poslouchej  sestru,“  promluvil  otec.  „Ona  ví,  co  je nejlepší pro tebe a pro Amber.“

Pohlédl jsem na něj – tenhle šedovlasý, scvrklý skrček – a vyprskl jsem smíchy. Co je zač, že mi dává rozkazy?

Třeba  nakreslil  originál  Vzoru,  ale  já  ho  nosím  ve  své duši. V širších životních souvislostech jeho úkol skončil, zatímco můj teprve začíná.

„Zapomínáš  se,“  podotkl  jsem.  Schválně  jsem  ho neoslovil  ‚otče‘.  „Já  jsem  tady  králem  a  budu  se  chovat podle svého soudu, ne podle tvého – ani Fredina – když to bude příhodnější.“

Zdálo  se,  že  pod  mým  naštvaným  pohledem  se  ještě zmenšil.  Všechny  jeho  výhrůžky  a  argumenty  se vytratily.  Určitě  pochopil,  že  by  byly  zbytečné.  Moje srdce i mysl se už rozhodly.

Podrážděně odvětil: „Jak si přeješ, chlapče. Jak říkáš, ty jsi král.“

„Dobře.“ Spokojeně jsem přikývl. Bylo načase, aby si uvědomili, kdo to tady řídí.

Odmítl  jsem  se  cítit  provinile  za  to,  že  jsem  ho uzemnil.  Koneckonců,  otec  mi  celé  roky  lhal  o  mém dědictví. Manipuloval mnou jako pěšcem v nějaké velké hře. Už ne, přísahal jsem, nikdy více!

A  to  samé  platilo  pro  Fredu.  Uměla  být  stejně příšerná.

Moje  sestra  došla  až  k  Direům.  Vroucně  objala lorda Direa,  políbila  ho  na  tvář,  a  pak  uvítala  lady  Direovou; bylo  jasné,  že  se  všichni  znají,  zřejmě  velmi  dobře. Což ještě více ztěžovalo to, co jsem hodlal udělat. Sestru jsem měl  velmi  rád,  a  opravdu  mi  vadilo,  že  ji  budu  muset zklamat.

Ruku  v  ruce  s  mou  budoucí  tchýní  Freda  odcházela napravo  k  západní  věži.  Sluhové  se  dali  do  vybalování všelijakých  truhel a  krabic,  které  přivezli  s  sebou.  Podle velkého  množství  zavazadel  jsem  došel  k  závěru,  že  se snad Direovi chtějí zdržet dlouho.
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„Nebudu

nerozumný,“

vysvětloval

jsem

otci

klidnějším  hlasem.  Teď,  když  už  jsem  se  rozhodl,  mohl jsem  uvažovat  racionálně.  „Nebudu  Fredu  nutit,  aby Direovy  poslala  pryč  okamžitě.  Ale  ty  jí  musíš  říct,  že moje odpověď zní ne – neožením se s Dellou Direovou.

Bezesporu  jsou  vítáni,  mohou  užívat  pohostinnosti Amberu,  jak  dlouho  budou  chtít.  Nemám  však  vůbec  v úmyslu se oženit s jejich dcerou.“

„Vždyť jsi ji ještě neviděl!“ zaprotestoval Conner.

„Ty taky nezačínej!“ řekl jsem. „Nemusím ji ani vidět.

Viděl jsem matku. To stačí.“

„Tvoje smůla,“ zamumlal Conner.

„Ať  je  po  tvém,“  ozval  se  otec.  „I  když  tvoje rozhodnutí se může stát zkázou pro nás všechny.“

Musel  jsem  se  zasmát.  „Žádná  nová  zkáza  pod sluncem, otče!“ Slyšel jsem tohle starodávné varování za posledních několik let příliš často. Snad každá krize měla vést  k  nezvratnému  pádu  naší  rodiny.  „Nejsou  to  snad čtyři záhuby jen za tento týden?“

„Nevysmívej  se  mi,  chlapče,“  pronesl  otec  ponuře.

„Swayvil se bojí Amberu a Vzoru, víc než si uvědomuješ.

Každý den vymýšlí nové způsoby, jak zničit tebe a Vzor.

Nakonec by mohl přijít s plánem, který realizuje. Krevní pouto  s  rodinou  lorda  Direa  by  nás  mohlo  zachránit, kdyby zase propukla válka.“

„To  říkáš  ty.“  Pokrčil  jsem  rameny.  „Nezapomeň,  že poslední  bitvu  s  Chaosem  jsme  vyhráli.  Nevedeme  si špatně i bez cizí pomoci.“

„To  je  pravda…  aspoň  dosud.“  Naše  pohledy  se střetly, v jeho očích se zračily nefalšované obavy. „Taky je třeba myslet na něco jiného. Když jsi byl pryč, během těch tří měsíců, našli jsme a popravili tři špehy z Chaosu.

Nepodařilo se nám zjistit, jak se dostali dovnitř do hradu.

To  jen  ukazuje,  jak  moc  se  o  tebe  král  Chaosu  zajímá.

Neustále sleduje každý náš pohyb.“
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„A neexistuje snad lepší způsob, jak nás špehovat, než prostřednictvím  mladé  manželky?  Della  by  měla  přístup k nám všem, i ke všem našim plánům.“

„Jak  lépe  zajistit  naše  přežití?“  Otec  se  ke  mně naklonil.  „Jak  znám  jejího  otce,  Della  Direová  byla vychována v těch nejpřísnějších tradicích našeho národa.

Bude ctít svého nového manžela. To jsme celí my.“

„Pořád  nechápu,  jaké  výhody  z  toho  manželství vyplývají pro mě.“

„Swayvil  možná  nemá  lorda  Direa  rád,  ale  uznává jejich  moc  a  vliv.  Tvá  smrt  Swayvilovou  rukou  by  byla hluboká urážka a lord Dire by byl vázán ctí, která by ho povinovala  tvůj  skon  pomstít.  Je  jedním  z  nemnoha  lidí na  Dvorech,  jehož  vliv  by  mohl  svrhnout  Swayvila  z trůnu. Swayvil by neriskoval to, že by ho mohl urazit.“

Nešťastně jsem si povzdechl. „Takže svatba s Dellou by nám zajistila bezpečí… nebo aspoň větší bezpečí.“

„Tisíckrát ano!“

Polkl jsem. Možná, pro dobro Amberu…

Ozval  se  Conner.  „Aspoň  bys  se  svým  rozhodnutím mohl počkat, dokud ji neuvidíš.“

„Tak  dobře,“  rozhodl jsem.  Měl  pravdu.  Della  mohla být podobná svému otci. „Počkám.“

Otec se usmál a já věděl, že si myslí, že Freda vyhrála.

A možná tomu tak bylo.

Pro dobro Amberu…
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Deset 

Večeře  toho  dne  byla  formální  záležitostí,  včetně všech státnických ceremonií. Jedli jsme ve velké hodovní síni,  bylo  nás  přes  sto,  všichni  seděli  u  dlouhého, širokého stolu, který byl skoro tak dlouhý jako místnost.

Seděl  jsem  v  čele,  otec  po  mé  levici  a  lord  Dire  po pravici.  Freda  seděla  vedle  otce  a  lady  Direová  u  svého manžela.  Conner  se  nacházel  vedle  Fredy,  pak následovali  různí  méně  významní  šlechtici  z  okolních statků.  Většinou  to  byli  třetí  a  čtvrtí  synové  vévodů, baronů a hrabat z okolních Stínů – sice šlechtického rodu, avšak  doma  toho  neměli  šanci  moc  zdědit.  Conner  a  já jsme  je  sem  nalákali  pod  příslibem  nových  titulů  a pozemkových  držav  výměnou  za  pomoc  při  osídlování našeho nového světa.

Lord Dire měl stále u sebe meč, který jsem viděl ráno, a stálo mě hodně úsilí, abych na něj pořád nezíral. Toužil jsem ho spatřit zblízka. Toužil jsem ho držet. Jak?

Když  jsme  si  pochutnávali  na  mase  selátek,  dušené drůbeži a pečené zvěřině, přiměl jsem se k tomu, že jsem se  dal  do  přátelského  hovoru  s  lordem  Direm.  Jeho otázky  se  zdály  být  povrchní,  neškodné,  měly  však skrytou hloubku.

„Kolik  lidí  se  hlásí  k  tvému  praporci?“  zeptal  se  jen tak  mimochodem  v  jednu  chvíli  a  gestem  naznačil  celé okolí Amberu.
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„Ach…  víc  než  bych  mohl  spočítat.“  Uchechtl  jsem se.  Tuhle  hru  umím  také.  „V  poslední  bitvě  pro  nás bojovalo přes milion bojovníků. Amber stále rychle roste.

Kdyby  došlo  k  další  bitvě,  předpokládám,  že  jich  bude dvakrát tolik.“

Docela  jsem  přeháněl…  ale  kdyby  bylo  dost  času  na verbování  ve  Stínech,  mohli  bychom  dát  dohromady deset milionů mužů. Problém by nastal s rozvozem jídla, zařízení  a  ubytování,  takže  by  se  taková  armáda  mohla stát nepraktickou, či dokonce nerealizovatelnou.

Najednou  na  mě  zasyčela  lady  Direová.  Málem  jsem upustil nůž.

„Ech…  ano,  lady?“  Polkl  jsem  zvratky,  které  se  mi draly z hrdla.

Zeptala se: „Bude to snad bitva s králem Swayvilem, lorde Oberone?“

„Ano,  lady.“  Nic  jiného  mě  nenapadlo,  co  bych  jí mohl odpovědět, a tak jsem svou pozornost zase upřel na talíř.  Snad  si  přitom  má  budoucí  tchýně  pomyslela,  že mám hlad, a ne že se mi chce zvracet.

Lord  Dire,  bezpochyby  nadšen  počty,  které  jsem pronesl,  pomalu  přikyvoval.  Pak  se  jeho  pohled  vzdálil, jako by se někde v jeho hlavě začal rodit plán.

„Můj  otec  se  zmínil  o  vašich  vojenských  úspěších, lorde  Dire,“  pronesl  jsem.  Otec  řekl,  že  by  se  mohl pokusit  svrhnout  Swayvila,  pokud  by  nastala  vhodná situace.  Snad  bych  mu  tuhle  myšlenku  mohl  nasadit  do hlavy… pokud jeho samotného dosud nenapadla.

„Ech?“  Přihladil  si  vlasy.  „Plnil  jsem  samozřejmě svou povinnost.“

Už jsem se nedokázal ovládnout.

„A  nemohu  si  pomoci,  abych  si  nevšiml  toho  meče, který jste měl u sebe dnes ráno. Doufám, že mi dovolíte, abych se na něj mohl podívat zblízka. Vskutku nádherná zbraň.“
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Usmál  se  a  přikývl.  „Ano.  Opravdu  krásná.  Jmenuje se   Baryn-zabiják.  Byl  ukut  samotným  Iccarionem  pro bitvu s Barynem Boalarem během Ledového povstání.“

Otec překvapením vyvalil oči. Udiveně jsem se na něj podíval.  Za  celý  život  jsem  ho  takhle  mimo  viděl  jen párkrát.

„Jsi  si  jist,  že  je  to  Iccarionova  práce?“  vyptával  se otec a do jeho hlasu se vkradla známka údivu.

Freda těkala pohledem z jednoho na druhého.

„Myslela  jsem,  že  všechny  Iccarionovy  meče  byly zničeny  během  války  s  Feynim,“  poznamenala.  Což  byl další důvod k tomu, abych zbystřil sluch.

„Ne  všechny,“  odvětil  lord  Dire  samolibě.  „Tento unikl  své  záhubě.  Nosím  ho  jen  zřídka.  Je  mnoho  těch, kteří by se ho chtěli pokusit získat krádeží nebo lstí, takže ho raději nechávám pod zámkem… až na velmi zvláštní, velmi osobní příležitosti, jako je tato.“

„Vypadá  hodně  těžký  pro  praktické  použití,“  ozval jsem se.

Dire  se  uchechtl.  „Je  lehký  jako  peříčko.  Když  jsem byl  mladý,  v  boji  jsem  jím  vládl,  ale  časem  se  ozvalo stáří.  Obávám  se,  že  boj  je  pro  mladé,  starým  zbývá politika.“

„Kdo  je  to  ten  Iccarion?“  optal  jsem  se.  „Proč  jsou jeho meče tak významné?“

Lord  Dire  na  mě  zmateně  pohlédl.  „Asi  jste zanedbával hodiny historie, jak se zdá, králi Oberone.“

„Zřejmě,“  souhlasil  jsem.  Baryn  Boalar?  Ledové povstání? O ničem takovém jsem nikdy neslyšel. „Na co jsem chyběl?“

Otec  se  dal  do  vysvětlování.  „Iccarion  byl  nejlepším mečířem, jaký kdy působil na Dvorech Chaosu, i když se dožil  jen  šestadvaceti  let.  Za  svůj  život  vyrobil  deset mečů,  každý  z  nich  mistrovské  dílo  co  do  krásy  a vzhledu.  Říká  se,  že  Iccarionovy  čepele  byly nezničitelné…  určitě  do  nich  vpracovával  prvotní  síly 93

 

Chaosu,  používal  přitom  tajný  postup,  který  od  té  doby nikdo nedokázal zopakovat.“

„Co  se  s  ním  stalo?“  zajímal  jsem  se.  „Byl zavražděn?“

„Ne.“  Dire  zavrtěl  hlavou.  „Iccariona  zničila  kouzla, která využíval. Z jeho těla toho zůstalo velmi málo. Podle toho,  co  našli…  no,  stačilo  to  jen  k  tomu,  aby konstatovali jeho smrt, tedy hroznou smrt.“

Freda dodala: „Hrozná znamená na poměry na Chaosu velmi nepěknou záležitost, Oberone.“

„A  co  ty  meče?“  vyptával  jsem  se  dál.  Nezničitelné meče, lehké jako pírko, to mě zajímalo víc než jen trochu.

A dostaly se do bitvy proti Feynim? „Co se s nimi stalo?“

„Většina  se  ztratila  během  války,“  pokračoval  Dire.

„Vím o existenci dvou. Jeden je můj. Ten druhý…“

„Nechte  mě  hádat,“  skočil  jsem  mu  do  řeči  se smíchem. „Má ho Swayvil.“

Vážně  přikývl.  „Patřil  králi  Uthorovi,  ten  ho  však nikdy nenosil. Vzal si ho Swayvil, když se zmocnil trůnu.

Měl  ho  u  sebe  několikrát  na  veřejnosti;  zřejmě  ho pokládá za znak moci. Jeho meč má příhodný název, je to Královský meč.“

Nějak to dávalo smysl. Byl to snad Královský meč, co jsem viděl ve své vizi, a ne  Baryn-zabiják? 

„Na  vítěz…“  začal  jsem,  stále  uvažuje  nad  oběma možnostmi.

„Pokud jde o vítězství,“ přerušil mě Dire a s úsměvem se  zaklonil  v  křesle,  „Swayvil  byl  velice  naštvaný,  když došlo na porážku jeho vojska. Nechal kvůli tomu popravit čtyři generály.“

„Snad si teď dvakrát rozmyslí, jestli bude chtít znovu táhnout na Amber,“ prohlásil jsem s kapkou samolibosti.

„Jeho porážka byla, ehm, naprostá.“

„Skvěle  řečeno.“  Dire  uznale  přikyvoval  a  já  jsem  si uvědomil,  že  ho  začínám  mít  rád.  To  byl  muž,  který rozuměl kráse dokonale provedeného bitevního plánu.
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„Děkuji,“ řekl jsem.

Lady  Direová  sykla:  „Slyšela  jsem,  že  jste  bojoval jako  démon,  králi  Oberone.  Určitě  tekly  potoky  krve.

Nádhera!“

Přinutil  jsem  se  k úsměvu  jejím  směrem.  „Děkuji.

Ano,  bylo  tam…  ehm…  docela  hodně  krve,  lady Direová.“

Její sykavý smích mě mrazil.

Lord  Dire  podotkl:  „Právě  tato  ztráta  oslabila Swayvila víc, než sám přiznal. Bude mu trvat celé roky, než  znovu  vybuduje  armádu.  A  desítky  let,  než  si  opět získá podporu zbytku lordů Chaosu.“

„Může  si  za  to  sám,“  pronesl  jsem  a  mírně  pokrčil rameny. „My se budeme bránit.“

„Ach…  vás  nikdo  z  ničeho  neviní,  králi  Oberone.

Špatný odhad, špatný plán, ještě horší provedení… chyba byla,  jak  řekl  král  Swayvil  mnohokrát,  zcela  na  straně jeho generálů.“

„Ehm?“  Pozvedl  jsem  obočí.  „A  proč  ne  přímo králova chyba?“

„Král  se  nikdy  chyb  nedopouští,  Oberone!  Jistě  sám znáte toto pravidlo!“

Zasmál  jsem  se  a  myšlenkami  zabloudil  k  Joslonovi.

Bylo to trefné – jak na něj, tak na jeho syna. Zřejmě se to týkalo i přímých následníků.

Pokračoval

jsem:

„Swayvilova

prohra

trochu

připomíná opakování války proti Feynim.“

Trochu naklonil hlavu. „Králové Chaosu často opakují omyly svých předchůdců.“ Zaslechl jsem však nevyřčené ‚Ale já takový nebudu‘. 

„A kdybyste byl králem vy?“ napověděl jsem.

„Já nejsem král.“

Tentokrát  se  v  jeho  větě  objevilo  nevyřčené   ještě. 

Dobře;  bylo  jasné,  že  má  pro  budoucnost  velké  plány.

Budu  je  muset  povzbuzovat.  Přítel  naší  rodiny  bude vládnout  Chaosu…  to  by  mně  otevíralo  nové  možnosti.
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Už  jsem  chápal,  proč  Freda  pokládala  sňatek  s  dcerou lorda Direa za smysluplný.

Prohlásil  jsem:  „Ve  Stínu,  na  kterém  jsem  byl vychován,  mají  přísloví:  ‚Nech  spát  obry,  když  leží.‘

Swayvil  by  udělal  nejlépe,  kdyby  si  to  pamatoval…

stejně  jako  každý  jiný  král  Chaosu.  Amber  je  mnohem lepším přítelem než protivníkem.“

„Král  Swayvil  si  to  pamatovat  nebude,  ale  já  jistě ano!“  Dire  se  tiše  uchechtl.  „A  jak  lépe  zajistit  pevné záruky

míru

a

přátelství,

než

prostřednictvím

manželského lože?“

Jeho  žena  ze  sebe  vydala  další  tiché  syknutí,  které mohlo  být  dost  dobře  smíchem.  Dělala  se  mi  z  něj  husí kůže.  Když  jsem  se  podíval  na  místo,  kde  seděla,  znovu jsem se zachvěl. Všechny ty řeči o kouzelných mečích mi daly na chvíli zapomenout na můj neradostný osud. Teď mě děs zachvátil znovu. Jaká je jejich dcera?

„Jistě,“ odvětil jsem. „Já… těším se na spojení našich rodů.“

„Stejně jako my všichni.“

„Opravdu  bych  si  rád  prohlédl  váš  meč,  lorde  Dire,“

možná jsem se vyjádřil příliš otevřeně… v tu chvíli mi to však  bylo  jedno.  „Fascinuje  mě  jeho  historie.  Opravdu váží tak málo?“

Zaváhal  jen  na  okamžik.  Pak  pomalu  –  a  neochotně, jak  se  mi  zdálo  –  odstrčil  křeslo  od  stolu  a  postavil  se.

Hladce  vysunul   Baryna-zabijáka   a  podal  mi  ho  jílcem napřed.

Vstal  jsem  a  přijal  ho.  Jak  říkal,  byl  lehoučký…

nepřirozeně lehký, jako by ani nic nevážil. Když jsem ho zvedal  nad hlavu  a  otočil přitom  ostří,  které se  zalesklo, zachvátila mě skoro nesnesitelná radost. Tahle čepel byla stvořena k boji. Kdybych si do bitvy nesl takovou zbraň, vím, že bych byl k nezastavení. Jen ať se mi postaví král Swayvil  se  všemi  legiemi  Chaosu.  Povraždil  bych  je všechny!
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A  přesto…  když  jsem  ho  držel,  uvědomil  jsem  si,  že to nebyl meč z mé vize. Byl mu hodně podobný… ale ne ten pravý.

A  to  znamenalo,  že  je  mi  předurčen  Královský  meč.

Těžce jsem polkl. Jak ho získám?

Najednou jsem si uvědomil, že všichni přestali mluvit a  zírají  na  mě.  S  uzarděním  jsem  meč  nechal  klesnout.

Vrátit  ho  lordu  Direovi  bylo  jednou  z  nejtěžších  věcí  v mém  dosavadním  životě.  Chtěl  jsem  ten  meč…  Toužil jsem  po  něm,  jako  po  ničem  v  životě.  Ale  zároveň jsem věděl, že mi není určen.

Lord  Dire  zasunul   Baryna-zabijáka   do  pochvy.  Pak zvedl  pohár,  zvedl jej  vysoko  a  zvolal  nahlas:  „Na  krále Oberona a Amber!“

Všichni  do  jednoho  povstali,  zvedli  číše  a  opakovali: „Na krále Oberona a Amber!“

Vyslal  jsem  úsměv  až  na  druhý  konec  stolu.  Teď přišla chvíle zabodovat u Direů.

Zvedl  jsem  pohár  a  dodal:  „A  na  matku  první královny Amberu…“ Slova mi uvízla v hrdle, ale dokázal jsem je protlačit ven. „Na… krásnou… lady Direovou!“

Znovu  se  na  mě  otočila  lady  Direová  se  svým úděsným  vzhledem,  mezi  bledými  rty  se  jí  míhal rozeklaný jazyk. Všechny tři oči zamrkaly a zachvěly se téměř zdrženlivě. Copak ona se mnou… flirtovala? Přímo před svým manželem?

Znechucení jsem zamaskoval tím, že jsem zavřel oči a dal  si  pořádný  doušek  vína.  Snad  se  Della  Direová nepodobala  rodině  své  matky.  A  pokud  ano,  mohl  bych se  dát  na  pití,  aby  se  mi  zdála  ucházející.  Aspoň  ve tmě za  bezměsíčné  noci  se  zataženými  závěsy  a  zhasnutými světly. Doufal jsem.

Pak  jako  by  to  byla  narážka,  dorazila  záchrana.  U

dveří  se  objevilo  páže  v  červeném  livreji  –  byl  to  Jobe.

To  už  uběhly  dvě  hodiny?  Jobeho  jsem  zhruba  rok využíval  při  dostaveníčkách  s  číšnicemi  z  města  v 97

 

sousedství  Amberu…  a  dnes  večer  se  měl  stát  omluvou pro můj únik.

Lehce jsem mu pokynul a on spěchal k mému křeslu.

Dal si ruku před pusu a začal mi šeptat do ucha.

„Jsem  tady,  jak  jste  mi  přikázal,  sire.“  Mluvil  tak potichu, že ho nikdo jiný nemohl uslyšet.

„Ano.“ Zamračil jsem se, jako bych se dovídal nějaké důležité státní tajemství. „Pokračuj.“

Páže hovořilo dál: „Chcete, abych pro vás udělal ještě něco, sire?“

„To  bude  všechno,  Jobe.“  Pokynul  jsem  mu,  aby odešel. Aniž by se jedinkrát ohlédl, uháněl pryč ze síně.

S těžkým povzdechem jsem vstal.

„Děje  se  něco?“  optal  se  lord  Dire  a  vážně  si  mě prohlédl.

V  gestu  bezradné  omluvy  jsem  rozpřáhl  ruce.  I  když jsem  si  přítomnost  lorda  Direa  příjemně  užíval,  chtěl jsem mít banket za sebou. Stačilo, když jsem pomyslel na svatbu s Dellou Direovou; nesnesl jsem pohled na obličej lady Direové, nemohl jsem poslouchat její úděsný syčivý smích už ani minutu.

„Obávám se, že se objevil jistý problém,“ dal jsem se do  vysvětlování,  „který  vyžaduje  mou  neodkladnou pozornost.  Nechávám  vás  ve  zdatných  rukou  svého  otce až do konce hostiny. Věřím, že ti to nebude vadit, otče?“

„Odlož  tu  záležitost,“  prohlásil.  Jeho  chladný  tón  mi napovídal,  že  prohlédl  můj  malý  trik.  No,  ať  se  zlobí  – umí  hrát  roli  hostitele  stejně  dobře  jako  já,  nejspíš  ještě lépe.  Koneckonců,  jako  rodilý  lord  Chaosu  má  toho  s lordem Direm mnohem víc společného než já.

„Přál  bych  si  to,“  zalhal  jsem,  usmívaje  se  v  duchu.

„Bohužel  nemohu  důležité  státní  záležitosti  odkládat, otče.  To  víš.“  Otočil  jsem  se  a  lehce  se  poklonil  k Direovým. „Byl to nezapomenutelný a nadmíru příjemně strávený večer, lorde a lady Direovi. Prosím, pokračujte v jídle.  Dezerty  našeho  kuchaře  stojí  za  chvíli  strpení.

 

98

 

Přijde  na  řadu  také  trochu  zábavy…  žongléři,  akrobaté, dokonce  i  básník,  který  nás  navštívil  z  Kyaru.  Později byste si mohli dát skleničku v knihovně?“

Lord Dire přikývl. „S radostí, králi Oberone. Doufám, že se k nám budete moci přidat.“

„Pokusím se.“

Otočil jsem se a pomalým, klidným krokem vyrazil ke dveřím.  Sotva  jsem  se  ocitl  mimo  pohledy  hostů  –  jak jsem doufal, dal jsem se do běhu.

Nevěděl  jsem  kam  nebo  proč…  ale  musel  jsem vypadnout.  Kdybych  měl  ještě  jednou  zaslechnout sykavý smích lady Direové, musel bych někoho zabít.

Nejspíš ji.
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Jedenáct 

Následující půlhodinu, zatímco banket pokračoval bez mé  přítomnosti,  jsem  se  bezcílně  a  bez  účelu  potuloval hradem, netušil jsem, co mám dělat nebo kam jít. Ošklivý obličej  lady  Direové  se  mi  neustále  vracel.  Co  si  lord Dire myslel, když si ji bral? I kdybych byl slepý a opilý v nevěstinci,  nevzal  bych  si  stvoření  s  třema  očima  do postele. I ten nejprostší z vojáků má svoje hranice.

A král…?

Chtěl jsem víc od své nevěsty. Zasloužil jsem si víc.

Ach bože, kde jsou ty časy,  kdy jsem byl obyčejným vojákem  s  jednoduchými  povinnostmi,  nic  netušící  o svém  skutečném  dědictví  –  nic  netušící  o  existenci Vzoru! Mohl jsem volně žít a milovat, bojovat a toulat se, být sám sebou. Byly to nejšťastnější dny mého života.

Pak  se  mé  myšlenky  zatoulaly  zpět  k  meči  lorda Direa. Viděl jsem, jak se mi leskne v ruce, když jsem ho pozvedl  ke  světlu.  Vnímal  jsem  jeho  záhadnou  lehkost, ten pocit nezměrné síly, kterou mi dodával.

Víc než cokoli jiného jsem chtěl ten meč!

Snad by ho mohla Freda vyjednat coby součást věna.

Třeba  by  mě  časem  lord  Dire  přijal jako  svého  dědice  a postoupil by mi ho. Možná…

Uvědomil  jsem  si,  že  pomalu,  bez  nějakého konkrétního  úmyslu,  stoupám  k  nejvyššímu  bodu  hradu, na  jižní  věž  bez  střechy,  která,  pokud  všechno  půjde 100

podle  plánu,  se  měla  stát  ubytovací  částí  pro  hosty.  Na místech,  kde  chyběly  tašky,  se  rozprostíralo  lešení  a téměř polovina už zase byla opravená.

Vyšel  jsem  nahoru  na  vzduch.  Ze  severu  vál  lehký větřík  plný  vůně  stromů  a  trávy  a  všeho,  co  roste.

Nedávno  příchozí  farmáři  brzy  začnou  čistit  lesy  a připravovat  naši  první  úrodu…  budou  sázet  vinnou  révu pro  první  vinohrady…  stavět  ploty  kolem  pastvin  pro dobytek,  kozy  a  ovce.  Když  jsem  se  rozhodl,  že  se  tady usadím  a  budu  vládnout,  vůbec  jsem  si  neuvědomoval, kolik  nezbytných  detailů  je  třeba  zařídit,  když  se  staví království. Naštěstí jsme s sebou přivedli nejen architekty a  zedníky,  ale  také  úředníky,  kteří  se  starali  o  banální každodenní záležitosti, aniž bych se musel já nějak zvlášť angažovat.

S  povzdechem  jsem  se  posadil  a  zíral  na  Amber.  Ve stovkách  oken  blikalo  tlumené  světlo.  Z  půl  tuctu kuchyňských  komínů  stoupal  na  pozadí  měsíce  a  hvězd oblak  kouře.  Stráže  hlídaly  na  cimbuří,  měsíční  svit  se měkce  odrážel  od  jejich  helmic  a  brnění.  Každou  chvíli opakovaně volali: „Všechno v pořádku!“

Té  noci  se  zdálo,  že  všude  vládne  mír  a  klid.  Znovu jsem  si  povzdechl.  V  pasti.  Tak  jsem  se  cítil.  Kam  se poděla moje radost ze života?

Potřeboval jsem ten meč…

Potřeboval jsem dobrodružství.

Vítr  se  obrátil  a  mé  tváře  se  nečekaně  dotkl  vlhký  a chladný poryv od moře. Sůl a slaná voda… pach ryb…

Z  jakéhosi  důvodu  mi  do  mysli  vklouzl  obraz  Delly Direové,  jak  jsem  si  ji  představoval:  napůl  chobotnice, napůl žena se třema očima a hadím jazykem…

Tak  to  jsem  zrovna  potřeboval  –  připomínku  své nezvratné  zkázy.  Kdybych  tak  mohl  utéct,  vrátit  se  ke svému  starému  životu  v  Ileriu,  zase  být  obyčejným vojákem…
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Vystoupal  jsem  na  zednické  lešení  a  zadíval  se směrem k pobřežní linii. Lodě – to byla další věc, kterou jsem potřeboval. Každý král, který je hoden svého titulu, má námořnictvo. Mohl bych proplouvat skrze Stíny? Až budu ženatý, stane se ze mě král, který svou nepřítomnost prodlouží na celé roky, budu zkoumat nové země a Stíny, zatímco  domácí  záležitosti  na  Amberu  bude  řídit královna Della. To by mohlo být celkem zábavné!

Věděl  jsem,  že  Conner  prošel  pobřeží  ve  vzdálenosti padesáti mil oběma směry. V jeho výzvědné skupině bylo i  pár  kartografů,  kteří  zaznamenávali  každý  záliv  a poloostrov. Nenašli žádné usedlosti, žádné známky lidské přítomnosti.  Ale  za  vodou,  kdo  ví?  Mohlo  by  trvat  celá desetiletí,  než  se  zmapuje  celé  moře.  Desetiletí  strávená daleko od mé ošklivé, olihní nevěsty…

Uchechtl jsem se. Třeba to s ní nebude tak zlé. Vždyť vlastně moje sestry byly docela hezké, a to byly všechny původem z Chaosu. Pokládal bych je spíš za výjimky než pravidlo.

Povzdechl  jsem  si  a  zavrtěl  hlavou.  I  když  jsem  rád snil, tohle místo bych nikdy neopustil. Amber jsem měl v krvi…  byl  mou  součástí,  jako  já  jsem  patřil  k  němu.

Člověk neunikne svému osudu. Budu tady žít a milovat a umírat, ať je mé nejniternější přání jakékoliv.

Zrovna  jsem  se  chystal,  že  půjdu  do  knihovny  na skleničku s lordem Direm – třeba mi ještě dovolí, abych se  podíval  na  jeho  meč!  –  když  můj  sluch  zaregistroval podivný  vzdálený  zvuk.  Dech  se  mi  zastavil.  Nastražil jsem  uši,  abych  překonal  nepatrné  noční  zvuky  hradu, naklonil hlavu a poslouchal.

Znělo  to  skoro  jako  ženský  hlas,  sladký  a  hluboký, jako  by  zpíval  ukolébavku  beze  slov.  Věděl  jsem,  že tuhle  melodii  jsem  slyšel  už  dřív…  tak  strašně  dávno, nemohl jsem si vzpomenout kdy a kde. Naučil jsem se ji jako dítě? Zpívávala mi ji adoptivní matka, když jsem byl mimino?
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Otáčel jsem se, abych zjistil, odkud ta píseň přichází.

Čí to byl hlas? Odkud byl?

Z  kraje  lešení  jsem  zamžoural  směrem  ke  vzdálené pláži.  Tam…?  Bílý  písek  se  rozprostíral  jako  bledá, vinoucí  se  stuha  mezi  temnou  barvou  země  a  stále  se pohybujícími  hřebeny  vln  moře,  rámovanými  světlem měsíce. Ten překrásný hlas plynul z velké dálky, omýval mě jako přílivový příboj, a jak jsem poslouchal, byl stále hlasitější a jasnější. Už jsem skoro rozuměl slovům a cítil jsem jak mi srdce bije o závod.

Okem jsem zachytil pohyb na moři. Na pozadí vln se rýsovaly  tmavé,  štíhlé  postavy.  Mohli  to  být  lidé?  Mohl někdo  z  nich  zpívat  tu  podivnou  a  krásnou  píseň?

Představil jsem si – nemožné, šílené! – že slyším smích, z toho jak dovádějí na moři.

Ta  prastará,  napůl  známá  melodie  pohnula  čímsi  ve mně,  něčím  hlubokým,  prastarým  a  mocným.  Bylo  to jako volání sirén, přitahovalo mě to. Musel jsem jít hledat tu zpěvačku. Musel jsem jít k ní.

„Kdo jsi?“ zvolal jsem, i když jsem zároveň věděl, že na takovou vzdálenost mě nemůže slyšet. „Kdo jsi?“

Snad to byl výplod mé fantazie, ale zdálo se mi, že se postavy zastavily a jejich tmavé hlavy se pomalu otočily mým směrem. Po kratičkém zaváhání se znovu pustily do hry, připomínaly delfíny, jak klouzaly hladce pod vodu.

Přepadla mě náhle nejistota a zaváhal jsem. Možná to byla zvířata, a ne lidé. Možná to způsobilo měsíční světlo spolu s vínem z hostiny a já jsem viděl přeludy.

Přesto, odkud přicházela ta píseň? Pořád jsem ji jasně slyšel.  Najednou  na  tom  nezáleželo.  Úžasná  melodie zesílila a sametové tóny získaly na kadenci vln. Světlo a tma, zvuk a rytmus se míchaly a rozmazávaly do úžasné symfonie, která patřila jen mně a nikomu jinému – „Počkej!“  vykřikl  jsem.  Musel  jsem  ji  spatřit  –  tu zpívající ženu! Musel jsem ji najít. Musel jsem ji mít pro 103

 

sebe.  „Počkej  na  mě!“  řval  jsem.  „Už  jdu!  Počkej  na mě!“

Nestaral  jsem  se  o  svou  bezpečnost,  bez  rozmyslu jsem  přebíhal  po  lešení,  které  se  pod  mýma  nohama třáslo  a  rachotilo.  Sjel  jsem  dolů  po  dlouhém  dřevěném žebříku  dírou  ve  střeše  do  nejhořejšího  patra  věže poničené  bouří.  Hrnul  jsem  se  ke  schodišti,  bral  to  po třech schodech najednou a dlouhými chodbami uháněl na centrální nádvoří.

Sloužící  s  rozespalýma  očima  jen  přihlouple pozorovali  mé  počínání.  Stráže  vyskočily  do  pozoru  a zasalutovaly.

Nevšímal jsem si jich. Jediná věc, na které v té chvíli záleželo, byla píseň. Musel jsem se co nejrychleji dostat k vodě. Musel jsem tu ženu najít!

Pádil jsem přes nádvoří, pryč postranní branou kolem hlídek,  dál  neupravenou  prašnou  cestou,  která  mířila  k moři. Měsíc mi poskytoval dostatek světla na to, abych se bezpečně  proplétal  mezi  spadanými  stromy,  které  ještě nebyly odklizeny.

Sotva mě přestaly zdržovat překážky, stáhl jsem hlavu mezi ramena a prodloužil krok. Jak jsem míjel asi stovku stavení  –  většinou  domů,  půl  tucet  obchodů,  dvě hospody,  tedy  první  základy  budoucího  města  –  skoro jsem letěl. U Flinta a U nabodnutého jehněte se v oknech zaleskla  světla,  obě  hospody  řičely  pijáckými  písněmi.

Často zde nacházeli útočiště vojáci mimo službu.

Jindy bych se zastavil a přidal se k nim, ale teď jsem skoro ani nezpomalil. Dnes v noci mě nic nezastaví. Nic mi nemohlo zabránit vtom, abych našel ženu zpívající tu nádhernou, starou píseň.

Když jsem dorazil na pláž, překrásný hlas se dostal až k  horečnatému  vrcholu.  Krátce  jsem  oddychoval  a  v hrudi mě pálilo. A přesto jsem se nemohl zastavit.
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Nohy  mi  skřípaly  v  písku.  Přeběhl  jsem  přes příbojovou  linii  a  dorazil  k  vodě,  studené  vlny  mi zaplavily boty; napřímil jsem se a zadíval se.

Nezdálo  se  mi  to.  Postavy  ve  vodě  nebyli  tuleni.  Na mělčině si hrály tucty mužů a žen, smáli se, lesknoucí se nahá  těla  se  blyštěla  v  měsíčním  světle  jako  rtuť.  Tu  a tam  jsem  zahlédl  jasné  záblesky  stehen,  boků,  ňader  a tváří, jak se vrhali do vln, stříkali kolem sebe a dováděli.

Viděl  jsem  a  mluvil  s  téměř  všemi  lidmi  z  hradu  a města,  ale nikoho  z  nich jsem  nepoznával.  Co  jsou  zač? 

ptal se můj vnitřní hlas.  Odkud pocházejí? 

Nebylo  to  důležité.  Zjistil  jsem,  že  je  mi  to  prostě jedno.

Brodil jsem se vodou, po kolena, po hruď, stále jsem slyšel tu píseň. Starodávná, mocná, stoupala a padala nad mořem  jako  živoucí  věc  a  v  mém  nitru  zívala  strašlivá touha. Musím najít tu zpěvačku!

S vodou po prsa jsem se pokusil plavat, cítil jsem, jak se  potápím,  jen  stěží  jsem  držel  nad  vodou  ústa  a  nos.

Špičkami  bot  jsem  škrábal  o  kamení  a  písek;  oblečení ztěžklé slanou vodou mě stahovalo dolů.

Smějící se ženy na mě začaly volat, v uších mi zněly jejich  sladké  hlasy  jako  hudební  zvonky:  „Oberone!

Pojď, Oberone! Sem, Oberone!“

Chtěl jsem být s nimi. Musel jsem s nimi být.

„Kdo jste?“ pokusil jsem se zavolat, ale ústa mi zalila slaná  voda.  Vyplivl  jsem  ji,  kašlal  jsem  a  zajíkal  se.

„Pojďte sem! Pojďte ke mně! Musím vás vidět!“

Píseň  stále  stoupala  a  klesala,  drala  se  mi  do  duše.

Některé  z  mrštných  mladých  žen  se  ke  mně  přidaly  a začaly  mi  stahovat  mokré  oblečení,  které  pak  padalo hluboko  do  moře.  Moje  boty…  můj  nůž  a  meč…  můj pásek  a  kalhoty…  dokonce  i  balíček  Trumfů  zmizel  v hlubinách.  Byl  jsem  volný,  lehký,  plaval  jsem  za  nimi.

Svižně  odpelášily  pryč,  unikly  mi  mezi  prsty  jako  ranní mlha.
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Stále jsem volal: „Počkejte – počkejte na mě!“

Zaslechl  jsem  další  zvonivý  smích,  najednou  mě obklopily,  držely  se  za  ruce  a  tančily  v  kruhu  mezi vlnami.  Ta  nádherná  kouzelná  melodie  mi  stále  zněla  v uších, stoupala a klesala v rytmu jejich pohybů, všechno se rozmazávalo a prolínalo v divoké a veselé oslavě.

„Uvolni se… pojď s námi… uvolni se…“

Nakonec  jsem  porozuměl  jejich  slovům.  Dal  jsem  se do smíchu. Volný! Ano, teď jsem byl volný.

Voda kolem mě se oteplila a stoupla. Mých paží, zad a ramen se dotýkaly jemné ruce. Ženy kolem mě vířily jako loďka  na  rozbouřeném  oceánu,  tropily  si  ze  mě  žerty,  a když  jsem  se  některé  z  nich  pokoušel  dotknout,  unikaly pryč jako rybky před sítí.

Nakonec,  když  jsem  byl  tak  unavený,  že  už  jsem neměl  sílu je  honit,  když  jsem  cítil, jak  mi  hlava  klouže pod vlny, štíhlé prsty se propletly s mými a táhly mě zpět nad  hladinu.  Přiblížil  se  ke  mně  krásný  obličej  ženy  a  v uších mi znovu zněl nespoutaný smích. Její temné rty se přiblížily a zavadily o mé, a vtom jsem se celý zachvěl.

Sáhl  jsem  po  ní,  tentokrát  se  neodtáhla  a  ochotně  se mi  přivinula  do  náručí.  Vášnivě  jsem  ji  políbil  a  znovu mnou  projel  ten  elektrický  záchvěv.  Nikdy  dřív  jsem takový pocit nezažil. Chtěl jsem, aby nikdy neskončil.

Když  jsme  se  pak  konečně  vynořili,  abychom  se nadechli,  zjistil  jsem,  že  vidím  mnohem  lépe.  Půlměsíc zářil  skoro  tak  jasně  jako  slunce.  Její  tmavé  vlasy  byly skoro  tak  tmavé  jako  mořské  řasy,  její  kůže  se  v měsíčním  svitu  leskla  jako  naleštěné  stříbro.  Měla dokonale  tvarované  mandlové  oči,  které  se  třpytily  jako smaragdy,  vystouplé  lícní  kosti,  malý  zvednutý  nosík  a široké  inteligentní  čelo.  Když  její  rty  zavadily  o  mé podruhé, proběhlo mnou další zachvění.

„Kdo  jsi?“  zalapal  jsem  po  vzduchu.  „Řekni  mi  své jméno!“
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Se smíchem se vzdálila. Pokusil jsem se ji následovat, ale mezi námi se objevily další ženy. Vzaly mě za ruce a táhly mě dál od břehu. Nemohl jsem odolat; hleděl jsem z jedné na druhou, všechny byly stejně krásné, tak jiné, než jak jsem si představoval svou budoucí nevěstu.

Jako  delfíni  jsme  se  hrnuli  vodou  nahoru  a  dolů,  v uších  mi  stále  zněla  ta  píseň.  Drželi  jsme  se  za  ruce  a tančili.  Předváděli  jsme  spletité  baletní  představení, přidávali  se  k  nám  opravdoví  delfíni  a  malé  velryby,  a noc plnily zvuky radostného smíchu.

Tím  vším  neustále  vládla  ta  překrásná,  nekonečná píseň,  stoupala  všude  kolem  nás  z  mořského  dna, spojovala vodu a vzduch, svaly a krev. Byli jsme jedním, radostné spojení duší.

Konec nastal se zapadajícím měsícem. Píseň utichala.

Tanečníci  mizeli  pod  vodou  jeden  po  druhém  a  už  se nevynořovali.  Nakonec  zůstala  jen  dívka  s  mandlovýma očima. Pomalu a tiše jsme šlapali vodu, hleděli jeden na druhého. V životě jsem neviděl větší krásu.

„Kdo  jsi?“  zeptal  jsem  se  tiše  jako  muž  tišící vyděšenou  klisnu.  Kdybych  mluvil  víc  nahlas,  mohla  by zmizet také. „Jak se jmenuješ?“

„Braëyis,“  pronesla  s  další  vlnou  smíchu.  „Chyť  si mě, Oberone!“

Najednou  se  přehoupla  a  ponořila  se  hluboko  do moře,  nahá  stehna  se  zaleskla  v  bledém  světle  hvězd.

Zhluboka  jsem  se  nadechl  a  následoval  ji…  dolů,  dolů, rukama  jsem  sahal  po  jejím  stříbřitém  těle,  v  prsou  mě pálilo, bolely mě uši, přesto jsem pokračoval. Konečně se otočila,  usmála  se  a  nechala  mě,  abych  vzal  její  ruce do svých. Začali jsme klesat ke dnu moře.

Zpočátku jsem se vzpíral směrem k hladině, ona však zavrtěla  hlavou.  Pak  se  její  rozvášněné  rty  ocitly  na mých,  stejně  toužících,  a  já  ucítil  její  pevné  zelené bradavky  hebkých  ňader,  jak  se  třou  o  chlupy  na  mé hrudi.  Pomalu  jsme  se  otáčeli  ve  vodě,  nechali  se  nést 107

 

proudy,  pluli  stále  níž,  a  mně  bylo  úplně jedno,  že  bych tam mohl zemřít.

Její  nohy  pevně  obepínaly  můj  pas.  Její  prsty  byly pevně zapleteny do mých vlasů. A stále jsme klesali, těly jsme  byli  k  sobě  přimknuti,  rty  zabořené  do  sebe.

Začínaly  mě  bolet  plíce.  Odtrhl  jsem  se  od  jejích  rtů  a zoufale ukazoval k hladině.

„Dýchej,  Oberone!“  řekla  a  já  jsem  jasně  slyšel  její hlas. „Ta voda je očarovaná. Je jako čerstvé povětří!“

Přestal jsem se snažit a zahleděl jsem se do její něžné tváře,  orámované  rozevlátým  oblakem  tmavých  vlasů.

Nelhala  by  mi.  Kdyby  chtěla,  abych  zemřel,  mohla  mě společně se svými přítelkyněmi utopit už dávno.

„Oberone,“  znovu  mě  oslovila,  hladila  mou  hruď, „můžeš dýchat. Zkus to a uvidíš. Slibuji – nic ti nehrozí.“

Pak  vzala  moje  ruce  do  svých  a  něžně  mi  okusovala prsty. Nejen že jsem jí rozuměl pod vodou, ale vypadalo to,  že  sama  dýchá,  protože  její  hruď  se  pravidelně zvedala a klesala.

„Věř mi,“ zašeptala.

Byli jsme sto stop pod vodou a stále jsme klesali. Na hladinu  bych  to  nezvládl,  i  kdybych  se  o  to  pokusil.

Přesto  jsem  se  nedokázal  přimět  dýchat  mořskou  vodu.

Zoufale jsem se rozhlížel.

„Oberone!“ řekla. „Dýchej!“

Věř jí.

Ale jak bych jenom mohl dýchat pod vodou?

Najednou jsem neměl na vybranou. Otevřel jsem pusu a  nadechl  se  toho,  co  měl  být  plný  doušek  chladné, vražedné  slané  vody.  Ale  zjistil  jsem,  že  dýchám  skoro normálně.  Plíce  se  mi  naplnily  něčím  hustším,  než  je vzduch,  ale…  nebylo  to  jako  voda.  A  chutnalo  to  skoro svěže, jak říkala.

Kouzla.



      *
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Usmál jsem se na ni a prstem jsem jí přejel po sanici, zhluboka  jsem  dýchal  a  pokoušel  se  zklidnit  zběsilý  tep srdce.

„Braëyis,“ řekl jsem. „Myslím, že tě miluju.“

„Neposmívej se mi.“

„Zachránilas mi život.“

Usmála  se.  „Nehrozilo  ti  žádné  nebezpečí.  Kdyby královna  Moins  chtěla,  abys  zemřel,  už  bys  to  měl  za sebou. Zavolala tě sem, do svého království. Začala se o tebe zajímat.“

„Královna Moins?“ To jméno jsem znal! Zdálo se mi o ní. „Ten hlas, co jsem slyšel, byl její?“

„Ano.“

Náhle  jsem  toho  chtěl  o  Moins  vědět  mnohem  víc.

Takže byla skutečná. Měla snad také kopii Vzoru?

„Povídej  mi  o  královně  Moins,“  vyzvídal  jsem.

Předklonil  jsem  se  a  políbil  Braëyis  něžně  na  krk;  začal jsem  u  křivky  jejího  hrdla  a  pokračoval  k  pravému ušnímu lalůčku. „Proč se o mě zajímá?“

„Vládne  Caer  Beathě,  zemi  pod  vlnami.  Dnes  v  noci jsi slyšel její píseň.“

„Byla překrásná.“

„Seznámíš  se  s  ní…  ale  všechno  v  pravý  čas.  Právě teď patříš mně!“

Zasmál jsem se a odtáhl se. „Jsi si tím jistá?“

„Ano!“  Přitáhla  mě  k  sobě  a  znovu  políbila.  „Dnes  v noci jsi, Oberone, celý můj!“

Usmál  jsem  se,  ale  neodpověděl.  Ať  už  v  tom  byla kouzla nebo ne, s Braëyis v náručí jsem měl to nejmenší nutkání vrátit se na Amber. Nečekalo mě tam nic kromě lorda  Direa  a  jeho  ošklivé  manželky.  A  kdo  ví,  kdy  se zase ocitnu sám s krásnou ženou?

S  úsměvem  jsem  si  Braëyis  přitáhl  blíž  a  naše  rty  a jazyky  se  opět  setkaly.  Píseň  královny  Moins  se  znovu rozezněla, byla teď blíž, hřměla mou krví a kostmi.

Uvolni se… uvolni se… uvolni se…

 

109

 

Obklopen  zvláštní  melodií  a  s  Braëyis  v  náručí  jsem věděl,  že  se  mi  nabízí  rozkoše,  které  zakusilo  jen  málo mužů.
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Dvanáct 

Čas se zastavil v milostném zápase naší vášně. Uběhly hodiny,  než  mě  Braëyis  konečně  vytáhla  zpátky  na pobřeží  a  nechala  mě  odejít.  Stál  jsem  tam  po  pás  ve vodě,  kolem  nás  se  zvedaly  vlnky  a  já  jsem  hladil  její hladkou, chladivou kůži.

Nakonec  získala  náskok,  když  se  vydala  nazpátek, smála  se  upřímným  štěstím,  když  jsem  se  ji  snažil dohonit.  Popadl  jsem  ji  za  nohu,  stáhl  ji  k  sobě  a  ještě jednou líbal její tváře a oči, až  začala křičet, abych toho nechal.

„Už musím jít!“ řekla.

„Musím tě znovu vidět!“ řekl jsem já. „Kdy?“

„Přijď  dneska  večer,“  odpověděla;  rukou  se  dotýkala mé hrudi. Poprvé jsem si všiml, že má mezi prsty jemné blány.  Nebylo  divu,  že  se  ve  vodě  pohybuje  jako  ryba.

„Budu na tebe čekat.“

„Tak večer na shledanou!“

Zamával  jsem.  Odplavala  a  zanořila  se  do  vln.  Prsty jejích  nohou  se  naposledy  vymrštily  nad  hladinu  a  byla pryč.

Náhle  jsem  pocítil  únavu;  vlekl  jsem  se  na  břeh.

Naštěstí  ještě  nesvítalo.  Čekalo  mě  dost  potíží  s vysvětlováním  otci  a  Fredě,  kam  jsem  se  poděl,  poté  co jsem je opustil při večeři. Polovina sloužících a strážných mě  určitě  zahlédla,  jak  utíkám  z  hradu  jako  posedlý.
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Věděl  jsem,  že  se  stanu  na  celé  roky  terčem  posměchu, pokud  by  mě  spatřili, jak  se  hrnu  zpátky  nahý  a  celý  od písku,  soli  a  mořských  řas.  „Noc,  kdy  si  šílený  král Oberon zašel zaplavat s mořskými pannami,“ tak by tomu říkali.

Pak  mi  došlo,  že  jsem  se  vůbec  nesetkal  s  královnou Moins.  Nechal  jsem  se  tak  unést  Braëyis  a  ostatními plavkyněmi,  že  jsem  ani  nenalezl  zdroj  té  písně.  Příště řeknu Braëyis, aby mě ze všeho nejdřív zavedla k Moins.

Pak, až přijde správný čas, budeme moci uspokojit svoji vášeň.

Došel  jsem  na  souš  a  hodil  sebou  do  písku.  Dýchal jsem  přerývaně.  Měl  jsem  za  sebou  jednu  z nejúnavnějších  nocí  svého  života,  a  také  jednu  z nejrozkošnějších. Braëyis byla úžasná milenka, vášnivá a temperamentní  jako  já.  Každým  svalem  jsem  cítil příjemnou  bolest,  jako  po  zvláště  těžkém  tréninku.  Jen kdybych tak získal královnu, jako je Braëyis…

Mé  uši  vnímaly  jen  šumění  vln  omývajících  jemný písek,  společně  s  bzukotem  hmyzu  v  trávě  za  dunami.

Oči jsem měl přivřené, jen na malé škvírky; přilnul jsem ke  vzpomínkám,  jako  se  topící  choulí  k  naplavenému dříví.

Nakonec  jsem  se  s  hlubokým  povzdechem  zvedl, oprášil  si  písek  z  paží,  nohou,  zad,  zadku,  jak  to  jenom šlo,  a  zamířil  jsem  k  městu.  Trumfy  zmizely  ve  vodě společně s oblečením. Zpátky jsem musel jít pěšky.

Možná bych mohl ze všeho nejdřív zaskočit do jedné z  hospod  a  „půjčit“  si  uniformu  některého  z  ubohých, opilých  vojáků.  Předešel  bych  nepříjemným  otázkám  a úvahám – tím, že bych se na hradě ukázal oblečený.



      *


Plížil jsem se ulicemi a uličkami města, a pak jsem to se  znechucením  vzdal.  Dnes  v  noci,  jako  nikdy  jindy, 
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jsem nemohl najít jediného opilého vojáka, kterému bych mohl  sebrat  uniformu  –  disciplína  mojí  armády  byla, naneštěstí  pro  mě,  docela  dobrá.  Obě  hospody  měly zavřeno  a  na  žádných  schodech  neležel,  ani  se  u  dveří nehroutil  jediný  do  němoty  opilý  muž.  Už  to  prostě nebyli vojáci jako kdysi.

Když  jsem  potřetí  kroužil  kolem  Flintovy  putyky, zaregistroval  jsem  něco  lepšího,  než  je  voják  v bezvědomí:  prádlo  Myrny  Flintové.  Žena  hospodského nechala  přes  noc  na  šňůře  vyprané  oblečení.  Procházel jsem  kolem  ženských  šatů,  spodního  prádla,  dětských oblečků…  a  nakonec  jsem  došel  ke  košilím  a  kalhotám, které náležely samotnému starému Flintovi.

Flint  byl  veliký,  divoký  hromotluk  s  burácivým smíchem  a  se  džbánem  piva  vždy  při  ruce.  Byl  to vysloužilý voják, vysoký skoro jako já, i když jeho svaly se  už  dávno  proměnily  v  sádlo.  Jeho  šaty  sice  byly  pro mě moc velké, ale lepší než nic.

Přehodil  jsem  si  jednu  z  košilí  přes  hlavu.  Visela  na mně jako stan, podolek jsem měl skoro u kolen. Pak jsem vyzkoušel  kalhoty,  do  kterých  bych  se  vešel  třikrát,  a opásal  jsem  se  pruhem  utrženým  z  prostěradla.  Nenašel jsem žádné boty, ale chodit bos pro mě nebyl problém.

Tak  jsem  se  spokojeným  pohvizdováním  vyrazil  po cestě směrem ke hradu. Byl jsem v půli cesty, když jsem ucítil  dotek  kontaktu  hluboko  v  mysli.  Někdo  se  mě snažil zastihnout pomocí Trumfu.

Smutně  jsem  zavrtěl  hlavou.  Skvělé  načasování,  jako vždy. Proč mě nemohli volat už před půl hodinou?

Otevřel jsem mysl Trumfu a náhle jsem spatřil otce v jeho  dílně.  Když  spatřil  můj  nevhodný  oděv,  zamhouřil oči.

„Nebudu  se  tě  ptát,  kde  jsi  byl  ani  proč  tahle  módní přehlídka,“  pronesl,  „ale  měl  bys  vědět,  že  doprovod  s Dellou Direovou dorazí dnes ráno. Přinejmenším bys měl projevit zájem o účast na vlastní zásnubní slavnosti.“
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„Budu tam,“ odpověděl jsem. „Vezmeš mě domů?“

„No, výborně!“ Chytil mě a pak mě stáhl k sobě.

„Díky,“ řekl jsem a rozhlédl se kolem.

Jako  vždy,  v  otcově  dílně  vládl  klaustrofobický nepořádek  plný  zbytečností:  nemarnil  čas  tříděním obrovské  sbírky  kouzelnických  předmětů,  vědeckých kuriozit  a  drátenických  nástrojů.  Mumifikované  kočky, pařáty  draků  a  ostatní,  méně  snadno  rozpoznatelné  věci naplňovaly  police  kolem.  Úplně  nahoře  stály  lahve  s nápisy  jako  „prášek  z  muchomůrky“  či  „mantichoří slezina“. Nejvíce bylo v místnosti papíru – knihy, svitky a  kousky  pergamenu  byly  rozházeny  všude  kolem,  v koutě  ležely  hromady  knih  sahající  po  pás.  Stejně  to vypadalo v jeho komnatách na Juniperu nebo v rodinném sídle na Dvorech Chaosu.

Zamířil jsem  pozornost  znovu  na  otce. Mračil  se, jak si  mě  prohlížel.  Byl  jsem  bos,  pokrytý  zaschlou  solí  a pískem, musel na mě být hodně žalostný pohled.

„Mám zajímavé zprávy,“ začal jsem a hupnul jsem do jediného  prázdného  křesla.  „Vypadá  to,  že  nejsme  na Amberu sami.“

„Jsou tu jiní lidé?“ zeptal se.

„Ano, žijí pod mořem. Mezi prsty mají blány a mohou dýchat pod vodou.“

Odmlčel se. „Jsou nebezpeční?“

„Nejsem  si  jistý.  Jejich  královna  Moins  používá kouzla.  Očarovala  mě,  aby  mě  vlákala  dolů  pod  vodu.

Asi bude velmi mocná.“

„Co po tobě chtěla?“

Zamračil  jsem  se.  „Ještě  to  nevím  jistě.  Měl  bych  se tam vrátit příští noc.“

„To  musí  slyšet  Freda.“  Zabral  za  táhlo  zvonku  a zazvonil na sluhu. Z vedlejší místnosti přikvačil mladíček se  zarputilým  výrazem,  kterého  jsem  už  jednou  dvakrát zahlédl.

„Ano, pane Dworkine?“ ozval se.
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„Běž  říct  mé  dceři  Fredě,  aby  se  k  nám  připojila,“

dával instrukce. „Něco se přihodilo a potřebujeme se s ní poradit.“

„Ano, pane Dworkine,“ odvětil chlapec a vyběhl ven.

„Budu  hned  zpátky,“  oznamoval  jsem  otci  a  zamířil ke dveřím. „Než sem dojde Freda, bude to několik minut trvat. Zajdu se umýt a převléknout.“

„Vynikající  nápad,“  zabručel.  „Smrdíš  jako  leklá ryba.“



      *


Když jsem se o patnáct minut později vracel do dílny, umytý a oblečený do košile a kalhot přiměřené velikosti, na nohou měkké boty, našel jsem Fredu, jak na mne čeká společně s otcem. Byla náhlým probuzením zmuchlaná a trochu mimo, ale nic nenamítala.

Otcův  sluha  poklidil  jeden  ze  stolů  a  postavil  na  něj několik lahví vína a talíře se sušeným ovocem a malými zákusky  donesenými  z  kuchyně.  Dal  jsem  si.  Jak  jsem spatřil jídlo, zjistil jsem, že mám hlad jako vlk.

Freda každému nalila víno, mezi sousty jsem se pustil do vyprávění. Znělo to fantasticky – dokonce i mně! – že pod  mořskými  vlnami  existuje  civilizace  lidí  s  blánami mezi prsty, a je tak dobře schovaná, že jsme o ní neměli ani tušení.

„Říkals,  že  královna  Moins  použila  kouzlo,  aby  tě vylákala  z  hradu,“  zamumlal  otec.  „Ta  píseň,  kterou  jsi slyšel… musela být součástí toho kouzla.“

To dávalo smysl. Pomalu jsem přikyvoval. „Cítil jsem neodolatelné nutkání ji najít, sotva jsem ji uslyšel.“

„Co ty si myslíš?“ zeptal jsem se Fredy.

„Je  to…  zajímavé.“  Pomalu  usrkávala  víno.  „A  taky logické.  Proč  bys  jinak  odešel  od  večeře  s  Direovými, pokud by v tom nebylo kouzlo?“
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Znepokojeně jsem sebou trhl. Proč asi? Ať si myslí, že za  to  může  kouzlo.  Nemusela  vědět  o  mém neovladatelném odporu vůči Delle Direové.

„Musíš  se  za  tou  Braëyis  znovu  vypravit,“  pomalu konstatoval otec s očima v dálavách. „A za každou cenu si  musíš  promluvit  s  královnou  Moins.  Nesmíš  však  pro ně  ztrácet  hlavu.  Pořád  si  říkej,  že  ta  písnička  není  nic jiného než kouzlo. Měl bys být schopen to překonat.“

„Je  to  bezpečné?“  vyptávala  se  Freda.  „Když  se Oberon  nedokáže  v  její  přítomnosti  ovládat…  když ochotně vchází do míst její největší moci…“

„Umím  se  ovládat,“  oponoval  jsem.  „Ano,  vrátím  se tam.  Chci  se  znovu  sejít  s  Braëyis.  A  chci  se  setkat  s královnou  Moins.  Mohlo  by  se  ukázat,  že  je  dobrým spojencem  proti  Chaosu,  jestli  je  tak  mocná,  jak  si myslím.“

Otec  přikývl.  „Nechoď  sám,“  podotkl.  „Rozptyl  její pozornost. Rozptyl její moc.“

„Nechceš  snad  jít  se  mnou,  že?“  Neuměl  jsem  si představit,  jak  nahý  plave  v  moři,  nebo  jak  laškuje  s Braëyis a jejími přítelkyněmi.

„Jistěže  ne!“  zvolal.  „Budu  tady,  abych  tě  mohl zachránit, když to budeš potřebovat.“

„A co Conner?“ navrhla Freda.

Pomalu  jsem  přikývl.  Ano…  Connerovi  by  se  mohlo líbit  trochu  dovádění  v  moři.  Udělá  dobře  nám  oběma, když se dostaneme z hradu – a od Direových.

A  Braëyis  –  toužil  jsem  ji  znovu  držet.  Byla  tou nejkrásnější  ženou,  s  jakou  jsem  poslední  dobou  spal.

Cítil  jsem,  že  moje  mužství  se  zvedá,  jen  jsem  na  ni pomyslel.

„Zeptám se Connera zítra,“ prohlásil jsem.

„Už je zítra,“ podotkla Freda. „Slunce vyšlo.“

Pohlédl jsem k oknu. Otec ho vždycky míval zatažené těžkými závěsy, po Fredině poznámce jsem si však všiml, že kolem jejich okrajů se rozlévá bledé světlo.
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„To je pravda.“ Obrátil jsem se na otce. „Říkal jsi, že Della Direová přijíždí dnes ráno? Víš kdy?“

„Před polednem.“

Freda dodala: „Ty budeš tady a uvítáš ji, jak se sluší a patří.“

„Samozřejmě!“  zašklebil jsem  se.  „Copak  bych  mohl zklamat svou nejmilejší sestru?“

„Ano. A děláš to docela často!“
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Třináct 

Z  otcovy  dílny  jsme  odešli  do  jídelny.  Kuchaři  se činili  od  časných  ranních  hodin,  pekli,  opékali  na  rožni, pražili  a  smažili,  připravovali  jídlo  na  celý  den.  Na stříbrných podnosech jsem spatřil nádherný výběr paštik, vajec,  masa,  chleba  a  ovoce.  A  co  bylo  ještě  lepší, Conner  nás  předběhl  a  už  si  nabíral  hromadu  jídla  na talíř.

„Dobré ráno!“ vyvýskl.

V odpověď jsem mu pokynul.

„Vypadáš dneska nezvykle vesele,“ podotkl jsem.

Sám  jsem  si  naložil  vejce,  klobásky  a  trochu chlebového pudinku a přisedl si k němu ke stolu.

„Nevím  proč…“  přemítal  a  pomalu  žvýkal.  „Snad  je to  proto,  že  máme  návštěvu  z  Chaosu,  dobře  jsem  se bavil už včera večer. Lord Dire je úžasný vypravěč. Měl jsi  přijít  za  námi  do  knihovny.  Byli  jsme  tam  až  do půlnoci,  už  si  ani  nepamatuju,  kdy  jsem  se  naposledy takhle pobavil!“

Přikývl jsem, myšlenkami jsem zabloudil k meči lorda Direa,  Barynu-zabijákovi.  Jen  pomyšlení  na  něj  ve  mně vyvolalo  záchvěv  dychtivosti.  Rád  bych  se  ho  znovu chopil.

Místo  toho  jsem  změnil  téma  hovoru,  vyprávěl  jsem mu  o  královně  Moins  a o kouzlu,  které  mě  minulou noc zavedlo pod moře. Zamračil se.
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„Já nic neslyšel.“

„Byl jsi příliš zaneprázdněn Direovými. A myslím si, že o tebe se nezajímá; ta píseň patřila jenom mně. Tak co říkáš? Půjdeš dnes v noci se mnou?“

„Jistě.  Rád  se  seznámím  s  tvojí  novou  přítelkyní.

Della  Direová  dostane  záchvat  žárlivosti,  jestliže  se nenaučíš nechávat svůj meč v pochvě!“

Uchechtl jsem  se.  „Ještě  nejsem  ženatý.  Dokonce  ani nejsem formálně zasnoubený!“

„Přesto…“ Pokrčil rameny.

„Víš něco o těch mečích z Chaosu?“ vyptával jsem se.

„Těch, co vyrobil Iccarion?“

„Koho  zajímají?  Patří  prastaré  historii  –  takové  ty útržky  dávných  legend.  Ať  si  říká  lord  Dire,  co  chce, nemůžou  být  tak  dobré.  Pamatuj,  válku  s  Feynim  jsme prohráli. A to mají být nezničitelné!“

„Nevíme, jestli byly zničeny,“ dorážel jsem dál.

„Polovina  povídaček  určitě  přehání  a  zbytek  jsou jenom lži!“

„Jestli  se  dva  z  nich  vrátily  na  Chaos,  myslíš,  že  by mohly být ještě nějaké další?“

Pokrčil rameny. „Možná. Nevím. Proč?“

Olízl  jsem  si  rty  a  rozhlédl  se,  jestli  někdo neposlouchá; spiklenecky jsem ztišil hlas.

„Já chci jeden z nich.“

Zašklebil  se.  „Lord  Dire  by  byl  pěkně  naštvaný!

Baryn-zabiják je jeho nejcennějším majetkem!“

„Ten nechci.“

Vykulil na mě oči a já pochopil, že mu to došlo.

„Zbláznil ses? Ty chceš meč krále Swayvila?“

„Ehm, mno.“

„Nemožné!“

„Nic není nemožné. Přeber si to, jak chceš, já ten meč dostanu!“ Byl to můj osud.

Zavrtěl hlavou. „Ty sníš, Oberone. Máš asi tolik šancí jako – jako –“
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„Jako založit vlastní království?“

„Ještě méně!“

Zasmál  jsem  se  pro  sebe,  ale  dál jsem  to  nerozváděl.

Když  je  zapotřebí,  umím  být  trpělivý.  Příležitost  se konečně  sama  projeví.  Ať  už  Královský  meč  krále vyšťourám  ze  Swayvilovy  vychladlé,  mrtvé  ruky  po vyhraném souboji, nebo podplatím jeho sluhu, aby ho pro mne  štípl,  za  nějakých  deset  let,  já  ten  meč  získám.  To jsem přísahal sám sobě.



      *


Po  snídani  mě  už  volaly  povinnosti.  Ve  společnosti architektů  a  v  doprovodu  pomocníků,  písařů,  sluhů  a ostatních  přihlížejících  jsme  se  s Connerem  vydali  na obchůzku  hradem.  Škoda  už  byla  přesně  zaznamenána  a zprávy  zněly  mnohem  lépe,  než  jsem  se  odvažoval doufat.

Naštěstí, jak už jsem věděl, většina sutin pocházela ze servaných střech a střešních tašek; za ty tři měsíce nijak moc nenapršelo, takže interiéry hradu byly ušetřeny škod způsobených deštěm. V konečném výsledku nebylo třeba opravovat  žádné  podlahy  ani  vnitřní  zdi.  Jediným skutečným  problémem  zůstávala  západní  věž,  která  se pohnula  v  základech  a  částečně  se  zřítila.  Bylo  třeba  ji celou  rozebrat  a  postavit  znovu…  otázka  sedmi  měsíců, ne víc. Kamení se dalo použít znovu, i s prkny a trámy.

Hradní  stráž  pomáhala  s  odklízením.  Nádvoří  a balkony  byly  zcela  vyčištěny  od  spadaného  kamení  a střešních  tašek.  Kameníci  a  zedníci  pracovali  na spravování a výměně rozbitého materiálu.

Za  hradem  se  do  služby  chystaly  celé  bataliony vojáků. Spadané stromy odklízeli s pomocí mul. Ořezané a  nasekané  klády  poslouží  po  celé  nadcházející  měsíce jako palivo do kuchyní na hradě.
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Když  jsme  opustili  jižní  věž,  trumpety  zahlaholily fanfáru.

S  Connerem  jsme  na  sebe  zběžně  pohlédli.  To  už dorazila Della Direová?

Bok  po  boku  jsme  se  rozeběhli  na  balkón  a  zrakem přehlédli  hlavní  nádvoří.  Dva  kameníci  tam  opravovali rozbitou dlažbu. Zahnal jsem je pryč.

Branami  pomalu  vjíždělo  procesí  půl  tuctu  vozů tažených  šestinohými  zvířaty  podobnými  volům.  Ve středu  karavany  v  otevřeném  kočáře  s  pozlacenými sloupky  v  každém  rohu  jelo  napuchlé  stvoření  s obrovskou hlavou, připomínající chlupatý tuřín.

Conner i já jsme se překvapením zhluboka nadechli.

To  stvoření  (modlil  jsem  se,  aby  to  nebyla  Della Direová!)  mělo  na  sobě  třpytící  se  bílé  šaty,  které  – naštěstí  –  zakrývaly  většinu  jejího  těla.  Ale  podle podivných otylých tvarů rýsujících se pod látkou jsem si dokázal představit jen to nejhorší.

Chapadla.

„Páni,“ povzdechl Conner. „Ta nám ale vyrostla!“

V žaludku se mi už tak velká nevolnost ještě zhoršila.

On ji poznal!

Trumpety  se  opět  rozezněly.  Pak  na  balkón  vběhlo páže.

„Králi Oberone!“ lapalo po dechu. „Lady Freda – říká, že vaše snoubenka – a její doprovod – právě dorazili!“

„Neříkej, že je to ona!“ Odměřeně jsem kývl k tvoru s tuřínovou  hlavou,  odpověď  jsem  už  moc  dobře  znal, rozpoznával jsem svou záhubu.

„Jo,“ pronesl Conner pyšně. „To je tvoje nevěsta!“
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Čtrnáct 

Tak takhle to Freda myslela se svým tvrzením o kráse a  půvabu.  A  takhle  to  vypadalo  se  vkusem  ostatních,  co se  týkalo  ženských.  Conner  se  mi  nevysmíval,  ani  si nestřílel  z  mé  situace.  Jak  jsem  ho  znal,  opravdu  se  mu vzhled Delly Direové líbil.

„Nádherná!“ tvrdil neustále. „Nádherná!“

Po několika vteřinách jsem ho skoro neslyšel. Svět se zúžil  jen  na  Dellu  pode  mnou  a  na  mně.  Byl  to  ten moment,  jak  zpívají  bardi,  kdy  se  oči  milenců  poprvé setkají  v  přelidněné  místnosti.  Přesně  tak  jsme  se navzájem vnímali přes nádvoří a na ten kratičký moment jsem zůstal stát bez pohnutí. Přestal jsem dýchat a srdce mi  těžce  bušilo  v  hrudi.  Celý  jsem  se  chvěl  a  tělo  mi pokryl  studený  pot.  Bylo  mi  horko  a  zima  zároveň,  měl jsem závrať, byl jsem dezorientovaný.

Byla tohle láska?

Ne! Určitě, jednoznačně, důrazně ne! Tisíckrát NE!

Byla to hrůza.

Odporná,  bezradná  hrůza,  kterou  se  člověk  nakazí, když  vyjede  s  koněm  na  útes  a  vrhne  se  ze  srázu  dolů tisíc stop vstříc jisté smrti.

Hrůza,  která  člověka  ovládne,  když  uprostřed  boje spatří, jak dvanáct palců oceli mizí v jeho hrudi.

Hrůza,  ze  které  není  úniku.  Není.  Když  je  pryč všechna  naděje  a  člověk  pohlíží  na  život  jako  na 122

intenzivní  torturu  samotného  mistra  bolesti  –  cítil  jsem naprostou hrůzu.

„Nádherná!“ vzdychal Conner.

„Můžeš  být  zticha?“  řekl  jsem  –  a  ten  moment pominul. Už jsem byl schopen zase dýchat; už jsem zase mohl mluvit.

„Jsi šťastný muž!“

„Já si ji nevezmu,“ prohlásil jsem rozhodně.

Ohromeně  se  na  mě  podíval.  „Cože!  Přišel  jsi  o rozum?“

„Podívej se na ni!“

„Ano… nádherná!“

„Přestaň  s  tím!  Ona  je  to  nejošklivější  stvoření,  jaké jsem kdy spatřil!“

Zdál se být upřímně zmaten. „Cože!?“

„Slyšel jsi!“

Na  nádvoří  se  objevila  Freda.  Když  se  Della vykolébala  z  kočáru,  ženy  se  objaly.  Společně, následovány sluhy a neuvěřitelně obrovským  množstvím truhel a balíků, vstoupily do hradu.

Bolelo mě na prsou. Chtělo se mi co nejrychleji utéct.

„A  teď  začíná  to  nejzajímavější,“  podotkl  Conner prostě.

„Zabij  mě,“  oponoval  jsem.  „Proklaj  mé  srdce mečem!“

„Ona  se  ti  opravdu  nelíbí?“  vyptával  se.  „Vím,  že míváš občas divný smysl pro humor, Oberone, ale…“

Byl  jsem  snad  jediný,  kdo  skutečně  viděl,  co  je  ona zač? Ošklivé, nateklé, nechutné stvoření?

„Ne!“ řekl jsem. „Je šeredná!“

Nevěřícně  zavrtěl  hlavou.  „No…  ještě  není  nic dojednáno.  Freda  s  otcem  budou  muset  domluvit záležitosti  kolem  věna  a  svatební  smlouvu.  To  občas zabere i několik týdnů.“

„Dostanu věno?“ podivil jsem se.
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„Jistě.“  Pokrčil  rameny.  „Tituly,  dary  země  a  jiné cennosti… to všechno musí být dojednáno do posledního detailu.“

„Třeba  taky  –“  slova  mi  uvízla  v  hrdle;  mohu  snad doufat? „ Baryna-zabijáka? “

Conner se zasmál. „On ti svůj meč nedá. Ne za to, že se oženíš s jeho třetí dcerou.“

„Ech.“

Moje  krásná  nevěsta  s  tuřínovou  hlavou  zmizela  v hradu,  doprovázena  tuctem  chichotajících  se  služek, každá další byla ošklivější než ta předešlá.

Aspoň že Della nebyla podobná své matce.

I když ani v tom jsem nenacházel mnoho útěchy.



      *


Vyjednávání  se  protáhlo  přes  celé  dopoledne.

Přecházel

jsem

chodbami

jako

netrpělivý

otec

očekávající narození prvorozeného syna. Namísto radosti jsem  však  očekával  zlý  osud.  Ze  všeho  nejvíc  jsem  si přál, aby byl sňatek odvolán. Jenom jsem nevěděl, jak to udělat, abych někoho neurazil, počínaje otcem a Fredou, a konče lordem a lady Direovými.

V pasti. Tak jsem se cítil. Naprosto a dokonale v pasti.

Odebral  jsem  se  do  knihovny,  sesul  se  do  křesla  a začal  pracovat  na  utopení  vlastního  žalu.  S  náladou,  že bych  zabil  všechno  v  dohledu,  a  začal  bych  Direovými, se  značný  počet  skleniček  whisky  zdál  být  nejlepším řešením.

V  době  oběda  se  po  mně  sháněl  Conner.  Stačil  mu jeden pohled, aby se zeptal: „Co se děje?“

„Nic,“  řekl  jsem  se  ztěžklým  jazykem.  Na  pozdrav jsem  pozvedl  láhev.  „Život  je  dokonalý.  Budu  si  brát obrovskou, nateklou ženskou s hlavou jako tuřín. Ať žije Della Direová. Sláva.“

„Oberone…“ Povzdechl si.
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„Nesnáším pohled na ni, Connere!“

Zamrkal. „Ale – vždyť je ohromná!“

„Má hlavu jako tuřín!“

„No a?“

„Takovou ženu nechci!“

„Tak  co  vlastně  chceš?“  Posadil  se  vedle  mě.  „V její rodině  jsou  všichni  morfové.  Jsem  si  jistý,  že  by  se dokázala  proměnit  do  formy,  jaká  by  ladila  tvému  oku více, jestli ti jde o tohle. Už ses jí zeptal?“

Pokrčil jsem rameny. „Nebyla by to ona. Teď už vím, jak vypadá!“

„Chováš se jako blázen. Uvažuj o tom, co nám může její  rodina  nabídnout…  pevnější  pozici  na  Dvorech.

Přátelský  hlas  u  Swayvilova  ucha,  bude-li  to  zapotřebí.

Možná dokonce… smír mezi Amberem a Chaosem!“

Zavrtěl  jsem  hlavou.  „Zapomeň  na  Chaos  –  tam  se nikdy nebudeme moci vrátit.“

„Ale… stejně je to domov.“

Bolest  v  jeho  hlase  mi  vhodila  kámen  do  žaludku.

Věděl jsem, co tím myslí. To samé jsem cítil k Ileriu, kde jsem strávil dětství, což se teď zdálo být tak daleko jako sama věčnost.

„Chaos  už  se  pro  nás  nemůže  stát  domovem,“  stál jsem  na  svém.  „Ne  po  tom,  co  Swayvil  provedl  naší rodině!“

Znepokojeně  sebou  škubl.  „Jestli  to  bereš  takhle, Oberone…“

„Mimochodem,“ dodal jsem, „máme tady naléhavější problémy.“

„Týkající se tvé snoubenky?“

Pokrčil jsem rameny a znovu se pořádně napil.

„No,  co  je  na  Delle  tak  špatného  kromě  jejího vzhledu,  který  nelahodí  tvému  vkusu?  Bude  dobrou královnou.  Vždycky  jsem  o  ní  slýchával  jen  to  nejlepší.

Není  tak  časté,  aby  se  ruku  v  ruce  snoubila  krása, 125

 

inteligence a milá povaha. A vsadím se, že v posteli je to úplná tygřice!“

Při té myšlence jsem se zachvěl. „Nějak to prostě není královna,  jakou  bych  si  pro  Amber  představoval.  Chtěl jsem…“

Vtom  jsem  se  zarazil.  Co  jsem  vlastně  chtěl?

Nedokázal  jsem  to  vyjádřit  slovy.  Pro  začátek  měl  ideál ženy naprosto lidskou tvář a v ničem se nepodobal Delle Direové.

Braëyis. Chtěl jsem někoho jako ona.

„Navíc,“  podotkl  jsem,  „s  Chaosem  už  nemáme  nic společného. Kterou ženu by bavilo dělat královnu zrovna tady?“

„Užitečnou,“ odvětil Conner bez váhání. „A ty to víš.“

„A co láska?“

„A teď si hraješ na co? Na básníka?“ zavrčel Conner.

„Dospěj, Oberone. Jsi král. Není ti dopřáno toho luxusu, aby  ses  ženil  z  lásky  nebo  pro  krásu.  Della  Direová  ti přivede  na  svět  mnoho  krásných,  silných  dětí…  mnoho dědiců.“

Zachvěl  jsem  se.  „O  dědicích  ani  nemluv!  Pouhé pomyšlení na to, že bych s ní měl něco mít…“ Vstal jsem a  začal  přecházet  po  místnosti.  „Chceš-li  vědět  pravdu, nemůžu  ji  vystát!  Jenom  když  si  představím,  že  bych  s tím stvořením měl sdílet postel, naskočí mi husí kůže!“

„Děti  potřebuješ,“  pronesl  vážně.  „Jen  se  podívej,  s kolika začínal otec. Teď už má jenom nás.“

„To  není  pravda,“  ostře  jsem  se  ohradil.  „Oba  dobře víme,  že  sestra  Blaise  je  tam  někde.“  Před  lety  došla  k závěru,  že  se  jí  Amber  nelíbí,  a  vydala  se  objevovat ostatní  Stíny.  „A jak  víme,  nejmíň  půl  tuctu je jich  taky ještě  naživu.  Neviděli  jsme  jejich  těla.  A  nevíme,  jestli jsou mrtví.“

„Možná,“ připustil. „Ale stejně si myslím, že bychom o nich něco zaslechli, kdyby byli naživu. Já však mluvím o  tobě,  Oberone.  Jsi  král.  Potřebuješ  syna…  trůn 
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potřebuje  jasnou  dědickou  linii.  To  zajistí  Della Direová.“

„Chci  něco  –  někoho  –  lepšího.  Někoho,  koho  můžu milovat. U všech rohatých, usadím se s kýmkoli, z koho, když se na něj podívám, nemusím zvracet!“

„Takhle král nemluví.“

Přistoupil jsem k oknu a dlouze se zadíval na vzdálené moře. Slunce se třpytilo ve vlnách. Vše vypadalo tak čisté a poklidné. Přál jsem si být právě tam.

„Asi  si  nezasloužím  být  králem,“  pronesl  jsem pomalu.  „Je  mi  smutno  po  minulosti.  Chybí  mi  veselí.

Dobrodružství. Stýská se mi po lásce.“

Conner mě popadl za rameno a strhl mě čelem k sobě.

„Co  se  to  s  tebou  děje?“  vykřikl.  „Jsi  z  celé  naší rodiny  nejsilnější.  Zachránil  jsi  nás  a  přivedl  sem.  Jsme na tobě závislí, Oberone. Všichni ten sňatek potřebujeme.

Je to pro dobro Amberu! Pro naše dobro!“

„Cítím  se  jako  v  pasti,“  přiznal  jsem  bezradně.

„Nesnáším to! Celé to nenávidím!“

Na  chvíli  se  mi  zdálo,  že  mě  Conner  uhodí,  ale neudělal to.

„Je to jenom  tréma  před svatbou,“ prohlásil  nakonec.

„Potřebuješ  odtud  na  chvíli  vypadnout…  trochu  si povyrazit, než se usadíš. Nebude to tak zlé, jak myslíš.“

„O čem to mluvíš?“ vyptával jsem se.

„Jednání  s  Direovými  se  asi  protáhne  ještě  další  den nebo více. Zapomeň na ně. Dneska večer bychom se měli zajít podívat za těmi tvými mořskými pannami, je to tak?

Tak  se  s  tím  nebudeme  flákat.  Půjdeme  na  piknik  a protáhneme  to  až  do  noci.  Uvidíš,  všechno  bude  ráno vypadat lépe. Prostě si potřebuješ pořádně zařádit.“

„To říkáš ty,“ zavrčel jsem.

„A,“  dodal,  „jestli  si  přesto  nebudeš  chtít  Dellu Direovou vzít, já se o ni postarám za tebe.“

Vykulil jsem na něj oči. „Postaráš se o ni? Jak?“
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„Detaily  ponechej  na  mně.“  Zvlčile  se  na  mě zašklebil.  „Nejsi  v  naší  rodině  jediný,  kdo  ví,  jak  co zařídit, víš?“

„Dobře,“  souhlasil  jsem.  „Nechám  to  na  tobě.  Ale varuju tě… jestli skončím ženatý s tím monstrem, co má hlavu jako tuřín, můžeš za to ty!“

„Věř mi!“ přitakal. „Mám dokonale lišácký plán…“



      *


Dodal mi tolik naděje, že jsem odložil láhev a vrátil se k práci. Mírně opilý, ne však dost na to, abych zapomněl na  Dellu  Direovou,  sešel  jsem  dolů,  kde  jsem  se  znovu spojil s architekty a prohlížel si plány nové západní věže.

Pracovali  celou  noc  na  jejich  náčrtech;  aspoň  jim umožním  započít  s  pracemi  –  tím,  že  projekty odsouhlasím.

Asi hodinu jsem se pokoušel prohlédnout s architekty všechny  ty  papíry,  ale  pak  jsem  to  vzdal.  Hučelo  mi  v hlavě  a  bolely  mě  oči.  Na  tuhle  práci  jsem  se  nemohl pořádně  soustředit.  Tady,  na  hradě,  tak  blízko  u  Delly Direové, jsem nedokázal přestat přemítat o jejím vzhledu.

Kamkoliv jsem se podíval, viděl jsem její odpornou tvář.

Nakonec jsem mrskl papíry o stůl, vstal jsem a vydal se  směrem  ke  dveřím.  „Dokončím  to  zítra,“  zvolal  jsem přes rameno. „Jestli nemůžete čekat, ukažte to otci.“

„Ano, sire,“ v jejich hlase se ozval jen jemný náznak zklamání.

Nevěděl  jsem  přesně,  kam  se  vypravím,  ale  skončil jsem  ve  stájích.  A  to  díky  svým  nohám,  které  mě  sem zavedly.  Také  bych  se  mohl  vydat  na  projížďku;  jízdou bych  se  mohl  unavit,  a  než  půjdu  s  Connerem  k  moři, trochu  bych  se  prospal.  Pořád  mi  ještě  zbývalo  asi  pět hodin, než vyrazíme na náš piknik.
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„Přiveďte  mi  koně!“  zavolal  jsem  na  nejbližšího pacholka  a  ten  okamžitě  zareagoval.  O  dvě  minuty později už přiváděl Apolla, osedlaného a plného energie.

Apollo  byl  vysoký  vojenský  kůň,  celý  černý,  až  na jednu  bílou  ponožku.  Byl  plný  ohně  a  elánu  jako  každý kůň, kterého jsem kdy vlastnil.

Vyhoupl  jsem  se  mu  do  sedla,  nasměroval  ho  k bránám  a  nechal  ho  vyrazit.  Mohutným  sedmimílovým tryskem vyrazil k pláži. Do pikniku s Connerem mi stále ještě zbývalo čtyři pět hodin, tak proč bych se nepobavil sám!

Hrnuli jsme se po silnici městem, a pak přes duny až na pláž. Tam Apollo zpomalil v klus, pak zvolnil v chůzi.

Kůži  měl  zbrázděnou  potem;  se  ržáním  se  ráchal  ve vlnkách a vykopával pěnu. Vypadalo to, že si užívá.

Několik minut jsme popojížděli po pláži, když jsem si ve  vodě  před  námi  všiml  něčeho  bílého  a  třpytivého.

Seskočil  jsem  ze  sedla  a  brodil  sek  tomu  místu,  abych zjistil,  co  to  je…  a  spatřil  jsem  vrchol  dlouhého kamenného schodiště sestupujícího do hloubky.

Když jsem na ně stoupl, oblečeními zvlhlo, voda však jako  by  už  nebyla  vodou,  ale  tím  hustým  podmořským vzduchem, který jsem předchozí noc dýchal s Braëyis.

Teď  už  sebejistější,  sešel  jsem  po  dalších  třech schodech.  Vodu  jsem  měl  po  pás,  byla  teplá  jako  krev, avšak  dávala  pocit  sucha.  To  musela  být  cesta  ke královně Moins, do jejího království.

Opatrně jsem postoupil dalších několik schodů. Voda mi  sahala  po  prsa,  a  pak  se  mi  zavřela  nad  hlavou.

Tentokrát  jsem  nezaváhal  a  nadechl  se  –  moje  plíce  se naplnily  tím  nezvykle  hustým  vzduchem.  Když  jsem  se vodou  podíval  vzhůru,  zlaté  slunce  a  modré  nebe prosvítalo vlnami.

Pak  jsem  se  podíval  dolů,  abych  zjistil,  kam  vedou schody…  ale  táhly  se  dál,  než  jsem  dohlédl,  a  mizely  v šeré  zelené  temnotě.  Po  obou  stranách  stály  řady  soch, 129

 

muži s přísným pohledem, ozbrojení meči a trojzubci. Jak jsem  na  ně  zíral,  přemáhal  mě  děsivý  pocit,  že  už  jsem tady někdy byl.

Pomalu  se  mi  vracel  onen  sen.  Vzpomněl  jsem  si  na královnu Moins… a její rozkaz, abych odnesl Vzor.

Pak jsem zahlédl Braëyis, jak pomalu stoupá ke mně, a  všechny  myšlenky  na  královnu  Moins  se  rozprchly.

Braëyis  se  usmívala  a  mávala  mi,  odpověděl  jsem  jí stejně. Bral jsem schody po třech, až jsem byl konečně u ní, pak jsem ji k sobě pevně přitiskl a dlouze líbal.

„Nezapomeň,  že  musím  taky  dýchat!“  volala  se smíchem a odtáhla se. Pak mě vzala za ruku a vedla dolů.

„Čeká na nás královna Moins.“

„To ona nechala vyrobit tyhle schody?“ vyptával jsem se.

„Ty  tady  byly  vždycky,“  odvětila.  „Po  nesčetné generace,  od  rozbřesku  časů,  pod  vlnami  přebývá  Caer Beatha. Vede sem mnoho cest.“

„Tak proč jsem žádnou dřív nenašel?“

„Protože si to královna Moins nepřála.“

Další  kouzla  královny  Moins.  Ztichl  jsem  a  nechal Braëyis, aby mě prováděla zelenou temnotou.

Cítil  jsem  se  trochu  provinile,  že  jsem  přišel  bez Connera…  ale  pokud  všechno  půjde  hladce,  vždycky  se sem večer můžeme vrátit společně. Třeba si budeme lépe užívat, když si setkání s královnou Moins odbudu už teď.

Temnotou  před  námi  prosvítala světla a  na  dohled  se pomalu  vynořovalo  mlžně  zelené  město…  Caer  Beatha, jeho  věže  a  centrální  nádvoří  tak  podobné  Amberu,  i když  ne  úplně.  Zástavba  města  znemožňovala  dobrý výhled na palác.

Najednou  mi  došlo,  že  se  dívám  na  zrcadlový  obraz svého  hradu.  Všechno  bylo  obráceně,  jako  odraz  v zrcadle… nebo na vodní hladině.

 

130

Tentokrát  u  bran  nečekali  strázni  s  trojzubci.  Ulice byly prázdné, přesto jsem na sobě cítil tisíce očí zírajících z úkrytů.

Braëyis  mě  doprovázela  hlavní  ulicí.  Bez  váhání vstoupila  do  paláce,  podivné,  obrácené  kopie  hradu Amber.  Vešli  jsme  do  dlouhé  místnosti  s  vysokým stropem. U nás to byla hodovní síň, tady stál v čele trůn.

Ve  výklencích  podél  zdí  stály  sochy  mužů  s  přísnými výrazy.  Nad  hlavami  nám  visel  lustr  plný  zapálených svíček, i kdy mě mátlo, jak mohly hořet pod vodou.

Na  protějším  konci  místnosti  seděla  na  bohatě vyřezávaném  trůně  ze  slonoviny  pohledná  postarší  žena.

Byla  vysoká,  měla  dlouhé  nohy  a  bledou  tvář  držela zpříma.  Kolem  hlavy  jí  vlály  šedivějící  vlasy  s  jemným zeleným nádechem; zahlédl jsem odlesk zlata její koruny.

Měla  na  sobě  světle  zelené  roucho  poseté  našitými perlami.

Zírala  na  mě  a  ani  se  nepousmála.  Přesto  jsem  jí vysekl  jednu  ze  svých  nejelegantnějších  poklon.  Nikdy neškodí  chovat  se  k  dámě  náležitě,  a  jestli  byla  taková jako  ta  královna  Moins,  o  které  se  mi  zdálo,  pak  jsem věděl, že lichotkami svou zdejší pozici nezhorším.

„Je  mi  nesmírným  potěšením  se  s  tebou  konečně setkat,  královno  Moins,“  pronesl  jsem.  Nemohl  jsem  si pomoci, abych nedodal: „Snil jsem o tomto dni.“

Při  slovu  „snil“  její  oči  mrkly  na  Braëyis.  Neřekla však ani slovo.

Pokračoval  jsem:  „Ač  mi  zůstává  hádankou,  proč  jsi uchovávala  své  město  a  lid  v  tajnosti  tak  dlouho,  jsem opravdu  rád,  že  tě  konečně  poznávám.  Jsem  tvým vděčným hostem a – protože doufám, že mou přítomnost zde  oplatíš  návštěvou  Amberu  –  budu  i  snaživým hostitelem.“

„Pokud  chceš  znát  důvod  své  přítomnosti,“  řekla  a pomalu,  majestátně  povstala,  „pak  uvažuj  nad  zkázou, kterou jsi přinesl mému lidu.“
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„Zkázou?“  opáčil  jsem.  Znejistěl  jsem  při  nenadálém zvratu událostí. „Co jsem provedl?“

„Ty opravdu nevíš?“

Rozpřáhl  jsem  ruce.  „Nemám  tušení,  královno Moins.“

Pokynula Braëyis. „Nech nás o samotě.“

„Ano,  Výsosti.“  Braëyis  se  poklonila  a  vycouvala  z místnosti.

Královna  Moins  se  obrátila  ke  mně.  „Pojď.  Musíš vidět, co se stalo.“

Bez zaváhání mě vzala za paži a vyvedla ven zadními dveřmi.  Prošli  jsme  několika  dlouhými  chodbami, pomalu  jsme  sestupovali  dolů,  až  jsme  konečně  dorazili do  velké  kamenné  komnaty,  velmi  podobné  té,  ve  které byl na Amberu umístěn nový Vzor. Tady, stejně jako na Amberu,  jsem  také  uviděl  spletitou  modrou  linii vytesanou do hladké kamenné podlahy… Tento Vzor byl zrcadlovou kopií pravého Vzoru.

Přestože  byl  naopak,  vyzařoval  energii.  Fungoval přesně  jako  skutečný  Vzor.  Hleděl  jsem  na  něj,  celou věčnost jsem sledoval neznámé oblouky a zákruty.

„Objevil  se  tady  před  třemi  měsíci,“  poznamenala Moins,  „těsně  před  bouří  bez  deště.  Tím  se  mé nejhrůznější noční můry staly skutečností, Oberone. Díky jeho přítomnosti se ve městě všechno změnilo.“

„Jak to?“ zeptal jsem se.

„Moje  kouzla  slábnou.  Moje  síla  je  pouhým  stínem toho, co bývala. Den po dni, hodinu po hodině cítím, jak moje moc nad tímto světem upadá.“

„Pořád vládneš moři,“ opáčil jsem, rukou jsem ukázal na  Caer  Beathu.  „Včera  v  noci  mě  překvapila  síla  tvého kouzla. Volalo mě sem. Byl to ten nejkrásnější zvuk, jaký jsem kdy slyšel.“

„Moje  síla  je  zdatnější  při  měsíčním  světle.“  Usmála se, byl to však smutný úsměv skoro bez humoru. „Vidím změny všude kolem, Oberone. Starý svět skončil a začal 
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nový  věk.  Už  nikdy  nebude  nic  jako  dřív.  Moje  dny pominuly.“

„Možná,“ řekl jsem a jemně se dotkl její paže, „bude nový věk dobrý i pro tebe. Možná i lepší. Pro nás oba.“

Podívala se mi do obličeje, hleděla mi do očí. Usmál jsem  se  a  vzal  její  obličej  do  svých  dlaní,  palci  jsem  jí jemně  hladil  kůži.  Pak  jsem  ji  políbil  a  po  chvíli  úleku odpověděla na můj dotek.

„Jsi velmi krásná žena, Moins,“ řekl jsem a odtáhl se.

„Moje srdce – můj meč – jsou tvé, bez přinucení. Pokud to  bude  v  mé  moci,  udělám  všechno,  oč  požádáš.  Tahle nabídka  není  žádný  lehkovážný  rozmar.  Nepotřebuješ kouzla, abys nade mnou vyhrála.“

„Doufala jsem…“ zarazila se a odhlédla stranou.

Tiše  jsem  se  zasmál.  Věděl  jsem,  co  chtěla  říct;  byla to téměř zpověď.

„Doufala  jsi,  že  nade  mnou  zvítězíš  ve  spolupráci  s Braëyis,“  rozpovídal  jsem  se.  „Vím,  Moins.  Nejsem blázen. Braëyis se mi líbí, s tvými kouzly nebo bez nich – noc  strávenou  s  ní  bych  nevyměnil  za  nic  na  světě.  Ale uvažuj: co jsem udělal, pro to jsem se sám rozhodl. Tvoje kouzla  na  mě  moc  dlouho nepůsobila. Kdykoliv  jsem  se jim  mohl  vzepřít,  ale  rozhodl  jsem  se,  že  zůstanu.  Byl jsem tady šťastnější než ve svém vlastním domově!“

Usmála se a já viděl, že má slova ji potěšila. Tentokrát to byl mnohem lepší začátek.

„Když  jsme  se  setkali  posledně,  žádalas  mě,  abych odnesl  Vzor,“  začal  jsem,  vzal  ji  za  ruku  a  vedl  zpět  do trůnní místnosti.

„Ano. Pořád to odmítáš?“

„Kdybych se ho uměl zbavit, udělal bych to. Ptal jsem se na to otce, ale on také neví jak… to on Vzor vytvořil.“

„Ale proč se objevil tady?“ vykřikla. „A proč teď?“

Pokrčil  jsem  rameny.  Ještě  si  ponechám  bitvu  s nestvůrou  Feynim  pro  sebe.  Nemusela  vědět,  jak  jsem otřásl Vzorem, abych se ochránil.
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„Je to věk velikých změn,“ vysvětloval jsem. „Všichni jsme  zasaženi  novou  rovnováhou  vesmíru.  Moc  Chaosu slábne.  Dávej  si  pozor  na  to,  aby  tví  spojenci  byli  na správné straně.“

„Na tvé straně?“ optala se.

„Samozřejmě.“  Usmál  jsem  se  a  mrkl.  „Měla  bys vědět, že skutečný Vzor se přestěhoval na Amber.“

„Nevím  to,  a  ani  mě  to  nezajímá.  Tenhle  Vzor  musí pryč. Koneckonců, ty jsi jeho loď – máš ho obtisknutý ve své duši. Najdeš nějaký způsob.“

„Tvoje  víra  ve  mne  je  lichotivá,“  poznamenal  jsem.

„Stejně tak já důvěřuji tobě. Mám návrh.“

„Ano?“ vypadala zmateně.

„Vezmi  si  mě.  Spoj  naše  země  a  lidi!“  A  pomoz  mi uniknout před Dellou Direovou…

„Vzít si tě?“ zasmála se Moins. „A to jako proč?“

„Myslím  to  vážně!“  naléhal  jsem.  „Proč  si  ze  všech světů  nevybrat  ten  nejlepší?  Společně  bychom  byli úžasní.“

Moins  dvakrát  ostře  zatleskala  a  obě  křídla  dveří  se prudce otevřela. Dovnitř proudily desítky vojáků, všichni ozbrojeni  trojzubci.  Pohybovali  se  rychle  a  obklíčili mě.

Hrstku bych jich byl schopen zabít, ale nebyl jsem si jist, jestli bych zvládl tak velký počet najednou. Zlostně jsem na ně hleděl.

„Odveďte  ho  pryč,“  rozkázala  královna  Moins  svým mužům. „Zpátky na suchý svět s ním!“

Takhle skončila moje nabídka k sňatku.

Než  jsem  si  uvědomil,  co se  stalo,  už  mě  vystrkovali dveřmi ven, zpátky prázdnými ulicemi města až k bílému schodišti.

„Pokračuj,“  pronesl  kapitán  gardy  a  ukazoval trojzubcem. „Drž se uprostřed schodiště. Jestli uklouzneš nebo upadneš, tlak vody tě zabije.“
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Neuznal  jsem  ho  za  hodna  mu  odpovědět.  S

polykáním  jsem  se  vydal  na  dlouhou  cestu  vzhůru  k hladině.



      *


Neměl  jsem  tušení,  jak  dlouho  jsem  pobýval  v  Caer Beathě,  ale  podle  nebe  nade  mnou  už  bylo  po  setmění.

Conner  bude  zklamaný,  že  jsem  na  něj  nepočkal.  Ale jestli  je  čas,  mohli  bychom  to  ještě  z  hradu  sem zvládnout.

Konečně  jsem  se  dostal  na  vzduch.  Už  padla  noc,  i když  díky  měsíci  bylo  dost  světla.  Šoural  jsem  se  po pobřeží a hvízdl na Apolla.

Když  jsem  vylezl  na  první  dunu,  ostře  mi  na  prstu zapulsoval prsten. Varování?

Bez váhání jsem se rychle otočil a jediným plynulým pohybem tasil meč. Spikard mě opět zachránil. Z dáli ke mně spěchala temná, tichá postava.

„Kdo jsi…“ začal jsem.

Měsíční  světlo  se  odráželo  od  ocele.  Kolem  krku  mi zasvištěl meč.
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Patnáct 

Odrazil jsem ho, pak znova, naše ostří o sebe zvonila jako  zvony.  Ustupoval  jsem  jejímu  útoku  jen  zvolna.

Rány  na  mě  dopadaly  jako  kladivo  a  já  se  musel  hodně snažit, abych se ubránil.

Mým protivníkem byla žena. Skoro stejně vysoká jako já, štíhlá, dlouhé světlé vlasy jí volně vlály kolem hlavy, na  prsou  měla  plátkové  brnění.  Zuby  cenila  v odhodlaném  vrčení.  Měsíc  svítil  za  jejími  zády,  takže jsem neviděl rysy její tváře.

„Kdo jsi?“ vyptával jsem se a stále jsem ustupoval.

„Vrahu!“ zavrčela.

Podrážkami bot jsem narazil na něco tvrdého; málem jsem upadl na záda. Jen tak tak jsem se udržel na nohou.

Zoufale  jsem  ztrácel  rovnováhu.  Útočnice  odpálila  můj meč  stranou,  udělala  falešný  výpad,  přehodila  meč  do druhé ruky a praštila mě plochou stranu meče do zápěstí pohybem, jaký jsem nikdy dřív neviděl.

Rána  palčivě  zabolela.  Proti  mé  vůli  se  mi  prsty  v křeči rozevřely. Upustil jsem meč.

Znovu  zaútočila.  Odskočil  jsem.  Jak  se  teď  budu bránit?

V opasku mi zbýval nůž, vytáhl jsem ho. Ostří nebylo delší  než  moje  pravá  ruka,  ale  když  jsem  ho  držel,  cítil jsem  se  mnohem  lépe.  Třeba  se  mi  s  ním  podaří  nějaký 136

ten útok odrazit. A třeba budu mít ve tmě štěstí a ještě jím uštědřím nějakou tu ránu…

Otočila  hlavu  ve  směru  měsíčního  světla  a  já  poprvé jasně uviděl její tvář. Ten jemný nos… ty vystouplé lícní kosti… ta kštice vlasů…

Její  podobnost  byla  pro  mě  víc  než  záhadná.  Musela být z rodiny. Já ji znal!

„Isadoro?“ oslovil jsem svou sestru.

„Drž hubu!“ zavrčela.

„Proč to děláš?“ vykřikl jsem.

Když  neodpověděla,  padl jsem  na  jedno  koleno, jako bych zakopl. Místo pádu jsem popadl hrst písku a rychle jsem se kutálel dolů. Tři kotrmelce po písečné duně a už jsem byl na nohou. Dal jsem se do běhu.

„Apollo!“  řval  jsem.  Pronikavě  jsem  hvízdnul.  Ale kůň se neozval, zatracené zvíře.

Isadora  vystartovala  za  mnou.  Nebylo  to  poprvé,  co jsem zatoužil po schopnostech svého bratra Abera, který by dokázal vytáhnout meč jen tak ze vzduchu pomocí sil Logrusu.

Uvědomil jsem si, že jí neuteču. Než aby mě doběhla a  já  byl  k  ní  zády,  otočil  jsem  se  čelem  k  ní  s  nožem připraveným  na  souboj.  Pak  jsem  jí  s  náhlým  trhnutím levé ruky hodil do obličeje písek.

Můj trik nezahlédla včas. S mrkáním si volnou rukou protírala oči a upadla nazad. Rychle jsem přiskočil těsně k ní, snažil jsem ji sevřít jednou rukou. V takové blízkosti jí bude meč k ničemu.

Avšak Isadora měla v zásobě ještě pár dalších triků. I když byla napůl slepá, vyrazila mi nůž z ruky, kopla mě do  podkolení  a  praštila  mě  do  hrudi  silou  útočícího berana.  Padl  jsem  naznak  s  výkřikem  překvapení.  Pustil jsem jí ruku a ona bodla mečem.

Zvedl  jsem  koleno  ještě  včas,  abych  zachytil  ostří.

Šest  palců  oceli  se  zapíchlo  do  mého  lýtkového  svalu.

Zatnul jsem zuby, abych zadržel výkřik bolesti.
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Místo  toho  jsem  ji  vhodil  do  obličeje  další  písek.

Sáhla si na oči a vyplivla ho z úst.  Zdravou nohou jsem kopl. Podpatek boty se jí zaryl do břicha, s chrapotem se předklonila. Znovu jsem kopl a vyrazil jí meč z ruky.

Drápal  jsem  se  po  něm.  Ale  ona  byla  stejně  rychlá.

Dostal jsem  se  k  němu  o  zlomek  sekundy  před  ní.  Prsty jsem  objal  jílec  a  její  ruka  sevřela  mé  zápěstí.  Vteřinu jsme spolu tiše zápasili, ale už se mi dařilo vymanit se z jejího sevření.

Uvědomila  si,  že  jsem  silnější.  Najednou  se  prudce otočila,  pustila  moje  zápěstí  a  vší  silou  mě  kopla  do hrudi.

Zalapal  jsem  po  dechu,  vzduch  mi  vyrazila  z  plic, natvrdo  jsem  padl  do  sedu.  Nemohl  jsem  dýchat,  natož myslet.

Vykopla  mi  meč  z  ruky  a  vyskočila  na  mě.  Odkudsi vytáhla kratší zbraň – asi čtyři palce dlouhou – a pokusila se ji vpravit do mého levého oka.

Popadl  jsem  ji  za  zápěstí,  s  chvěním  se  zhluboka nadechl a zatlačil jsem. S prskáním zatlačila ještě silněji a ostří se pomalu blížilo k mé tváři.

„Proč to děláš, Isadoro?“ zeptal jsem se naléhavě.

Neodpověděla.  Zesílil  jsem  stisk  na  jejím  zápěstí, prsty jsem se zarýval do kamenných svalů. Kosti dřely o kosti. Po vteřině zakňourala bolestí a pustila nůž.

Pustil jsem její ruku a silně ji udeřil do tváře. Pak jsem ji shodil ze svého těla.

Jako  tygr  se  mi  vrhla  po  hrudi,  nehty  cenila  jako drápy.  Odmrštil  jsem  jí  ruce  stranou  a  znovu  jsem  ji udeřil tak silně, až bylo slyšet křupnutí nosní chrupavky.

Zlomený nos. Hlava jí odskočila do záklonu; po bradě jí stékala krev.

„Za to zaplatíš,“ vyprskla.

„Přestaň na mě dorážet, Isadoro!“

„Vrahu!“
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Vypadalo  to,  že  trochu  vrávorá.  Ale  nevěřil  jsem,  že bych jí tak moc ublížil – alespoň zatím ne.

Pak  jsem  si  vzpomněl,  jak  působil  na  moje  bratry  a sestry  Vzor,  když  ho  viděli  poprvé.  Byli  z  něho  ospalí, jako zdrogovaní. Vypadalo to, že totéž se teď děje i s ní.

Kdybych  ji  tak  mohl  udržet  tady,  kde  na  ni  působil Vzor – „Řekni mi proč,“ řekl jsem tiše. Vyškrábal jsem se na nohy, škubl sebou pálivou bolestí v lýtku a belhal se k ní.

Zakymácela se. Jednu ruku zvedla k hlavě.

„Co… co se to děje –“

„Podívej se na mě!“ rozkazoval jsem. „Isadoro!“

Pootevřela oči. „Kouzlo –“

Zašmátrala  ve  svém  váčku  a  vytáhla  několik předmětů.  Pár  z  nich  padlo  na  zem,  ale  jeden  se  jí podařilo zvednout.

„Světlo!“ poručila.

Objevil se mezi námi kotouč světla. Zamžoural jsem a rukou si zaclonil oči.

V  jasném  světle  byla  bledá,  vypadala  nemocně,  jako by  měla  omdlít.  Malátně  držela  Trumf  a  rudo-blonďaté vlasy jí padaly přes tvář.

„Ne!“ vykřikl jsem. „Nedělej to!“

Soustředila se. Vyskočil jsem vpřed – příliš pozdě.

Zmizela a světelný kotouč s bliknutím zhasl.
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Šestnáct 

Klesl  jsem  do  písku,  abych  popadl  dech.  Před  očima mi pluly skvrny. Zavřel jsem oči a čekal, až zmizí, pevně jsem si svíral i poraněné lýtko. Prsty jsem měl kluzké od krve.

Kam zmizel můj kůň? Znovu jsem na něj zapískal, ale neobjevil se.

Oči si opět zvykly na tmu a já si všiml dvou Trumfů, které  jí  upadly.  Otřel  jsem  si  prsty  do  košile  a  zvedl  je.

Podívám se na ně, až se dostanu domů.

Odtrhl jsem  kus  košile  a  zabandážoval jsem  si  pevně zranění.  Konečně  krvácení  trochu  polevilo.  Pomalu, lapen  bolestí, jsem  vstal  a  zvedl  kus  naplaveného  dřeva, které jsem použil jako hůl, abych se o ni opíral.

Vlekl  jsem  se  domů.  Tak  tohle  mělo  být  laškování  s obyvateli  podmořského  světa.  Takhle  dopadla  příjemná odpolední vyjížďka.

Než jsem dorazil na Amber, ztratil jsem hodně krve a už jsem cítil, že brzy omdlím. Než jsem odpadl, dokázal jsem po svých dojít až do své ložnice.

Když  jsem  se  konečně  probudil,  měl  jsem  hlad  jako vlk a den už byl v plném proudu. Ložnice se koupala ve slunečním  světle  –  v  teplé,  žluté  záři. V  noze  mi  tepalo.

Bolela mě záda a krk. Cítil jsem se jako po bitvě.
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Se skučením jsem se opatrně posadil. V levém stehně, v rameni a na boku se ozvaly další bolesti, asi z toho, jak sem klopýtl na písečné duně.

„Jak  se  cítíš?“  vyptávala  se  sestra  Freda.  Seděla  u pelesti a dívala se mi do tváře.

„Jsem  naživu.“  Zvedl  jsem  prostěradlo  a  začal  si prohlížet  nohu.  Někdo  ránu  na  lýtku  vyčistil  a  pečlivě převázal. Odmotal jsem obvazy. Zranění se už skoro celé zhojilo. Vždycky jsem se hojil hodně rychle.

„Předpokládám,  že  je  to  tvá  práce,“  řekl  jsem  Fredě.

„Díky.“

„S kým jsi bojoval?“

„S Isadorou.“ Popsal jsem jí náš souboj na pláži, a jak je  naše  sestra  tvrdá  holka…  a  jak  to  vypadalo,  že  mě nenávidí.

„To je zvláštní,“ poznamenala Freda.

„To je všechno, co mi řekneš?“

„Prozatím ano.“

Vyprskl jsem. Zvláštní, jen co je pravda!

S  Isadorou  jsem  se  setkal  dříve  jenom  jednou,  a  to zběžně  při  rodinném  obědě.  Byl  jsem  tenkrát  tak přemožen  novými  jmény  a  tvářemi,  že  jsem  ji  stěží zaregistroval.  Jeden  z  mých  bratří  ji  se  smíchem  nazval „bojechtivou  mrchou  ze  samotného  pekla“.  Ten  titul  jí perfektně seděl.

Což  mi  připomnělo…  že  Isadora  upustila  při  svém spěšném útěku dva Trumfy. Co se s nimi stalo? Najednou jsem zatoužil po tom dovědět se, co nebo kdo je na nich zobrazen.

„Měl  jsem  u  sebe  Trumfy  –“  pronesl  jsem.  Rozhlédl jsem  se  po  pokoji,  ale  nikde  jsem  je  neviděl.  Někdo  je musel odnést.

„Trumfy?“ Freda vstala a rozhlédla se. „Vidím dva na stole u okna.“

„Podala  bys  mi  je,  prosím  tě?  Isadora  je  v  noci upustila. Třeba nám něco napoví.“
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Přistoupila ke stolu a zvedla obě karty. Místo aby mi je  podala,  zvedla  je  do  výšky  očí.  Na  zadní  straně  jsem uviděl šmouhy zaschlé krve.

Freda zbledla. Otočila se a vyběhla z pokoje.

„Hej!“  křičel  jsem.  Nikdy  jsem  ji  neviděl  pohybovat se s takovou rychlostí. „Fredo! Vrať se! Fredo!“

Odhodil  jsem  ložní  prádlo  a  nejistě  se  postavil  na nohy.  Lýtko  mě  trochu  bolelo,  ale  moji  váhu  vydrželo.

Dopotácel jsem se ke dveřím; pak jsem se zamyslel. Král by  se  neměl  potulovat  po  hradě  v  obvazech  a  spodním prádle. Přinejmenším jsem potřeboval meč.

Vztekle jsem zavolal na komorníka. Přiběhl.

„Ano, pane?“

„Oblečení, ale honem!“

„Ano, pane!“

Zatímco  vytahoval  z  almary  košili  a  kalhoty,  posadil jsem  se  na  postel  a  zavolal  další  sluhy.  Dva  přiběhli  z předsíně.  Jednoho  jsem  vyslal,  aby  zjistil,  kde  je  Freda.

Druhý  odešel  do  kuchyně;  chtěl  jsem,  aby  mi  připravili snídani.

Uběhlo  pět  minut  a  já  jsem  byl  oblečen  do  volných modrých kalhot, které nedřely o obvazy na kotníku, a do bílé hedvábné košile vyšívané perličkami; na nohou jsem měl nazuté boty. Připnul jsem si pásek s mečem.

Pak přiběhl udýchaný sluha, kterého jsem poslal, aby vystopoval Fredu.

„Lady  Freda  je  v  knihovně  s  lordem  Dworkinem,“

oznamoval. „Rozkázali, aby je nikdo nerušil!“

Samozřejmě, utíkala za otcem, než aby mi něco řekla.

To  jsem  si  mohl  myslet.  To  byli  celí  oni,  tihle  dva.

Potřeboval  jsem,  aby  Freda  spolupracovala  se  mnou, svěřovala se mně.

„Máš tušení, co tam dělají?“

„Ne,  pane.“  Bezradně  pokrčil  rameny.  „Nechali  si donést čaj a koláče, ale kromě toho…“

Čaj a koláče? To znamenalo velké spřádání intrik.
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„Pošlete  mi  snídani  do  knihovny,“  zavrčel  jsem.  „A hodně vína!“

Vztekle  jsem  se  belhal  síní.  Než  jsem  dorazil  do knihovny,  zuřil  jsem  vzteky.  Já  jsem  to  tady  měl  na starosti.  Freda  si  nemůže  dovolit  mě  takhle  vynechávat.

Co se z těch Trumfu dozvěděla?

Naštěstí  nebyly  dveře  do  knihovny  zamčeny,  jinak bych  je  asi  vymlátil  z  pantů.  Vrazil  jsem  dovnitř,  Freda seděla vedle otce na pohovce, jako správní spiklenci se k sobě tajuplně přikláněli.

„Co u všech rohatých…“ začal jsem.

Isadořiny Trumfy ležely na čajovém stolku před nimi.

Freda natáhla ruku a obrátila je čelem dolů.

„To  je  dost,  chlapče,“  ozval  se  otec.  „Je  to  důležité.

Pojď sem k nám!“

Potlačil jsem  docela  nevybíravou  odpověď  a  plahočil se  do  jednoho  z  křesel,  čelem  k  nim  jsem  se  do  něj schoulil. Vtom se objevil sluha s podnosem obtěžkaným slaninou, vejci, suchary a medem. Freda se usmála; určitě věděla, že půjdu za ní, a vydala patřičné instrukce.

Umíral  jsem  hlady.  Popadl  jsem  podnos,  zavrčel poděkování. Sluha se poklonil a zmizel.

„Proč  děláš  takový  povyk  kolem  těch  Trumfů?“

vyptával  jsem  se,  přitom  jsem  se  dal  se  vší  vervou  do jídla. „Proč jsi s nimi utekla?“

„Podívej se na ně,“ odvětila a obrátila první z nich.

Byla na něm žena, kterou jsem neznal – měla stříbrné vlasy,  ale  vypadala  mladistvě,  mohlo  jí  být  plus  mínus kolem třiceti, se šťastným výrazem ve tváři. Měla na sobě bílé a stříbrné šaty a před hrudí držela zkřížené dva meče, které k sobě pasovaly. Ať ji nakreslil kdokoli, v každém případě ji autor musel mít za idol. Avšak její výraz měl v sobě  i  cosi  nebezpečného,  byl  to  skoro  hrozivý  podtón, který  způsoboval,  že  jsem  se  cítil  dost  nejistě.  Byla nebezpečná.

Freda se zeptala: „Poznáváš ji?“
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„Ne.“ Byl jsem si jist, že jsem ji nikdy neviděl. Svým způsobem byla atraktivní… ale neměl jsem tušení, kdo to je. „Vy ji znáte?“ opáčil jsem.

Ozval  se  otec:  „Nejsme  si  jisti.  Je  na  ní  něco povědomého. Mohla by to být dcera někoho, kdo  mně a Fredě není cizí. Nebo možná neteř.“

„A  co  autor?“  řekla  Freda.  „Poznáš  jeho  rukopis?“

Předklonila se s očekáváním.

Jeho  rukopis?  Určitě  jí  už  bylo  jasné,  kdo  je namaloval.

Vzal jsem Trumf a zlehka jsem si ho prohlížel, snažil jsem  se  tu  ženu  nekontaktovat.  Karta  byla  na  omak chladná  a  tvrdá,  skoro  jako  eben,  ale  přitom  podivně lehká…  lehčí  než  kterýkoliv  jiný  Trumf,  co  jsem  kdy vlastnil.  Byl  vyroben  z jiného  materiálu?  Pomalu jsem  s ním  otáčel.  Na  zadní  straně  zaschly  dva  otisky  prstů  – byly oba moje z boje na pláži.

„Podle  mě  to  vypadá  na  Aberův  styl,“  pronesl  jsem, pozoroval jsem jemné tahy štětce. „Musel ho vyrobit, než jsem ho zabil.“

„V  tom  jsme  zajedno,“  přisvědčila  Freda.  „Je  to Aberova práce.“

„Ano,“  dodal  otec.  „Vyrobil  ho  Aber,  o  tom  nemám pochyb.  A  byl  namalován  někdy  během  minulého měsíce. Možná minulý týden.“

„To je nemožné!“ zvolal jsem. Hleděl jsem z jednoho na druhého. „Je mrtvý.“

„Jsi si tím jist?“ optal se otec.

„Usekl  jsem  mu  hlavu  a  jeho  tělo  pohřbil  – samozřejmě že jsem si jist!“

„Nicméně  on  to  namaloval,  a  to  nedávno,“  trvala  na svém Freda.

„Jak to víš?“

„Existují  určité  metody.  A…  všimni  si,  že  je  to amberský  Trumf,  kreslený  spíš  podle  Vzoru než  pomocí sil Logrusu. Vyrobil ho někdo, kdo tu byl a viděl Vzor.“
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„Zapomeňte  na  Abera.“  Zamračil  jsem  se.  „Myslíte, že máme mezi sebou nového zrádce?“

„Kdo jiný by to mohl udělat, když ne Aber?“ dotázal se otec.

„To nebyl on. To není možné.“

„Tak navrhni jiné vysvětlení,“ prohlásila Freda.

Zauvažoval  jsem  nad  dalšími  možnostmi.  „Někdo, koho  Aber  učil,  třeba?  Možná  Blaise?“  Naše  sestra  byla naživu,  ale  skrývala  se  někde  na  nějakém  Stínu.  „Mohla by to být Blaise.“

„Ne,“  oponoval  otec,  „to  nevyrobila  Blaise.  V  životě nevytvořila jediný Trumf.“

Vyměnili  si  s  Fredou  pohledy,  které  jsem  dost  dobře nedokázal  rozluštit.  Znovu  jsem  prostudoval  Trumf.

Třeba  jsem  byl  naladěn  na  Vzor  lépe  než  kdokoliv  jiný, ale ještě jsem se měl toho hodně naučit o jeho moci.

Nevšímal  jsem  si  samotného  obrazu,  zaměřil  jsem  se na kartu… na její podstatu, na magické síly, které se k ní vázaly.  Pomalu  jsem  začal  vnímat,  že  v  jádru  karty  se skrývá  Vzor.  Byla  vyrobena  tady,  dobrá,  za  použití Vzoru.

Smutně jsem ji zase položil.

„A  co ta  druhá  karta?“  kývl  jsem  na  druhý  Trumf  na stole.

Freda ho beze slova obrátila.

Byl  na  ní  náš  poloviční  bratr  Aber…  vypadal  však jinak.  Předklonil  jsem  se,  abych  se  lépe  podíval.  Hlava mu  trčela  v  divném  úhlu  a  pravá  strana  obličeje  byla svěšená,  jako  by  utrpěla  zranění.  Měl  na  sobě  košili  s vysokým  límcem  se  zlatou  stužkou  a  knoflíky,  byl  to téměř  vojenský  styl.  V  očích  měl  podivně  zamyšlený, ostrý pohled.

„To  nemůže  být  on,“  prohlásil  jsem.  Odhodil  jsem kartu  zpátky  na  stůl.  „To  není  možné.  Musí  to  být  něčí hodně špatný vtip.“

„Je to on,“ oponovala Freda. „On je naživu.“
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Pohledem jsem se vrátil k Aberovu Trumfu. I když se změnil,  portrét  bezpochyby  představoval  našeho  bratra.

Poznal  bych  ho  kdekoliv.  A,  jak  říkal  otec,  vypadalo  to, že byl namalován nedávno, stejně jako ten první.

Ale proč by někdo vyráběl Trumf mrtvého člověka?

Odpověď byla jediná… protože mrtvý není.

Zabil  jsem  před  třemi  lety  nesprávného  muže?

Zamračil  jsem  se.  Ne.  Věděl  jsem,  že  jsem  zabil  Abera.

Byla to jedna z nejtěžších věcí, které jsem ve svém životě musel udělat.

Pak mě napadla další možnost.

„Nemohlo  by  to  být  nějaké  další  dvojče,  o  kterém  se mi  nikdo  neobtěžoval  něco  říct?“  vyptával  jsem  se.

„Třeba  je  to  Aberův  bratr-dvojče,  který  se  hodlá pomstít?“

„Ne,“ oponovala Freda. „Už nás víc není.“

„Aber,“  pokračoval  otec  zvolna,  „by  nemusel  být  tak úplně mrtvý, jak sis myslel.“

„Co tím chceš říct?“ Naše pohledy se zkřížily. „Usekl jsem  mu  hlavu.  Pohřbil  jeho  tělo!  Víc  mrtvý  už  nemohl být!“

„Na  čerstvou  mrtvolu  mohlo  působit  kouzlo,“

pronesla  tiše  Freda  a  přitom  se  dotýkala  mé  ruky.  „Na Dvorech Chaosu přebývají i takoví, co se ubírají temnými stezkami. Za nějakou dobu a s pomocí určitých sil mohou mrtvolu přimět k tomu, aby vstala… Logrus to dokáže.“

„Cože?“ Dech se mi zastavil v hrdle.

„Nemusíš  si  to  vyčítat,“  pokračovala.  „Nemohl  jsi tušit,  že  Aber  obživne.  Já  vím  jen  o  dvou  dalších,  kteří povstali  z  mrtvých.  Pokaždé  to  skončilo  špatně  pro všechny zúčastněné.“

„Locke…“  zašeptal  jsem.  Možnosti  byly  ohromující.

„Davin…  Titus  –  zbytek  naší  rodiny!  Mohli  bychom  je přivést všechny zpátky…“

„Ne!“ důrazně zvolal otec. „Ani o tom nepřemýšlej!“
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„Tento druh magie nikdy nesmíš používat,“ přidala se Freda. „Jestli se o to pokusíš, zničí tě to.“

„Ale –“

„Následky  jsou  za  všech  okolností  tragické!“

zdůrazňoval  otec.  Poklepal  na  Aberův  Trumf  a  zahleděl se  mi  do  očí.  „Jestli  Aber  obživl,  není  tím  člověkem, kterého  jsme  znali.  Bude  zvrácený…  naskrz  prolezlý zlem.“

Zašklebil  jsem  se.  „Zvrácený  a  zlý  byl  už  před  svou smrtí. Možná ho smrt polepšila.“

„Bude  ještě  horší,“  ujala  se  slova  Freda.  „Mnohem horší. Všechna morálka nebo věrnost, kterou se kdy řídil, bude  fuč.  I  jeho  osobnost  se  změní.  Už  to  nebude  náš Aber.  Bude  jenom  něco,  co  vypadá  jako  on.  Určitě  ho nechal obživnout král Swayvil, aby tě týral.“

Vzpomněl  jsem  si  na  svého  starého  krále,  jehož useknutá  hlava  byla  přinucena,  aby  mě  špehovala,  když jsem se vrátil na Ilerium, a těžce jsem polkl. Věděl jsem docela  přesně,  o  čem  mluví.  Jakmile  ďábelská  stvoření dokonala  svou  práci,  nic  nezbylo  z  laskavého  a otcovského muže, kterému jsem tak horlivě a rád sloužil.

Vzkříšený  král  byl  prázdnou  skořápkou,  rozklepaná karikatura toho, co býval dříve.

Odhlédl jsem. Proč muselo být všechno tak složité?

„Oberone…“ ozvala se Freda.

„Tak  co  budeme  dělat?“  pronesl  jsem  bezvýrazně.

„Měli bychom se ho pokusit kontaktovat?“

Freda  přistrčila  kartu  ke  mně.  „Ty  jsi  král,  Oberone.

Ty se musíš rozhodnout.“

„Co si vy myslíte?“

„Kontaktuj  ho,“  radil  otec.  Bouchl  pěstí  do  stolu,  až nádobí  se  snídaní  poskočilo.  „Sleduj  ho.  Zabij  ho  za každou cenu!“

„A až se dostaneš k jeho tělu,“ dodala Freda s přísným výrazem  ve  tváři,  „znič  ho  –  znič  ho  totálně  –  ohněm  a ocelí!  To  je  jediný  způsob,  jak  skončit  s  tím  hnusem, 147

 

který teď z něho je! Jestli zanecháš jeho tělo neporušené, mohl by se vrátit znovu… a znovu… a znovu!“
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Sedmnáct 

Dlouho jsem zíral na Aberovu kartu, pak jsem ji vzal a obrátil čelem dolů. Aber býval mým oblíbeným bratrem až  do  doby,  než  jsem  zjistil,  že  mě  zradil…  zradil  nás všechny. Věděl jsem, že nenávidí našeho otce; všichni mí sourozenci  žili  v  neustálém  rozporu  s  někým  z  naší rodiny.  Ale  já  jsem  věřil  tomu,  že  jsme  přáteli.  Byl jediný, komu bych svěřil jakékoliv tajemství… dokonce i svůj život.

A  on  mě  na  oplátku  za  moji  důvěru  zradil  králi Swayvilovi.

Samozřejmě  jsem  ho  zabil.  Neměl  jsem  na  výběr.

Useknutí jeho hlavy byla pro mě ta nejtěžší věc v životě.

Když jsem svůj čin dokonal, plakal jsem nad jeho tělem.

„No  tak,  chlapče?“  vyptával  se  otec.  „Na  co  čekáš?

Dej se do toho!“

„Teď  ne,“  prohlásil  jsem.  Byly  tady  jiné,  naléhavější záležitosti,  které  bylo  zapotřebí  vyřešit.  „On  počká.

Teď –“

„Tvoje  zásnubní  slavnost,“  přikývla  Freda.  „Máš pravdu, samozřejmě. Ale neodkládej Abera příliš dlouho; určitě bude mít za lubem nějakou pohromu.“

„Ano.“  Pohroma…  slabé  slovo.  Myslel  jsem  si,  že mistrem  lsti  a  úskoků  je náš  otec, ale  Aber  ho  překonal.

Věděl jsem, že se budu muset vydat na tažení proti svému bratrovi, a to brzy.
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Ale  dnes  ne.  Vzal jsem  kartu a  zastrčil ji do  váčku  u svého opasku. Přidám si ji ke svému balíčku Trumfů, až ho získám zpět někde ze dna moře.

Pokračoval  jsem:  „A  teď  ta  svatba,  co  jste naplánovali. Pošlete lorda a lady Direovy zpět na Chaos.

Nechci jejich spojenectví, ani jejich dceru.“

„Uvažuj o tom sňatku,“ dal se do přesvědčování otec.

„Della je z dobré rodiny, přestože jsou na Dvorech právě v  nemilosti.  Lord  Dire  je  ambiciózní  a  má  konexe, očekávám, že se mu brzy dostane u Swayvila slyšení.“

„Tak proč spojovat jeho rodinu s naší? Jsme nepřáteli Chaosu. Pokud ovšem…“ Mohl by lord Dire plánovat, že mě bude ovlivňovat prostřednictvím své dcery? Mohl by se tímto způsobem snažit získat Swayvilovu milost?

„Podívej  se  na  to  z  pohledu  lorda  Direa,“  pronesla Freda.  „Jsi  v  životě  krále  Swayvila  jednou  velkou neznámou. Zaútočíš na Chaos? Pokusíš se získat kontrolu nad Logrusem, stejně jako nad Vzorem? Už jednou jsi na ně vycenil zuby, když jsi zničil jeho armádu. Určitě se tě teď bojí.“

„A  lord  Dire  se  bude  odvolávat  na  svůj  vliv prostřednictvím své dcery.“

„Samozřejmě.“  Otec  se  usmál.  „Della  se  na  Amberu bude zastávat Chaosu. Jako své ženě jí budeš naslouchat.

Swayvil  se  toho  bude  snažit  využívat.  Ale  bude  to fungovat  oběma  směry.  Prostřednictvím  lorda  Direa  ti bude naslouchat i Swayvil. A Dire bude hlasem smíření.“

„Aha.“  Pomalu  jsem  přikývl.  Vypadalo  to,  že  ze sňatku  budou  mít  prospěch  všichni.  Jen  kdyby  nebyl  na Dellu tak děsivý pohled!

„Konečně

jsi

pochopil!“

usmála

se

Freda

vítězoslavně.  „A  Dellino  věno  nebude  zanedbatelné…

lord  Dire  dokonce  naznačil,  že  ti  udělí  pozemky  a  tituly na Dvorech Chaosu.“
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„Chaos a Amber nemusí být nepřáteli,“ ozval se otec.

„Jakmile  si  tuto  velkou  pravdu  Swayvil  uvědomí,  naše problémy budou vyřešeny.“

„Zapomínáš  na  jednu  věc.“  Vstal  jsem  a  dal  se  do přecházení po místnosti. „Nechci ji za nevěstu!“

„Proč ne?“ vyptávala se Freda.

„Její tvář – její tělo – odpuzuje mě! To bych si vzal do postele raději škorpióna. Je jako nateklá řípa!“

„Na  Chaosu  je  pokládána  za  neobvyklou  krasavici,“

oponovala Freda.

„Inteligence jen zřídka jde ruku v ruce s tak úžasným vzhledem!“  přidal  se  otec.  „Za  takovou  ženu  stojí  za  to bojovat!“

„Tak si ji vezmi ty!“ vyzval jsem ho.

„Kdybych  byl  o  sto  let  mladší…“  zamumlal  otec  s úsměškem.

Nevěřícně  jsem  pohledem  přejížděl  z  jednoho  na druhého.  Viděli  jsme  jednu  a  tu  samou  ženu?  Snad protože  byli  vychováni  na  Chaosu,  měli  jiná  měřítka krásy  než  já.  Co  se  týkalo  mé  osoby,  já  bych  s  Dellou Direovou nedokázal být, prostě jsem si nemohl pomoct.

„To  je  moje  konečné  rozhodnutí,“  prohlásil  jsem.

„Konečné.“

„Ne,“ prohlásila Freda neoblomně. „Není.“
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Osmnáct 

Nedaleko  centra  hradu  byla  malá  zahrada,  kam  jsem se  šel  občas  posadit,  nacházel  jsem  tam  klid  na přemýšlení. Stezky sypané bílými oblázky se vinuly mezi záhony  červených,  oranžových  a  žlutých  růží.  Až  na zahradníka  –  postaršího  muže,  který  se  rychlostí hlemýždě  pohyboval  od  jedné  rostliny  ke  druhé  a neustále přištipoval a přistříhával – jsem byl jediný, kdo sem kdy zavítal.

Seděl  jsem  na  mramorové  lavičce,  zraněnou  nohu jsem  měl  nataženou  a  pokoušel  se  zahnat  nepříjemné, avšak neodbytné myšlenky.

Sestra, která mě chce zabít.

Zlovolný bratr, který povstal z mrtvých.

Královna  z  podmořského  světa,  která  na  mě  působí svými kouzly.

Svatba,  které,  jak  se  zdálo,  neuniknu,  ať  se  snažím sebevíc.

Zpět  do  reality  mě  přivedl  zvuk  lehkých  kroků.

Vzhlédl  jsem,  abych  spatřil  nejpůvabnější  ženu,  jaká  se kdy  ocitla  v  mé  přítomnosti.  Zlaté  vlasy…  pleť  barvy slonoviny…  jemné  rysy  dokonalé  sochy…  Když  se usmála  dokonale  bílými  zuby,  srdce  se  mi  roztlouklo  o závod.

Vstal jsem a hluboce se poklonil.

„Dobrý den,“ vypravil jsem ze sebe.
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„Dobrý  den,  králi  Oberone,“  odpověděla.  Hlas  měla jemný,  melodický;  usmál  jsem  se.  To  byla  žena,  kterou bych dokázal milovat! Kdepak se schovávala? Jak to, že jsem ji nikdy dřív neviděl?

Ukázal  jsem  na  lavičku.  „Mohu  se  těšit  z  vaší přítomnosti?“

„Děkuji.“

Posadila se a já vedle ní.

„Vy jste…?“ pobídl jsem ji.

„Della.“

Vykulil jsem na ni oči. „Della… Direová?“

Přikývla.  Těžce  jsem  polkl,  všechny  mé  sny  se rozplynuly.  Neříkal  snad  Conner,  že  je  morf?  V  tom musela  mít  prsty  Freda…  přiměla  ji,  aby  mě  svedla.

Tohle  nezabere.  Věděl  jsem,  jak  opravdu  vypadá  pod touhle falešnou fasádou.

„Jak se zdá… měli bychom mít svatbu.“ Hlas jí trochu zakolísal.

Nemohl  jsem  si  pomoct.  Vzal  jsem  ji  záruku.  Kůži měla studenou jako led, nepřirozeně studenou. To nebylo její skutečné tělo.

„Ty si mě nechceš vzít, viď?“

„Jsem dcerou Chaosu.“ Její hlas měl teskný, vzdálený podtón.  „Znám  své  povinnosti  a  nezklamu  vás,  králi Oberone.  Jestli  si  přejete,  abych  vypadala  takto, ponechám  si  tento  vzhled.  Vím,  jak  odpudivě  na  vás působí moje pravá podoba.“

Žaludek  se  mi  dvakrát  převrátil.  Způsob,  jakým  to řekla, způsob, jakým to vyznělo z těch dokonalých rtů, ve mně vyvolal nejhlubší pocit provinění. Snad měli Conner a  Freda  pravdu.  Snad  jsem  se  příliš  unáhlil,  když  jsem odmítal její ruku. Teď byla vskutku krásná.

Pro dobro Amberu…

Polkl jsem.

Řekl jsem: „Nechtěl jsem se nyní vůbec ženit, Dello.

Freda to na mě navlékla bez varování.“
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„Jestli  mě  nechcete,  pošlete  mě  pryč.“  Její  tmavé  oči se  setkaly  s  mými.  A  v  nich  jsem  spatřil  nejhlubší zoufalství.  Nechtěla  si  mě  vzít,  stejně  jako  já  jsem  se nechtěl oženit s ní.

„Je  tady  někdo  jiný?“  zeptal  jsem  se  tiše.  „Někdo, koho miluješ?“

„Ne,“  odvětila,  i  když  se  na  mě  přitom  nedokázala podívat.  „Myslím  jen  na  vaše  štěstí,  králi  Oberone.

Nemohla  bych  žít  s  myšlenkou,  že  jste  se  mnou nespokojen.“

Přikývl  jsem.  „Děkuji,“  dodal  jsem.  Její  duše  byla hlubší, než jsem odhadoval. Nejspíš byla hodná toho, aby se  stala  mou  královnou…  a  matkou  mých  dětí.  Mohla snad  být  klíčem  k  mé  vizi  velkolepé  budoucnosti Amberu?

Della  vstala  a  rozhlížela  se  polekaně  jako  vyplašená laň.  „Musím  už  jít.  Vůbec  jsem  sem  neměla  chodit  bez doprovodu. Sbohem, králi Oberone.“

Otočila se, spěšnými kroky odcházela bílou stezkou a pak  zmizela  za  růžovým  keřem.  V  dálce  jsem  zaslechl bouchnutí branky a byla pryč.

Pomalu  jsem  si  natáhl  nohy.  Doléhal  ke  mně  zvuk zahradníkova zaštipování růžových keřů.

Měl  jsem  před  sebou  mnoho  záležitostí,  které  jsem potřeboval promyslet.



      *


Když  jsem  se  konečně  vynořil  ze  zahrady,  první  tři sluhové,  co  mě  zahlédli,  se  bez  váhání  začali  klanět  a sdělovali  mi,  že  se  Freda  se  mnou  potřebuje  neprodleně setkat  v  trůnní  místnosti.  Zamířil  jsem  rovnou  tam  a zjistil,  že  před  mou  vladařskou  stolicí  se  už  sešli  úplně všichni  –  Direovi,  Conner,  otec  a  Freda.  Sestra  mi spěchala naproti.
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„Kde  jsi  byl?“  vyptávala  se.  „Čekáme  na  tebe  skoro hodinu!“

„Na co čekáte?“ zeptal jsem se bezvýrazně.

„Tvoje zásnubní slavnost, ty osle!“

„Co!“ vykulil jsem na ni oči. „Nikdo mi nic neřekl!“

Zabodla  se  do  mě  pohledem.  „Hodinu  tě  už  všichni sloužící hledají po celém hradě. Kde ses schovával?“

„V zahradě –“

„Nevadí,  nevadí!  Pojď.  Musíme  zahájit  obřad.  A  už nechci  slyšet  žádné  nesmysly  o  lásce  a  o  tom,  že  se nechceš ženit. Je to tvoje povinnost.“

„Dobrá,“ odvětil jsem.

Těžce jsem polkl a usmál se. Nejlepší bude mít to už z krku.  S  Dellou  Direovou  se  mohu  oženit,  ale  to neznamená,  že  se  na  ni  musím  dívat  v  její  skutečné podobě. Dokud bude vypadat tak krásně, jako tomu bylo v růžové zahradě, vydržím to. Koneckonců, vše v zájmu Amberu.

Freda  mě  vzala  za  paži  a  doprovodila  po  dlouhém černém  koberci  k  ostatním.  Rozhlédl  jsem  se  po místnosti. Za mé nepřítomnosti si sluhové pěkně vyhráli s její  výzdobou.  Kromě  černého  koberce  se  na  zdech skvěly  nové  tapisérie,  jejich  vzory  se  neustále pohybovaly  podle  toho,  jak  mi  jezdil  po  zádech  mráz.

Nejradši bych je všechny strhal a spálil, ale pověsili je z nějakého konkrétního důvodu.

„Proč je všechno jinak?“ zeptal jsem se tiše.

„Je  to  tradice,“  zamumlala.  „Třeba  jsme  vyhnanci  z Dvorů  Chaosu,  to  ovšem  neznamená,  že  bychom  měli zapomenout na naše dědictví. A nezapomeň – neděláš to pro sebe, ale pro rodinu. Musíš se toho rituálu zúčastnit.“

Přikývl jsem. „Rozumím.“

Černý  koberec  se  pod  podrážkami  pohyboval  jako živoucí tvor. Zdi jako by se ke mně prohýbaly, na vteřinu mě  napadlo,  jestli  se  z  nich  zase  nevyřine  nestvůra Feynim.  Neměl  jsem  to  štěstí  –  spikard  na  mém  prstu 155

 

nenaznačoval, že by se blížilo nebezpečí; ohyby vypadaly jako  něco  víc  než  iluze  vytvořená  předměty  z  Chaosu, rozptýlenými  po  místnosti:  koberec,  závěsy  na  zdech,  a nejvíce ze všeho Della Direová a její rodina.

Direovi  stáli  ve  skupince.  Della  –  tedy  aspoň  jsem předpokládal,  že  to  byla  ona  pod  vrstvami  černé  lehké látky – stála mezi rodiči.

„Toto  je  spojení  dvou  velkých  rodů,“  pronesl  můj otec. Pozvedl pohár do výše, pak si ho přiložil k ústům a napil  se  tekutiny.  Pak  ho  podal  lordu  Direovi,  který opakoval jeho slova a také se napil.

Dire podal pohár mně a já ho přijal. Pak vytáhl malý nožík  s  rukojetí  z  černého  kamene,  zdobeného vytepanými obrázky draků, kteří polykali své ocasy.

„Krev je naším poutem,“ řekl. „Naše rodiny nechť se spojí krevním poutem.“

Řízl se do palce a nechal krev chvíli stékat do kalichu.

Tekutina  uvnitř  začala  šumět  a  bublat.  Pohlédl  jsem  na otce, který lehce, ale povzbudivě pokynul. Dire mu podal nůž.

„Krev je naším poutem,“ opakoval otec. Také se bodl do palce a nechal skapávat krev do poháru. „Napijte se na znamení spojení našich rodin, syna a dcery.“

Freda  mi  zašeptala  do  ucha:  „Provolej  ‚naše  rodiny jsou spojeny‘ a napij se.“

„Naše

rodiny

jsou

spojeny,“

pronesl

jsem

bezvýrazným  hlasem.  Pozvedl  jsem  pohár  ke  rtům  a trošku se napil.

Bylo  to  sladké  víno,  ale  přesto  jsem  v  něm  cítil příchuť krve. Freda přikývla, usmívala se.

„Teď ho podej Delle,“ zašeptala.

Nabídl jsem pohár Delle Direové.

Zaváhala, pak ho odstrčila.

„Ne,“  řekla.  Tmavé  závoje  zakrývající  její  tvář  se  na chvilku  rozhrnuly.  Malé  korálkové  oči  hleděly  přímo  na mého bratra.
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Conner  zachytil  její  pohled,  koutky  jeho  úst  se  lehce pozvedly.

Zajímavé. Oni se znají?

„Napij se!“ zaburácel lord Dire.

„Odmítám,“ pronesla Della.

„Ty  budeš  poslouchat!“  řekl  hlasem,  který  mrazil.

Obrátil se na mě. „Králi Oberone – začni znovu.“

„Naše  rodiny  jsou  spojeny,“  prohlásil  jsem  podruhé.

Natáhl jsem ruku s kalichem.

Hřbetem ruky ho Della prudce odstrčila, krev s vínem se  rozstříkla  na  mě  a  Fredu.  Sestra  rozhořčeně  zalapala po  dechu.  Držel  jsem  své  emoce  pečlivě  pod  kontrolou.

Kdybych  vybuchl  s  veselou  písní  na  rtech,  nebyla  by  to zrovna ta nejlepší reakce.

Po  chvíli  úlevy  mnou  projela  překvapující  vlna vzteku.  Kdo  je  Della  Direová,  že  odmítá  mě,  krále Amberu?  Měl  jsem  se  lehce  smířit  s  pohrdáním  ženy, kterou jsem si nechtěl vzít, nebo mám být uražený?

Lord  Dire  zařval  vzteky.  Otec  se  otočil  zády  a  tiše odcházel. Freda přistoupila k  Delle, vrazila jí facku, pak provedla obrat a následovala otce.

Zavrtěl  jsem  hlavou  a  otočil  se  na  Connera,  a  zjistil jsem, že se snaží ukrýt samolibý úšklebek. Nenápadně na mě  mrknul  a  mně  došlo,  že  je  to  jeho  práce.  Copak  mi neslíbil, že se o moji svatbu postará?

„Co to má znamenat, lorde Dire?“ vyptával jsem se a hleděl na svého málem tchána.

Dire  se  prkenně  poklonil  v  pase.  Nepohnul  jsem  se.

Budu  hrát  uraženou  stranu  –  kdoví,  jaká  výhoda  mi  z toho ještě může plynout?

„Omlouvám  se,  Oberone,“  řekl  nervózním  tónem.

„Moje  dcera  je  tvrdohlavá.  Vytluču  jí  tyhle  manýry  z hlavy  dříve,  než  nadejde  příští  svítání,  pak  již  bude ceremoniál pokračovat bez přerušení.“

Zvedl jsem ruku.
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„Della vyjádřila své pocity naprosto jasně, lorde Dire.

Chyba není na naší straně. Bude nejlépe, když ceremoniál odložíme,  snad  jednou  provždy.  Nešťastné  spojení nebude  v  ničím  zájmu.  Nabízím  vám  bezpečnou  cestu domů na Dvory Chaosu.“

Otočil jsem se a vykročil s hlavou vztyčenou. Conner mě těsně následoval.

Za  dveřmi  jsem  se  zastavil,  abych  se  podíval  zpátky.

Lord  Dire  vlekl  svou  dceru  –  která  teď  vzlykala  –  z místnosti.  Zbytek  jeho  družiny  ho  následoval  se zasmušilými tvářemi.

„To je konec mého namlouvání,“ poznamenal jsem ke Connerovi.  Věci  se  nemohly  vyvíjet  lepším  směrem.

Přesto  jsem  pociťoval  jakýsi  zlomek  zklamání.  Della Direová byla v zahradě opravdu krásná. Doufal jsem, že jsem neudělal chybu.

„Říkal jsem ti, že se o to postarám.“

„Ano, ale já jsem ti nevěřil!“

„Neboj.“  Poklepal  mě  s  posměšným  soucitem  po rameni. „Freda ti najde jinou nevěstu!“



      *


O deset minut později jsme spolu seděli v mé ložnici, při  ruce  jsme  měli  láhev  vína.  Pozvedl  jsem  číši  na přípitek.

„To se ti povedlo!“ prohlásil jsem.

„Děkuju!“

„Takže…“  Zhluboka  jsem  se  napil,  uvelebil  se  a prohlížel  si  ho  zpoza  okraje  poháru.  „Řekni  mi,  co  jsi provedl.“

„Ehm… prostě jsem jí nabídl jinou možnost.“

Přikývl  jsem,  moje  podezření  vzrostlo,  když  jsem  si vzpomněl, jak se Della na něho podívala.

„Ona je do tebe zamilovaná, že?“
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Skromně  pokrčil  rameny.  „Náš  otec  není  jediný,  kdo ví,  jak  poplést  hlavu  dámě  z  Chaosu,  jak  vidíš.  Pár něžných slůvek, pár milostných básní… Della toužila po lásce, ne po manželství. Já jí lásku nabídl.“ Najednou se zašklebil. „Jen si hezky dělej poznámky, bratříčku.“

Zasmál jsem se. „Když je to teď tvoje děvče, přijme tě s  otevřenou  náručí!“  Raději  on  než  já.  „Mám  na  starosti naléhavější problémy. Říkala ti Freda o Aberovi?“

Rty  se  mu  stáhly,  úsečně  přikývl.  „Musím  najít způsob, jak ho zabít, dřív než něco provede.“

„Přesně tak. Jsi připraven na štvanici?“

„Cože – teď?“

„Copak máš něco lepšího na práci?“

„Téměř  cokoliv  bych  uvítal  raději.  Ale  jdi  do  toho.

Budu ti krýt záda.“

Vstal a postavil se vedle mě.

Vytáhl  jsem  Aberův  nový  Trumf  z  váčku  a  zvedl  ho na  úroveň  očí.  Barvy  téměř  okamžitě  ožily  a  postava  – vzdálená a rozechvělá – se objevila.
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Devatenáct 

Byl  to  bratr  Aber,  i  když  jsem  se  na  to  musel  hodně soustředit. Jeho obraz se neustále přesouval a poskakoval.

Musel  být  někde  hodně  daleko…  nejspíš  v  nějakém vzdáleném  Stínu,  nebo  dokonce  na  Dvorech  Chaosu.

Věděl  jsem,  že  mám  štěstí,  že  se  mi  ho  vůbec  podařilo kontaktovat.

A změnil se. Stejně jako na obrázku na Trumfu, který jsem stále držel v ruce, byla jeho levá tvář ochablá, jako by utrpěl zranění, a pleť měla nezdravě nažloutlý odstín.

Natužený  vysoký  límec  modré  košile  pošité  perlami zakrýval  místo,  kde  jsem  mu  před  mnoha  lety  usekl hlavu. Určitě tam měl teď pořádnou jizvu.

„Kdo  –“  začal,  a  já  jsem  si  všiml,  že  se  mu  změnil hlas…  byl  hlubší  a  skřípavý.  Zastavil  se  a  zamžoural.

Zdálo se, že má stejné potíže, chce-li mě vidět, jako mám s jeho obrazem já.

Pohledem  jsem  zabloudil  do  komnaty  za  ním.  Třeba mi poskytne pomocí předmětů v prostoru nějaké vodítko k  určení  místa  svého  pobytu.  Naneštěstí  se  tam  všechno mihotalo  společně  s  ním,  obraz  byl  rozmazaný  a  napůl nerozpoznatelný.

Neustával  jsem  však  ve  svém  soustředění  a  místnost se  pomalu  stávala  ostřejší…  byla  to  umělecká  dílna, tmavá  a  stinná.  Podél  stěn  se  nacházely  olejomalby  v různých

stadiích

dokončení,

portréty,

podivné
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krajinomalby,  které  se jakoby  pohybovaly,  když  na  nich spočinul můj zrak. Všude se povalovaly náčrty a kresby – studie.

Vůbec mě to nepřekvapovalo; Aber býval – a nejspíš stále je – velmi talentovaným umělcem. Vytvořil většinu Trumfů, které jsem ztratil na dně moře.

„Ty…“  vydechl.  Uvědomil  jsem  si,  že  mě  teď  vidí stejně jasně jako já jeho. Hlas mu překypoval nenávistí a vztekem.

„Vidím, že máš plné ruce práce, bratře,“ pronesl jsem.

Založil jsem si paže na prsou a usmál se. Ať si myslí, že jsem  zapomněl,  nebo  že  jsem  mu  prominul  jeho  zradu.

Třeba ho to poněkud rozptýlí – a snad tím získám šanci, abych své dílo tentokrát provedl jaksepatří.

Zklidnil  svůj  hlas.  „Vidím,  že  jsi  našel  Isadořin scházející Trumf. Říkala mi, že ho ztratila. Předpokládám správně, že nemáš v úmyslu jí ho vrátit?“

„Teď patří mně.“

„Dobře.“ Pokrčil rameny. „Můžu udělat další.“

„Na mrtvolu vypadáš dobře.“

„Zavražděný nikdy nemá lehký odpočinek.“

„Jsem zvyklý na to, že mrtví zůstávají mrtvými.“

„Nemysli  si,  že  se  zbavíš  členů  rodiny  tím,  že  je popravíš. Isadora přísahala, že mě pomstí.“

„Byl  jsem  poněkud  zmaten  příčinou  jejího  útoku,“

připustil jsem.

„Zabil  jsi  jejího  oblíbeného  bratra.“  Zasmál  se sarkasticky. „Copak to není dost dobrý důvod?“

Kromě mě propukl v smích taky Conner.

„Oblíbeného  bratra  –  tím  myslíš  sebe?“  přidal  se  k rozhovoru.  „Isadora  tě  nenávidí!  Když  jsem  posledně před  ní  zmínil  tvoje  jméno,  přirovnala  tě  k  hovniválovi!

Vždycky měla ráda Lockeho.“

„Locke,“ pronesl, „je mrtvý.“

„Však  ty  taky,“  zdůraznil  jsem.  Třeba  se  dozvíme něco víc, když ho budeme držet v nejistotě.
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Aber se mi začal vysmívat. „Vraťte se oba na Dvory.

Uvidíte,  jak  teď  s  Isadorou  skvěle  vycházíme.  Máme toho hodně společného. Stala se… mou obdivovatelkou.“

Takže  jsou  na  Dvorech  Chaosu…  což  znamenalo,  že Aber se těší podpoře krále Swayvila, nebo ho tam vládce aspoň  trpí.  Mohl  to  snad  být  král  Chaosu,  kdo  ho vzkřísil?  Nebo  to  udělala  Isadora  z  jakéhosi  vyšinutého pocitu rodinné loajality?

Conner  se  chystal  odpovědět,  ale  já  jsem  zvedl  ruku.

Ustoupil.

„Zničil jsem tu příšeru, kterou jsi na mě poslal,“ řekl jsem Aberovi. „Jestli se ještě pokusíš o něco podobného, neskončím tentokrát popravou.“

V  jeho  tváři  se  rozhostil  podivený  výraz,  který  mi napověděl, že to nebyl on, kdo poslal stínovou nestvůru, a vůbec netušil, o čem mluvím – ale s pokrčením ramen a pokřiveným  úšklebkem  údiv  zakryl.  Jestli  jsem  měl nějaké  přetrvávající  pochybnosti,  pak  se  rozplynuly.

Tohle byl můj mrtvý bratr. Věděl jsem to.

„Mám novou fintu,“ řekl. „Ukážu ti ji.“

Natáhl  jsem  ruku.  „Jistě.  Pojď  sem  a  promluvíme  si.

Poslední  tři  roky  jsem  hodně  přemýšlel.  Když  jsem  tě zabil,  jednal  jsem  ve  spěchu.  Rád  bych  si  vyslechl  tvoji verzi.  Třeba  ještě  není  příliš  pozdě…  možná  bychom mohli všechno urovnat.“ Nebo bych tě mohl znovu zabít.

„Jsi  nervózní,  Oberone?“  výsměšný  tón  se  mu  vrátil.

„Bojíš  se,  že  by  Isadora  mohla  příště  svoji  práci dokončit?“

Zasmál  jsem  se.  „Myslím,  že  jsi  neslyšel  správnou verzi  našeho  souboje.  Isadora  na  mě  zaútočila  zezadu  a ve  tmě.  Nebyl  jsem  připraven  ani  ozbrojen.  Přesto prohrála.  Jako  bojovník  je  chybující  amatérkou.“  Natáhl jsem  znovu  ruku.  „Pojď,  Abere.  Promluvme  si.  Kdybys nepatřil do rodiny, nedal bych ti druhou šanci.“

„Bylo  by  lépe,  kdybys  ty  přišel  za  mnou,“  pronesl klidně. „Cítil bych se mnohem, ehm, bezpečněji.“
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Zavrtěl  jsem  hlavou.  Znali  jsme  jeden  druhého  příliš dobře. Mezi Isadořiným mečem a Aberovými magickými schopnostmi bych nepřežil.

„Příště,“ odvětil jsem.

„Jak si přeješ. Teď ti ukážu tu novou fintu. Sleduj!“

Zvedl ruku, udělal nějaké podivné gesto – a najednou Trumf, který jsem držel v ruce, se vznítil v plamenech.

S  výkřikem  překvapení  jsem  kartu  upustil,  všude kolem zněl výsměšný smích.
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Dvacet 

„Sakra,  to  bolí!“  vyjekl  jsem  a  foukal  si  popálené prsty.  Ve  vzduchu  se  rozplýval  skomírající  obláček dýmu.

Karta  přistála  čelem  na  koberci.  Naše  spojení  bylo přerušeno. Aber už mě nemohl vidět ani slyšet. A bylo mi jasné,  že  se  nebude  obtěžovat  s  odpovědí,  když  se  ho pokusím kontaktovat znovu pomocí jiného Trumfu.

Stále jsem si ofukoval prsty a přitom jsem došel aspoň k  jednomu  závěru:  Je  zřejmé,  že  můj  bratr  je  opravdu naživu.  A  když  už  zase  žije  na  Dvorech  Chaosu,  pak  je určitě  zadobře  s  králem  Swayvilem.  Co  asi  králi  slíbil  – mou  hlavu  na  podnose?  To  by  vysvětlovalo  Isadořin náhlý zájem o mé zabití.

„To  byla  finta!“  ozval  se  Conner.  Sklonil  se,  zvedl Trumf a pečlivě si ho prohlížel. „Nepoškozená. Bych rád věděl, jak to provedl?“

„Nevím – a je mi to jedno. On je naživu! Aber žije!“

Conner  pokrčil  rameny.  „No  a  co?  Zapomeň  na  něj.

Máme  spoustu  jiných  znepokojujících  záležitostí  – například  Isadoru.  Jestliže  se  tě  pokouší  zabít,  jsi  mrtvý muž!“

Odpověděl  jsem  odmítavým  gestem.  „Pochybuju  o tom,  že  by  se  vrátila.  Nezapomeň,  že  náš  první  souboj prohrála. Neexistuje důvod, proč by riskovala další útok.

Je jí teď určitě jasné, že příště bych ji zabil.“
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„Lžeš  si  do  kapsy.  Jenom  jsme  ji  rozzuřili,  a  tak  je ještě  nebezpečnější.  Představuje  mnohem  větší  hrozbu než Aber. S mečem to umí mnohem lépe než kdokoli jiný v  naší  rodině.  Na  Dvorech  absolvovala  stovky  soubojů.

Úplně  snadno  tě  odrovná  a  ani  o  tom  nebude  dál uvažovat!“

„Zapomínáš  na jednu  věc –  nemá jediný  důvod,  proč by měla po mně jít.“

„Co to říkáš? Aber říkal…“

„Aber lhal, jako ostatně vždycky!“ Zašklebil jsem se.

„Nic  z  toho,  co  nám  říká,  nesmíme  brát  doslova.  Chtěla pomstít jeho smrt? To je nepravděpodobné!“

„Proč?“

„No, pro začátek… protože není mrtvý, že?“

Odmlčel se. „To není.“

„Tak  proč  by  se  obtěžovala  s  pomstou?  Co  by  se vlastně mělo pomstít?“

„Máš pravdu,“ připustil váhavě. „Ale přesto…“

„Něco  nám  uniká,“  dodal  jsem  a  přitom  se  pokoušel dát dohromady  všechny detaily. „Její útok vůbec nedává smysl,  a  přitom  by  měl.  Každá  událost  je  něčím zapříčiněna.  Jestliže  budeš  sledovat  řetězec  událostí  k jeho kořenům – k prapříčině – všechno by pak mělo být jasné.“

„Tak co je tou prapříčinou? Aberova smrt?“

„Ne. Kéž bych věděl, kde Isadora přebývala poslední tři roky. To by mohlo leccos vysvětlit.“

Conner přikývl. „Z Juniperu prostě náhle zmizela…“

„Vzpomeň  si,  šla  hledat  pomoc  do  války  proti Swayvilovi.  Tak  kde  byla?  Na  Dvorech  Chaosu?  Na jednom z jeho Stínů, snad… po boku protivníka?“

„Myslím,  že  ne.  Všichni  jsme  tam  byli.  Někdo  by  se zmínil, kdyby se vrátila.“ Na chvíli se zamyslel.

„Jaké jsou další možnosti?“ uvažoval jsem dál. „Že by ji Swayvil zajal?“
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„To by asi byla mrtvá, ne?“ oponoval. „Swayvil zabil každého, koho dostal.“

„Možná. I když Abera přiměl, aby pro něho pracoval.

Proč ne taky Isadoru?“

„Nikdy  by  nesouhlasila  s  tím,  že  bude  pracovat  proti naší rodině.“

Pomalu  jsem  přecházel  po  místnosti  a  vybavoval  si všechno,  co  jsem  slyšel  o  své  sestře.  Skutečným problémem  byl  fakt,  že  jsem  ji  vlastně  vůbec  neznal  – nebo jsem toho o ní moc nevěděl. Co mi bylo jasné, bylo to, že neměla žádný důvod, aby se mě pokoušela zabít.

Zastavil jsem  se, jen  abych  popadl  karafu  s  whisky  z pojízdného  stolku  u  zdi.  Sundal jsem  zátku  a  pořádně  si přihnul. Když jsem nabídl láhev Connerovi, jen se zasmál a zavrtěl hlavou.

„Pro mě je to moc brzy,“ pronesl.

Zasupěl  jsem  a  znovu  si  zhluboka  zavdal.  Pro  mě nebylo  příliš  brzo.  Určitě  ne  se  šílenými  členy  rodiny, kteří se mě pokoušejí zlikvidovat.

Pak mě napadla děsivá myšlenka.

„Co když,“ uvažoval jsem, „Isadora požádala Feynim o pomoc?“

Conner překvapeně vyprskl. „To by neudělala!“

„Proč  ne?  Je  to  velká  bojovnice;  nebála  by  se  jich.

Jsou  docela  logickou  volbou.  Už  jednou  Chaos  porazili.

Proč ne znovu?“

„To  je  jenom  teorie,“  odvětil,  „a  ne  moc  silná.  Chci důkaz. A ty žádný nemáš.“

„Ne, ještě ne.“

„Mám jednodušší vysvětlení. Poslední tři roky jí Aber o  nás  vykládal  jenom  samé  lži.  Poštval  ji  proti  nám.

Možná se jednou dozví celou pravdu a rozhodne se, že se k nám přidá. Určitě bychom využili jejích schopností.“

Zavrtěl jsem hlavou. „Ne. Nevěřím tomu, že je to tak jednoduché.  Říkal  jsi,  že  Abera  nenávidí.  Tak  proč  by začala věřit jeho lžím?“
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Zamyšleně se kousal do rtu. „Dobrá poznámka.“

„Přesně tak!“  Znovu  jsem  si  přihnul  whisky.  „Kdyby Isadora  věřila  tomu,  že  je  lepší  bojovnicí  než  já, nepokusila by se mě atakovat zezadu. Přijela by za mnou na  Amber,  vyzvala  na  souboj  a  naškrábala  by  mě  do žrádla pro psy.“

„Jak to víš?“

„Protože  to  bych  udělal  na  jejím  místě.  Dělá  to  na nepřátele úžasný dojem. Polovinou velkého bojovníka je to, že lidé věří v jeho pověst.“

„Taky se domnívám.“

Znovu  jsem  začal  přecházet  po  místnosti.  Potřeboval jsem  se  na  každou  záležitost  podívat  zvlášť.  Namísto motivu  jsem  se  potřeboval  zamyslet  nad  samotným útokem. Otec vždycky říkával, že se člověk leccos dozví o protivníkovi, když prostuduje jeho plány a strategii.

V  duchu  jsem  si  promítal  její  přepadení.  Isadora  mě napadla  ve  tmě  a  zezadu,  když  jsem  byl  sám  a  beze zbraní.  Jen  stěží  čestná  výzva  na  souboj.  Nehodilo  se  to ani  pro  někoho,  o  němž  jsem  předpokládal,  že  je bojovníkem pyšným na své umění.

A to znamenalo… co? Že to neměla v plánu? Mohli ji vyslat Feynim? Nebo…

„Aber,“  vyslovil  jsem  náhle.  Celý  ten  útok  jaksi zaváněl  právě  jím.  Bylo  to  záludné.  Kdo  jiný  by  šel  po mně ve tmě a zezadu?

„Co  tím  chceš  říct?“  optal  se  Conner.  „Aber  jí ublížil?“

„Ne…  on  ji  nějak  řídí.  Musí  v  tom  být  kouzlo.  Já nevím! Něco s magií. Nevěřím tomu, že by na mě Isadora zaútočila, pokud ji k tomu nedonutil.“

„Hmm.“

„Uvažuj,“  pokračoval  jsem.  „Tenhle  útok  musel naplánovat  Aber,  ne  Isadora.  Ona  by  mě  přece nepřepadla zezadu, že?“
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„Myslím  že  ne.“  Zamračil  se.  „To  na  ni  vůbec nevypadá. Ale Aber by v tom mohl mít prsty!“

„S  tím  si  poradí  Freda,“  prohlásil  jsem  s  větším přesvědčením,  než  jaké  jsem  cítil.  „Určitě  se  ráda  pustí do rozmotávání Aberových kouzel. Stejně jako otec.“

„Když  jim  dáme  čas,  asi  by  to  zvládli.“  Zamračil  se.

„Ale  co  když  se  mýlíš?  Co  když  chce,  abys  byl  mrtvý, protože…  nevím…  jsi  nedokázal  zachránit  Lockeho  na Juniperu?  Nebo  se jí třeba  nelíbí  nové  Stíny  a  chce, aby zmizely?“

„Byla v Juniperu s námi. Ví, jak Locke zemřel.“ Náš bratr  padl  v  boji  proti  pekelným  stvůrám,  které  vyslal Swayvil, než se zmocnil trůnu Chaosu. „Nemohl jsem ho zachránit, i kdybych se zachoval jinak.“

„To  byl  jenom  příklad.  Mohla  by  mít  i  jiný  motiv.

Nebo tě prostě jenom nemá ráda!“

„Tak to budu muset příště, až se uvidíme, použít více svého šarmu.“ Málem jsem se dal do smíchu. Jak by mě mohla nemít ráda? To je nemožné!

„Dobře,  dobře.“  Povzdechl  si  a  zavrtěl  hlavou.

„Odhaduju, že je to dobrý plán. Teď jenom musíme najít způsob,  jak  Isadoru  dostat  z  jeho  vlivu.  Nejtěžší  bude získat ji živou.“

„Budeme  mazaní.  Někdo  tady  určitě  vlastní  její Trumf. Možná Freda – proč se tak ksichtíš?“

„Já mám její Trumf,“ odvětil. „Už celé roky.“

„Výborně! Tak bys ho mohl použít k tomu, že ji sem vlákáš. Řekni jí… řekni jí, že mě nenávidíš a že jí chceš pomoct mě zabít. Na to by měla skočit bez váhání.“

„Zkusím to,“ pronesl. „Vždycky mě měla ráda. Možná mi bude věřit. A snad se mě taky nepokusí zabít!“

„Budu ti krýt záda.“

„Ne, budu radši, když ne. Potřebuju, aby mi uvěřila, a to znamená, že s ní musím promluvit otevřeně a upřímně.

Když tě uvidí, pochopí, že je v pasti. Nejen že je to velká 

168

bojovnice  naší  rodiny,  je  dokonce  ještě  víc  paranoidní než náš otec.“

„A kdo není – poslední dobou?“ Pomalu jsem přikývl.

Tohle  opravdu  znělo  jako  dobrý  plán.  „Jak  se  snáší  s Fredou? Třeba byste s ní mohli promluvit oba…“

Pokrčil  rameny.  „Myslím,  že  Isadora  na  Fredu  nikdy moc  nedala.  Jednou  jsem  zaslechl,  jak  říká,  že  všechny ženy  v  naší  rodině  jsou  slabé  a  pošetilé  a  raději  tráví většinu  času  nad  magií,  lektvary  krásy  a  intrikami,  než aby se věnovaly něčemu užitečnému, jako jsou zbraně.“

„Škoda, že je mojí sestrou. Jinak bych si ji asi musel vzít!“

Conner zavrčel. „Ach ne… mysli na své ubohé děti!“

„Dobře.“  Pomalu  jsem  přikývl.  „Kontaktuj  Isadoru  v soukromí.  Já  ale  budu  ve  vedlejší  místnosti,  jen  tak  pro případ budu mít tasený meč. A… buď opatrný. Nechci o tebe přijít.“

„Já  taky  nechci  přijít  sám  o  sebe!“  Zarazil  se.  „Zase máš ten svůj kukuč… na co myslíš?“

„Jaký kukuč?“

„Jako bys chtěl provést něco bláznivého.“

„Ano?“ lehce jsem se pousmál. Někde v hloubi mého mozku  se  vynořoval  obrys  jistého  plánu.  Ještě  jsem  ho neměl  v  detailech,  ale  když  bude  fungovat,  mohl  by vyřešit  mnohé  moje  problémy.  Jen  kdyby  Aber spolupracoval…

Změnil  jsem  téma.  Dokud  nedostaneme  Isadoru, pořád bylo na můj plán dost času.

„Zavolej ji hned,“ prohlásil jsem.

„Hned teď? Odsud?“

„Ano. Počkám venku.“

„Tak  dobře.“  Mávl  do  prostoru  a  kdesi  ze vzduchoprázdna  vytrhnul  Trumf;  používal  k  tomu  magii Logrusu.  Viděl  jsem  na  jeho  čelní  straně  obraz  Isadory.

Držela  meč,  ze  kterého  stékaly  kapky  krve…  byl  v  tom nejspíš Aberův smysl pro humor.
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„Nezapomeň,  jsem  vedle,“  připomněl  jsem  mu  a vytáhl  meč  z  pochvy.  „Jestli  mě  budeš  potřebovat,  stačí zakřičet.“

Přikývl. „Fajn.“

Zavřel jsem dveře a čekal. Natahoval jsem uši, ale nic jsem neslyšel. Jak dlouho to bude trvat? Po pěti minutách se stále nic nedělo.

S  lupnutím  jsem  otevřel  dveře  a  nakoukl  dovnitř.

Conner  stál  uprostřed  místnosti  a  soustředěně  zíral  na Trumf.  Ale  vypadalo  to,  že  se  nic  neděje.  Konečně  se jeho ruka svezla dolů.

„Nemůžeš  ji  dostihnout?“  vyptával  jsem  se  a  vešel dovnitř.

Zavrtěl  hlavou.  „Ne.  Ale  to  nemusí  nic  znamenat.

Může  být  hodně  daleko,  nebo  spí,  nebo…  já  nevím.  Je něčím zaujatá.“

Povzdechl  jsem  si.  „No,  aspoň  jsme  to  zkusili.

Můžeme  s  ní  vyjednávat,  až  přijde  čas.  Teď  máme mnohem naléhavější starosti.“

A dal jsem se do vyprávění o svém odpoledním výletu za královnou Moins a do jejího království pod mořem…

a že je tam převrácený obraz Vzoru.

„Zkusil jsi projít tuhle verzi Vzoru?“ zeptal se.

Zamračil jsem se. „Ne. Vůbec mě to nenapadlo.“

„Co by se stalo, kdybys to udělal?“

Zajímavá  myšlenka.  Byl  tak  podobný  skutečnému Vzoru,  že  by  i  stejně  fungoval?  Přemístil  by  mě,  kam bych se chtěl dostat?

Najednou  jsem  zatoužil  to  vyzkoušet.  Ale  sám  jsem nemohl jít. Čas na další cestu do Caer Beathy…

„Jsi  připravený  na  půlnoční  koupel  v  moři?“  optal jsem se.

„S  těmi  tvými  mořskými  pannami?“  Uchechtl  se  a zavrtěl hlavou. „Co by řekla Della, kdyby  mě nachytala, jak po nocích laškuju s mořskými pannami?“
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„Nejsou  to  mořské  panny.  Nemají  ocasy.“  Zašklebil jsem  se.  „Mimochodem,  Direovi  už  asi  Amber  opustili.

Lord Dire byl pěkně naštvaný.“

„Doufal  jsem,  že  se  s  Dellou  sblížím  víc…

samozřejmě poté, co jsi mimo hru.“

Mrknul jsem na něj. „Ve tvém zájmu doufám, že už je pryč! Na románek bude čas později.“

„Dobře. Kdy půjdeme? Dnes v noci?“

„Ano. Vyrazíme před večeří, pokusíme se je najít.“

„Bude  lépe,  když  vezmeme  večeři  s  sebou!“  dodal.

„Dáme si pozor, aby kuchař odvedl dobrou práci.“

„A víno,“ přidal jsem se. „Hodně vína.“

Rozesmáli  jsme  se.  Naše  malá  noční  expedice  se rýsovala v nejlepším světle.
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Dvacet jedna 

Udržet  na  hradě  tajemství  stojí  spoustu  námahy.

Kuchaři,  kteří  připravovali  naši  lehkou  večeři,  sluhové, kteří  balili  ručníky,  prostěradla  a  náhradní  oblečení,  a podkoní, kteří chystali naše koně – nakonec musela vědět o naší výpravě minimálně polovina hradu.

Samozřejmě,  Freda  se  objevila  právě  ve  chvíli,  když jsme nasedali na koně před vyjížďkou na pláž. Já seděl na Apollonovi, černém hřebci, který se předešlou noc vrátil na hrad beze mě, a Conner na hnědém valachovi.

„Nemůžeš  odejít,“  trvala  na  svém  Freda  a  kráčela vedle mě. Popadla uzdu a přiměla Apolla, aby zastavil.

„Proč ne?“ vztekal jsem se.

„Kvůli  našim  hostům!  Pořád  jsi  jejich  hostitelem.

Včera  večer  jsi  nás  při  večeři  svévolně  opustil.  Když ovšem vynecháš další jídlo…? To je neodpustitelné!“

„Neříkej  mi,  že  Direové  jsou  pořád  tady!“  Zamračil jsem se. „Proč už neodjeli?“

„Proč  by  měli?  Všechno  jsem  s  lordem  a  lady Direovými dojednala. Zítra se bude konat další zásnubní obřad a…“

„Ne,“  pronesl  jsem  úsečně.  Byla  to  otázka  cti.  „Byl jsem zneuctěn. V tuto chvíli si ji nemůžu vzít.“

Povzdechla si. „Oberone…“

„Víš, koho si chce vzít?“ zeptal jsem se.

„Tebe, samozřejmě!“
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„Connera.“

Řekl jsem to tak nevybíravě, že ji to vyvedlo z  míry.

Opravdu to vypadalo, že jí došla slova. Dlouze zírala na našeho bratra, který se na ni jen šklebil.

„Je to pravda?“ zeptala se nezvyklým hlasem.

„No… vyměnili jsme si několik milostných slovíček,“

připustil.

Dodal jsem: „Taky pár básní, co vím.“

Freda ze sebe vydala pár přidušených zvuků.

„Z  lady  Direové  mi  naskakuje  husí  kůže,  a  s  Dellou Direovou  to  není  o  nic  lepší.  Bude  lépe,  když  se  obě přidají  k  někomu  jinému.  Bez  urážky,“  pronesl  jsem  ke Connerovi. Koneckonců, jak se zdálo, Della se mu docela líbila.

„V  pohodě,“  řekl  se  smíchem.  „Vím,  že  je  krásná,  a vím, že je úžasné, že je moje. Jsi blázen, že jsi ji nechal jít!“

Freda pronesla vztekle: „Všechno jsi zmařil… vy oba.

Jak jsi mohl… co mohu…“ Hlas se jí zlomil. „Snad se to dá  ještě  zachránit.  Přinejmenším  musíš  pozvat  lorda Direa, aby tě doprovázel. Jen tak zachováš zdvořilou tvář, když ho požádáš, aby tě doprovázel.“

Doprovod? Jestli si myslela, že jdeme s Connerem na lov,  tak  ji  v  tom  necháme!  Čím  méně  lidí  bude  vědět  o Braëyis,  královně  Moins  a  Caer  Beathě,  tím  to  pro  nás bude lepší.

„Myslíš, že bude chtít jít s námi?“ zeptal jsem se.

„Ano,“ usmála se s nadějí. „Líbíš se mu.“

„Takže  ne,“  řekl  jsem  kategoricky.  Možná  bych  ho mohl pozvat v případě, že bych věděl, že odmítne.

„Fredo,“  ozval  se  Conner,  „souhlasím  s Oberonem.

Bude mnohem lépe, když Direovi zůstanou tady, a budete je  bavit  ty  s  otcem  ve  stylu,  který  se  bude  líbit  vám všem.“

Freda  se  zachmuřila.  „Buď  zticha.  Ty  nepomůžeš.

Navíc rozhodnutí je na Oberonovi, ne na tobě.“
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„Oberone?“ otočil se na mě.

Bezradně  jsem  rozhodil  ruce.  „Promiň,  Fredo.  Už máme  jiné  plány.  Neboj  se,  budeme  zpátky  dlouho  před svítáním  –  včas,  jsem  si  jistý,  abychom  posnídali  s Direovými, jestli tady ještě budou. Musejí pochopit, že se naše  životy  nezastaví  jen  proto,  že  jsou  u  nás  na návštěvě.“

Pobídl  jsem  Apolla  koleny  a  podpatky,  ten  se  Fredě vzepjal a dal se do cvalu. Vyrazil ven hradními branami.

„Oberone!“ volala za mnou. „Toho budeš litovat!“

Neotočil jsem se. Konečně jsem se cítil volný. Volný od  povinností  a  závazků,  které  mě  tak  tížily.  Volný  od manželství,  po  kterém  jsem  netoužil.  Opravdu  volný, abych  si  povyrazil  a  dobře  se  pobavil,  a  to  poprvé  od…

už ani nevím odkdy!



      *


Jakmile jsme se vzdálili od hradu, nechali jsme koně, aby  pokračovali  svým  tempem,  a  užívali  jsme  si  jízdy.

Slunce  nad  námi  úžasně  zářilo,  vanul  příjemný  větřík, který  zmírňoval  odpolední  žár.  Jak  to  bratři  dělávají, povídali  jsme  si  o  nepodstatných  věcech…  příhody  z minulých tažení, lásky a prohry, to nejlepší i nejhorší ze svých zkušeností.

Conner  toho  za  posledních  několik  let  vyzkoušel hodně.  Bylo  příjemné  znovu  hovořit  o  válečných záležitostech  namísto  architektury,  politiky  nebo  kouzel.

Conner předvedl vynikající znalosti týkající se využití sil našich mužů. Kéž bych ho znal déle. Byl bych ho býval rád  měl  po  svém  boku  na  Ileriu.  Tenkrát  bychom  měli společně o zábavu postaráno…

Když  jsme  se  přiblížili  k  pláži,  byl  čas  k  večeři.

Slunce se pomalu začínalo sklánět k západu, za námi vál lehký vítr, před námi čekalo dobrodružství. Nemohl jsem si přát skvělejší den. Cítil jsem se nabitý optimismem.
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A  proč  ne?  Unikl  jsem  spárům  Delly  Direové, Aberovy intriky byly překaženy, Isadoru jsem odrazil – a od  chvíle,  co  jsem  zabil  jejich  nestvůru,  nezahlédl  jsem jediného  Feynima.  A  úplně  nejlepší  na  tom  byla skutečnost,  že  mám  před  sebou  zábavu.  Mohl  jsem  na chvíli odpočívat a jednoduše se bavit.

Cesta se  zúžila  ve  stezku  a  vinula  se  mezi  písečnými dunami k pláži. Od vody sem přicházel silný, vlhký vítr, který  přinášel  ostrý  pach  moře.  Usmál  jsem  se  pro  sebe při  vzpomínce  na  Braëyis.  Bude  příjemné  zase  ji  vidět.

Těšil  jsem  se,  až  Connera  seznámím  s  jejími přítelkyněmi!

Vyjeli  jsme  na  poslední  dunu,  kde  se  nám  skýtal pohled  na  moře,  a  vtom  mě  za  prst  zatahalo  varování spikardu.  Přitáhl jsem  Apollovi otěže,  tasil  meč  a  rychle se rozhlédl.

„Co se děje?“ zeptal se Conner a dojel mne, takže mi byl po boku. Také tasil.

„Nevím,“  odvětil  jsem  a  postavil  se  ve  třmenech, abych měl lepší výhled. Co spikard vycítil?

Conner se obrátil v sedle. „Já nic nevidím –“

Odněkud zleva se ozval podivný, švitořivý zvuk. Nato z dun okolo nás vyskočil víc než tucet mužů. Z plášťů se jim  sypal  písek;  byli  v  něm  zakopáni  těsně  pod povrchem.  Někteří  drželi  kopí,  jiní  meče.  Za  divokého křiku se hrnuli rovnou k nám.

„Tak  nám  piknik  zrovna  skončil,“  zavrčel  Conner.

„Příště raději poslechnu Fredu.“

„Najíme  se  po  boji,“  poznamenal  jsem  a  pobídl Apolla vpřed. „Přímo vpřed!“

Za  vzteklého  odfrkávání  vyrazil  můj  hřebec  vpřed,  a když  nám  muži  zatarasili  cestu,  zuřivě  zařehtal.  Kopyty mlátil  na  všechny  strany.  Skopl  jejich  velitele  na  zem  a pak  ho  ušlapal.  Muž  umíral  s  klokotavým  výkřikem bolesti.

175

 

Všichni útočníci se zaměřovali na mě. Conner naštěstí bránil  moji  levou  stranu.  Nikdo  mě  nemohl  napadnout zezadu, zatímco jsem odrážel pravou stranu.

Apollo  zaregistroval  mezeru  a  vrhl  se  vpřed.  Conner nás následoval. Jak jsme se prodírali jejich středem, sekal jsem  a  řezal  jako  démon.  Backhandovým  máchnutím jsem  jednoho  muže  málem  rozsekl  napůl,  pak  jsem  se otočil  a  odrazil  meč,  který  vyletěl  ze  sevření  dalšího nepřítele.  Muž  uskočil  mému  ostří,  padl  na  zem  a odkutálel se do bezpečí, avšak beze zbraně znamenal jen malou hrozbu. Ostatní začali opouštět pozice a dali se na ústup.  Pronásledoval  jsem  je  a  Apollo  reagoval  na  mé pokyny  podávané  prostřednictvím  stisku  kolen  přesně tak, jak se sluší na válečného koně: kousal, kopal, prostě dělal všechno, aby způsoboval co nejvíce škody. Do pěti minut jsme oba byli prosáklí krví.

Zbytek našich útočníků se přeskupil a pokusili se mě obklíčit, ale vypadalo to, že ztrácejí elán. Kopiníci drželi zbraně  s  přílišnou  úzkostlivostí,  jako  by  s  nimi  neuměli pořádně  zacházet.  Snad  dlouhé  hodiny  ukrývání  v  písku způsobilo, že byli unavení a neohrabaní.

Smál jsem se, z ostří kapala sražená krev a já při tom krveprolití  prožíval  divokou  radost.  Usekl  jsem  ruku jednomu  z  kopiníků  a  ten  jenom  bezradně  zíral  na zbývající  pahýl.  Pak  jsem  jednomu  muži  protnul  tvář  a hruď,  takže  se  mu  odchlípla  kůže  a  vlála  jako  vlajka.

Upustil  zbraň  a  pokoušel  se  dát  si  tvář  zase  dohromady, skrz  ruce  se  mu  chrlila  krev.  Lady  Direové  by  se  ten příval  krve  určitě  líbil.  O  vteřinu  později  sklouzl  na kolena, pak padl a už se nepohnul.

S  válečným  pokřikem  jsem  se  vrhl  na  zbývající půltucet mužů. Upustili zbraně a rozutekli se na všechny strany.

Vybral jsem si jednoho, dohonil ho a Apollo ho srazil.

„Connere?“ zvolal jsem.

„Jsem přímo za tebou!“ vykřikl.
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Hnal jsem se tryskem dvacet yardů po pláži k dalšímu výpadu.  Conner  ječel  šíleným  smíchem,  tvář  měl postříkanou krví, košili zbarvenou do ruda, zdálo se, že si boj užívá stejně jako já. V podstatě jsme muži předurčení pro akci!

„Jsi  v  pořádku?“  volal  jsem  a  Apolla  obrátil  nazpět.

Ještě  jsme  všechny  útočníky  nezdolali.  Zmizeli  za písečnou  dunou…  ze  všech  patnácti  zbývali  asi  tři  nebo čtyři.

„Pojeď!“ křičel. „Dorazíme je!“

„Nechej aspoň jednoho naživu. Chci ho vyslechnout.“

„Jistě!“  Zašklebil  se.  „Můžeme  vyzkoušet  naše  nové mučírny. Ještě jsme nevyslýchali žádného vězně. Během bouře  otec  nechal  sestavit  skřipec  a  párek  železných panen.“

Pokrčil  jsem  rameny.  „Mučení  mi  nikdy  nebylo příjemné.“

„Odkdy s tím má co do činění zábava?“

„Jasně.“ Jestli měli informace, které jsem potřeboval, dostanu je z nich za každou cenu.

Stále  v  sedlech,  ujížděli  jsme  klusem  k  duně.  Pokud nemají  Trumf,  naši  útočníci  se  odsud  tak  rychle nedostanou.

„Pokud jsi ovšem citlivka,“ dodal, „můžeš začít něčím menším.  Otec  má  pěknou  sbírku  palečnic  a  lamačů rukou.“

Napůl  cesty  k  duně,  kde  jsme  byli  napadeni,  můj spikard  opět  zapulsoval.  Zamračil  jsem  se  a  zastavil Apolla.

„Počkej!“ rozkázal jsem.

„Co se děje?“ vyptával se Conner.

„Před  námi  je  nějaké  nebezpečí.“  Další  útok?  Nebo něco jiného… něco magického?

„Jak to víš?“

„O to se nestarej. Prostě to vím.“
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Neřekl  jsem  mu,  že  můj  prsten  má  moc  varovat  mě před  nebezpečím,  které  dokázal  identifikovat.  Od Aberovy zrady jsem si leccos nechával pro sebe.

V  rychlosti  jsem  si  útok  přehrával  v  hlavě.  Conner zabil  nejméně  dva,  možná  tři.  Já  jich  dostal  osm.

Zbývají… čtyři nebo pět?

Toto číslo však nezahrnovalo člověka, který dal signál k  útoku.  Aber?  Ne,  to  nemohl  být  on  –  aby  se  účastnil přepadení,  to  nebyl  jeho  styl.  Poslal  by  někoho  místo sebe.

Isadora!

V  té  chvíli  se  zpoza  nejbližší  duny  vynořila  žena  ve stříbrném  brnění,  dlouhé  blond  vlasy  jí  volně  vlály  ve větru. Conner se hlasitě nadechl.

Za  útokem  stála  Isadora.  Evidentně  se  tentokrát  na Amberu  zdržovala  dost  dlouho,  aby  ji  přešla  závrať.

Tvářila  se  zarputile,  byla  rozhodnuta  dokončit  práci, kterou začala.

Vydala

dlouhý

klokotavý

válečný

pokřik

připomínající vlčí vytí a vrhla se rovnou na mě. V každé ruce měla jeden meč.

„Dostaň  zbytek,“  stihl  jsem  říct  Connerovi.  „Já  se postarám o Isadoru.“

„Raději uteč,“ odvětil. „Rozcupuje tě na kousky.“

„Už  jednou  jsem  ji  porazil.  Můžu  to  udělat  znovu.

Mimo  to,  pokud  není  pod  Aberovým  vlivem,  musím  jí dát  šanci,  aby  mi  všechno  vysvětlila.  Třeba  to pochopím.“

Pobídl jsem Apolla do klusu a vydal se jí naproti. Meč jsem držel vztyčený.

„Nejdřív promluv!“ zvolal jsem.

Zastavila koně a podezřívavě si mě prohlížela. Zřejmě v  tom  byla  nějaká  finta.  Copak  jí  asi  musel  Aber  o mně navykládat?

„Proč  mě  neustále  napadáš?“  vyptával  jsem  se.  „Co jsem ti udělal?“
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„Vím všechno, co jsi udělal!“ zavrčela.

„Například?“

„Oslabil jsi Chaos. Vytvořil jsi tyhle zatracené stínové světy.  Zabil  jsi  polovinu  naší  rodiny  –  a  zavraždil  jsi Abera!“

„To  není  tak  úplně  pravda,“  podotkl  jsem.  „Vzor  a stínové světy vytvořil otec, ne já. Zabil jsem Abera… ale zasloužil si to, protože mě zradil.“

„Za to zaplatíš krví!“

„Nepředpokládám,  že  bys  byla  ochotna  vyslechnout moji verzi?“

„Ne!“

„Dobrá  tedy.  Nikdy  neodkládám  nevyhnutelné.

Jestliže  chceš  bojovat  –  ať  je  po  tvém.  Uzavřeme  to hned!“

Seskočil jsem ze sedla a postavil se jí. Zabodla jeden z mečů do písku vedle sebe, pak zaujala klasický postoj pro souboj a špičkou meče mířila na můj obličej.

Pomalu  jsme  kolem  sebe  kroužili,  já  však  váhal  s útokem.

„Pozastavila  ses  někdy  nad  tím,  že  tvoje  činy  vůbec nedávají  smysl?“  zeptal  jsem  se.  „Abera  nenávidíš.

Vždycky jsi ho nenáviděla. Proč mu teď pomáháš?“

Udělala  kličku,  pak  provedla  výpad.  Snadno  jsem  ji odrazil.

„Budu s tebou bojovat,“ pokračoval jsem, „ale myslím si,  že  jsi  pod  nějakým  Aberovým  kouzlem.  Nejsi  za  své činy  zodpovědná.  Přemýšlej,  Isadoro!  Vzpomeň  si,  co cítíš k Aberovi!“

Vůbec se neobtěžovala s odpovědí. Znovu zaútočila a já  ji  znovu  odrazil,  meč  zvonil  o  meč.  Zkoušela  moji rychlost  a  dovednost.  Zřejmě  jsem  na  ni  neudělal  nijak velký  dojem;  po  tváři  jí  přelétl  skoro  posměšný  výraz; snad očekávala, že to se mnou skoncuje rychle a snadno.

Její  další  útok  přišel  s  oslepující  razantností,  krok měla jistý a série sečných ran a protiúderů byla skutečně 179

 

nekonvenční.  Hvízdající  čepel  zkoumala  každou  mou obranu  s  ohromující  rychlostí.  Jak  jsem  ustupoval,  jen stěží jsem se jistil. Bohové, ta měla páru!

Jedním z rozdílů mezi soubojem a bojem na válečném poli  je,  že  nevadí,  když  se  vzdáte  teritoria,  pokud  máte jen  jednoho  protivníka.  Před  jejím  útokem  jsem ustupoval.  Už  jsem  chápal,  proč  ji  všichni  pokládali  za nejlepšího  bojovníka  v  rodině.  Její  šermířský  um  mě uchvacoval. Nikdy dříve jsem nečelil někomu takovému, jako  byla  ona.  Kdybych  byl  šťastným  pozorovatelem místo cílem její zběsilosti, žasnul bych nad její technikou.

Takhle by měly vypadat souboje!

Stálo mě velké úsilí, abych si ji udržel od těla. Výdrž měla také neuvěřitelnou. Jak plynuly minuty, po obličeji, zádech  a  v  podpaží  mi  začínal  stékat  studený  pot.  Srdce mi  v  hrudi  burácelo,  zatímco  její  dech  se  snad  ani nezrychlil.

A co bylo ještě horší, jen zřídka  mi dala příležitost k protiúderu. V těch pár slabých místech, která jsem našel a vyzkoušel,  jsem  se  setkal  s  rychlou  a  pohotovou odpovědí. Znovu a znovu mě tlačila vzad. Kdykoli se mi na minutu podařilo útočit, náhle jsem zjistil, že jsou naše pozice opačné a ona má opět všechno pod kontrolou.

Přehodil  jsem  si  meč  z  pravé  do  levé  ruky.  Udělala totéž.  Naše  zbraně  zvonily  se  stejnou  zvučností  jako  na začátku  souboje.  Odhodila  mě  deset  stop  vzad,  pak zaútočila sérií divokých sestupných úderů, které by muže, který by byl méně zdatný v obraně, rozdrtily.

Tentokrát  jsem  se  bránil  obouruč,  všechnu  sílu  jsem dával  do  odrážení.  Když  už  nic,  aspoň  jsem  stačil  její obrovské  fyzické  síle.  Jen  kdybych  se  jí  mohl  dostat  na rukojeť  a  poslat  její  meč  do  vzduchu  –  tím  by  zápas skončil.  Ale  i  když  jí  moje  řinčivé  obranné  odrazy musely  otupovat  paže  od  konečků  prstů  až  po  rameno, stále  držela  meč  za  jílec,  a  dokonce  zvládla  útočit 
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backhandem,  který  by  mi  proťal  hrudník,  kdybych  včas neuskočil.

S  těžkým  dýcháním  jsme  na  sebe  zírali  a  opět  jsme kroužili. Přehodila si meč zpátky do pravé ruky. Konečně jí po obličeji začal stékat pot, lepil jí vlasy na čelo. Bylo jasné,  že  nejsem  snadným  cílem,  za  jaký  mě  pokládala.

Třeba bych toho mohl využít ve svůj prospěch.

„Pořád  bychom  to  mohli  nazvat  remízou,“  promluvil jsem  vyrovnaným  hlasem,  snažil  jsem  se,  abych  působil konejšivě a že se ovládám. „Pořád ještě můžeme zajít na Amber a všechno prodebatovat s otcem a Fredou. Nechci tě zabít. Jsi moje sestra – vím, že tě Aber ovládá pomocí kouzel.“

„Drž hubu!“

„Ne. Musíš vědět, že se mýlíš – v Aberovi a ve všem ostatním.  Nějakým  způsobem  tě  očaroval.  Přemýšlej  o tom, Isadoro. Copak jsi ho někdy měla ráda?“

„Drž hubu a chcípni!“

Vrhla se na mě, mečem švihala jednu ránu za druhou a znovu jsme se vzájemně častovali řadou nervy tříštících výpadů.

Když  jsme  se  zase  od  sebe  oddělili,  oba  zpocení  a lapající po dechu, využil jsem té chvíle, abych se jí zeptal na věc, která mě trápila už dlouho.

„Pověz mi,“ začal jsem, „proč to pro Abera děláš. Ty ho nenávidíš. Říkal mi to Conner. Pamatuješ, jak nechal vycpat  tvého  oblíbeného  koně  a  vystavil  si  ho  jako trofej?“

Tentokrát  neodpověděla  vůbec,  jen  se  napůl  posedle přímo  vrhla  do  další  série  výpadů,  kterými  mě  zatlačila až  k  okraji  moře.  Hrot  jejího  meče  hučel  a  létal  jako vzteklá  vosa.  Když  mi  vlny  začaly  oplachovat  boty, uvědomil jsem si, že jsem ustoupil příliš daleko.

Myslela  si,  že  mě  dostala,  a  byla  drsnější  než  kdy dříve. Její technika stále prokazovala dokonalý smysl pro 181

 

načasování  a  rovnováhu.  Určitě  byla  tím  nejlepším protivníkem, s jakým jsem se kdy utkal.

Útok. Obrana – obrana –

Vesmír se smrskl do jejích očí a svištícího hrotu jejího meče. Cítil jsem, jak mi po celém těle stéká studený pot.

Obrana – obrana – obrana –

Minuty se táhly. Copak se nikdy neunaví? Ve svalech jsem pocítil první příznaky únavy, v zádech a na ramenou mě trochu pálilo. Jestli tenhle souboj přežiji, budu muset zdvojnásobit trénink; prostě jsem nebyl v takové kondici, jak jsem předpokládal.

Útok – útok – obrana –

Souboj  se  liší  od  boje  na  bitevním  poli  i  v  jiných ohledech,  kromě  možnosti  ústupu.  Kolem  nehlučí  příval mužů  a  zvířat,  žádné  válečné  pokřiky,  žádné  smrtelné vřeštění nebo nárazy ocele o ocel, které by odváděly vaši pozornost od protivníka. Všechno závisí na práci nohou.

A  všech  ostatních  věcech,  jako  je  odhodlanost,  síla  a výdrž.  Pokud  vám  neplyne  výhoda  z  žádného  z  těchto aspektů, pak zbývá pokusit se unavit soupeře.

Bohužel  jsem  cítil,  že  Isadora  je  o  třídu  lepší  než  já.

Jen  o  fous  jsem  díky  své  rychlosti  a  štěstí  dokázal vzdorovat.

Prsten  na  mé  ruce  musel  vycítit  mé  potíže.  Při některých  jejích  pohybech  mi  začal  signalizovat,  že  čte její  úmysly.  Jeden  krátký  stah  znamenal,  že  jenom kličkuje. Dva znamenaly dvojitou kličku. Nic znamenalo přímý útok.

Cítil jsem,  že  slábnu, i  když  to  na  mém  výkonu  ještě nebylo  znát.  Budu  muset  ten  boj  skončit  dříve,  než využije mé příliš pomalé obrany.

Začal  jsem  měřit  její  pohyby,  čekal  jsem  na příležitost. Prsten zatahal dvakrát – dvojitá klička. Teď!

Bez  ohledu  na  její  čepel,  bez  ohledu  na  logiku  věci jsem se k ní přiblížil na dosah. Jílcem meče jsem ji praštil do  hlavy.  Každého  normálního  člověka  by  taková  rána 
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omráčila,  ale  Isadora  sebou  jen  trhla.  Zjistil  jsem,  že palcem  jsem  jí  zranil  spánek.  Do  pravého  oka  jí  začala proudit krev.

„Vzdej se!“ rozkázal jsem. „Do první krve!“

Viděl jsem, jak se jí lehce zkřivily rty, jako by o sobě náhle začala pochybovat.

Krev  jí  zhoršila  vidění.  Nečekaně  se  stáhla  a ustoupila,  volnou  rukou  si  otírala  čelo.  To  jen  dál rozšířilo její zranění.

„Vzdej  se,“  řekl  jsem  ostře  a  šel  k  ní.  „Odhoď  meč.

Nemusí to skončit smrtí.“

„Ne!“  Zabodávala  se  do  mě  pohledem  plným  čisté nenávisti,  její  oči  vyjadřovaly  jasněji  než  slova,  že  se nikdy nevzdá. Ať už jí náš bratr udělal cokoli, zastřelo jí to dokonale zdravý rozum.

Já  to  však  mohl  otočit  ve  svůj  prospěch.  Konečně, ještě se mě nedotkla. Pořád ještě se mohla dohadovat, zda jsem lepší šermíř než ona.

„S  tím  zraněním  nemůžeš  bojovat,“  pronesl  jsem mírně a tvářil se, že mohu kdykoliv vyhrát. Trochu jsem sklonil  čepel,  jako  by  z  její  strany  už  nehrozilo  žádné nebezpečí. Mělo ji to pořádně naštvat. „Ušetřím ti život, sestřičko. Když vyhrávám, jsem vždycky šlechetný.“

Fungovalo  to.  Oči  se  jí  zúžily  do  štěrbin  a  zaťala čelisti.

„Pouhé štěstí!“ zavrčela.

„Nic ti nebrání, aby sis to myslela.“ Uchechtl jsem se.

„Ale už jsi se mnou prohrála podruhé. Budeme se muset utkat potřetí, aby ses vzdala?“

„Boj ještě neskončil!“

„Ale ano. A ty jsi prohrála, Isadoro. Ruce máš kluzké od krve a potu. Skoro nevidíš. Podívej se pravdě do očí!

Boj skončil!“

Neodpověděla,  místo  toho  zaútočila  a  ječela  svůj válečný  pokřik.  Odrazil  jsem  její  útok  a  zaútočil,  a 183

 

tentokrát to byla ona, kdo uskočil jen tak tak. Hrot mého meče zazvonil o ocel brnění na prsou.

Stále jsem  se  tiše  pochechtával  a  vykročil  vpřed. Její oči  nejistě  přeskakovaly  mezi  mým  obličejem  a  špičkou meče, začala ustupovat.

Dostal jsem ji! Věděl jsem to. Její duch byl zlomen. I kdyby dál bojovala, už nevěřila, že by mohla vyhrát.

„To  je  konec  největší  bojovnice  naší  rodiny!“  zvolal jsem  posměšně. „Příliš  pyšné,  než  aby  v  bitvě  používala hlavu.  Příliš  hloupé,  než  aby  se  vzdala,  když  je  bitva ztracena.  Raději  bude  ustupovat,  až  mě  unaví  ji pronásledovat. Vzdej se, Isadoro!“

„Já  se  –  nikdy  –  nevzdám!“  zalapala  po  dechu, pozvedla meč a zaútočila.

Naplno jsem zařval válečný pokřik a vyskočil jsem ji v ústrety. Oběma rukama jsem svíral meč, odrážel údery stále šílenějším a zběsilejším tempem…

Pak  jsem  se  chopil  vedení  a  udeřil.  Naše  meče  při střetu  skřípaly  a  létaly  od  nich  jiskry.  Znovu  a  znovu jsem rozbíjel její obranu, bez zaváhání, bez slitování, bez ustání.

Vytlačil jsem ji z pláže a přiměl ji vystoupat na dunu, kde  začínala  tráva.  Po  obličeji  jí  stále  stékala  krev  s potem přímo do očí, takže byla napůl oslepená. Jen stěží si držela můj meč od těla. Cítil jsem, jak slábne, a to mi dodávalo sílu.

Pak  jsem  rozbil  čepel  jejího  meče.  S  tupým prasknutím  se  ostří  rozbilo  na  kousky.  Jílec  jí  vypadl  z otupělých prstů a ona zasténala bolestí.

Špička  mého  meče  se  vznášela  palec  nad  jejím hrdlem. Zarazil jsem se.

„Vzdej se!“ rozkázal jsem. „Už ti nedám další šanci!“

„Ne!“ vykřikla a po tvářích se jí řinuly slzy. „Ne!“ Z

opasku se pokusila vytáhnout nůž.

Podle všech pravidel jsem ji měl zabít. Usnadnil bych si tím život. Místo toho jsem ji tupou stranou meče praštil 
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do levé strany hlavy. Tiše upadla, oči měla skelné a bez výrazu.

Těžce  jsem  oddychoval  a  zmáčený  potem  jsem  padl na kolena vedle ní. Meč mi vypadl z ruky. Po žádné bitvě jsem nebyl tak unavený.

Bezpochyby  byla  největším  bojovníkem,  s  jakým jsem se kdy utkal – byla mnohem lepší než otec, mnohem lepší  než  kterýkoli  voják  z  Chaosu.  A  tentokrát  jsem vyhrál čestně…  nebo skoro  čestně.  Byl to spikard,  který zvrátil boj v můj prospěch.

„Děkuji,“ řekl jsem mu.

Rozbil se Isadořin meč, ne můj. Přesto jsem měl další důvod, proč potřebuji Královský meč…

Pomalu  jsem  se  rozhlížel  po  Connerovi.  Už  se stmívalo, jak jsem zjistil; byl jsem tak zaujatý bojem, že jsem  si  toho  ani  nevšiml.  Museli  jsme  zápasit  nejmíň hodinu, možná déle.

Kam zmizel můj bratr? A co Isadořini muži? Určitě si je  všechny  připsal  na  své  konto,  když  se  mě  teď  nikdo nepokoušel zabít.

„Connere!“ zařval jsem.

„Tady jsem!“ ozval se vzdálený hlas. Otočil jsem se a spatřil  ho,  jak  sedí  na  vrcholku  duny  nějakých  sto  stop daleko.  Seděl  shrbený,  zády  k  pocuchanému  keříku.  V

nadcházející tmě jsem si ho předtím nevšiml.

Zhluboka jsem se nadechl, sebral meč a postavil se na nohy. Proč za mnou Conner nepřišel, aby zjistil, co mi je?

Byl zraněný?

Kulhal  jsem  za  ním  a  praštil  sebou  hned  vedle  něj, pořád jsem trochu ztěžka dýchal. Vážně jsem potřeboval víc tréninku. Co jsem se stal králem Amberu, příliš jsem zanedbával cvičení.

„To  byl  ten  nejneuvěřitelnější  boj,  jaký  jsem  kdy viděl,“ poznamenal. „Byl jsi úžasný.“

„Dík. Jak je tobě? Jsi zraněný?“
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Vypadal hrozně. Po obličeji a na rukou měl tolik krve, že  jsem  uvažoval,  jestli  je  všechna  jeho.  Dokonce  i oblečení měl nasáklé krví.

„Jsem  v  pořádku,“  odvětil  a  napůl  pokrčil  rameny.

„Jenom jsem trochu unavený a pořezaný, to je všechno.“

Kývl směrem k naší sestře. „Je –?“

„Ne,  není  mrtvá.“  Tiše  jsem  se  zasmál.  „Je  jenom  v bezvědomí.  Na  to,  abych  ji  teď  zabil,  má  příliš  vysokou cenu. Chtěl bych se toho od ní hodně dozvědět.“

„Jako kde najdeš Abera?“

„Ano… a třeba bude mít zprávy i o některých jiných pohřešovaných  bratrech  a  sestrách.  Jestli  je  naživu  ona, pak by mohli být i ostatní.“

„V  to  doufám.  Nevědomost  smrdí.“  Na  jeho  obličeji se  objevil  výraz  úžasu.  „Pořád  nemůžu  uvěřit,  že  jsi vyhrál,“  přemítal.  „Nikdo  z  naší  rodiny  nikdy  Isadoru  v souboji  neporazil.  Ani  Locke.  Byla  nejlepší  ze  všech, koho jsme kdy potkali.“

„Až doteď,“ poznamenal jsem.

„Ano… až doteď.“

Neklidně  jsem  sebou  zavrtěl.  Bylo  to  příliš  mnoho chvály  pro  obyčejného  vojáka,  jakým  jsem  byl.  Nechtěl jsem  to  příliš  rozmazávat;  bylo  mi  jasné,  že  jsem  se  jí ubránil jen stěží.

„Pojď,  ovážu  tě,“  řekl  jsem,  abych  změnil  téma hovoru. „Máš na hlavě ránu – po líci ti kape krev z vlasů.

A raději se podívám, jestli nemáš něco zlomeného.“

„Jsem v pořádku. Nemám žádnou zlomeninu.“

„Nech  na  mně,  ať to  posoudím.“  Na  bitevních  polích jsem  si  užil  dost  rychlého  a  špinavého  fušování  do doktořiny,  a  i  přes  jeho  ujišťování  o  opaku  vypadal hrozně.

Dodal jsem: „Po bitvě, když máš vřavu boje stále ještě v  uších,  je  snadné  něco  opomenout.  V  bitvách  jsem  si polámal kosti tucetkrát, ale přišel jsem na to až o hodiny, 
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někdy  o  celé  dny  později.  Obvykle  to  byla  žebra  nebo prsty na nohou, ale i tak…“

S povzdechem to vzdal. „Tak dobře.“

„Lehni si na záda a podej mi ruku.“

Udělal,  jak  jsem  mu  říkal.  Cvičenýma  rukama  jsem mu prohmatal paže, nohy, ramena, hlavu a hrudník, tlačil jsem na kosti, abych se ujistil, že neuhýbají tam, kam by neměly,  kontroloval každé krvavé či pohmožděné místo, zda nedošlo k vážnému poškození. Jediným opravdovým problémem  bylo  jeho  zranění  na  hlavě  –  mělká,  dlouhá sečná  rána  přes  čelo,  těsně  nad  vlasovou  linií.  Byla odchlípená,  zahlédl  jsem  bílou  barvu  jeho  svalů.  Na Amberu mu to zašijí; tady jsem to nemohl provést. Taky se  mu  do  rány  dostal  písek.  Bude  to  třeba  vyčistit  a zavázat.

Nechal  bych  to  hradnímu  lazebníkovi,  který  se obvykle takovým věcem věnoval. Nebo možná Fredě, dá-

li  Conner  přednost  jejímu  doteku  –  s  jehlou  a  nití  měla pevnou  ruku  a  jisté  oko,  jak  jsem  věděl  z  vlastní zkušenosti. Co jsme přišli na Amber, zašívala moje rány už nejméně pětkrát.

„Tak co?“ vyptával se.

„S  největší  pravděpodobností  budeš  žít.  Nech  mě  to dokončit!“

Prsty  jsem  mu  odchlípl  oční  víčka  a  zkontroloval zornice.  V  posledních  skomírajících  paprscích  dne vypadaly  celkem  normálně,  rozšiřovaly  se  a  stahovaly, jak  jsem  je  zakrýval  a  znovu  odkrýval  dlaní.  Nebyl  v šoku.

„O.  K.,  je  to  jisté.  Budeš  žít.“  Posadil  jsem  se  na bobek.  „Až  se  vrátíme  domů,  budeš  potřebovat  nějaké šití.  Všechno  ostatní  jsou  maličkosti  –  nic,  co  by nevyléčil pořádný steak, pořádný lok ze soudku a pár dní odpočinku.“

„Díky. Tak si můžeš ke svým titulům přidat doktora.“

Snažil se posadit a přitom sebou pořádně škubl. „Au!“
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„Máš závrať?“ zeptal jsem se.

„Ano!“

„To  přejde.“  Musel  utrpět  velkou  ztrátu  krve.  Pak jsem  se  začal  vyptávat:  „Řekni  mi,  co  se  přihodilo, zatímco jsem bojoval s Isadorou. Poslední, co jsem viděl, bylo, že jsi útočil na nějakých šest nebo sedm mužů.“

„Bylo jich sedm,“ pronesl s úšklebkem.

Ve  vší  skromnosti  vyprávěl,  jak  zaútočil  do  středu zbývajících  vojáků.  Napadali  ho  z  obou  stran  a  podařilo se  jim  stáhnout  ho  ze  sedla.  Samozřejmě  jim  to  nedal zadarmo – jednomu z nich přitom zlámal vaz a druhému páteř.  Když  byl  na  zemi,  popadl  meč  a  probojovával  si cestu.  Pak  se  jako  šílenec  pustil  do  zbývajících  tří,  beze strachu a bez milosti.

Když  jednou  ranou  rozsekl  jejich  velitele  napůl  od hlavy po třísla, zbývající dva padli na kolena a žebrali o život. Se zdráháním jim vyhověl.

„Ušetřil jsem je pro výslechy, jak jsi chtěl,“ jeho hlas zněl poněkud mrzutě.

„Je  to  nezbytné.“  Rozhlédl  jsem  se,  ale  párek  vojáků jsem nespatřil. „Co jsi s nimi udělal?“

„Nechal  jsem  je  tam.“  Pokynul  směrem  k  místu,  kde byl přepaden.

„Jenom  jestli  se  ten  můj  zatracený  kůň  nepolekal  a nedal se na útěk…“

„Tys  je  tam  nechal?“  Škubl  jsem  sebou.  „Co  když utekli?  Ani  jeden  z  nás  není  ve  stavu,  abychom  po  nich mohli pátrat –“

Zlomyslně  se  zachechtal.  „Neboj  –  prořízl  jsem  jim podkolenní  šlachy.  Zapomněl  jsem  se  ti  o  tom  zmínit?

Nedojdou

nikam,

pokud

je

neodneseme

nebo

neodtáhneme.“

Zase  jsem  se  zklidnil.  „A  to  jsem  si  myslel,  že krvežíznivcem jsem v této rodině já!“

„Všichni  máme  svoje  slabosti…  já  nemám  rád,  když mě někdo stáhne ze sedla.“
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Přikývl  jsem.  Dva  muži  na  výslech…  plus  Isadora.

Jednoznačně  jsme  věděli,  že  je  poslal  Aber.  Během výslechů  úplatných  žoldáků  a  nezávislé  Isadory,  kterou nějakým  kouzlem  začaroval  Aber,  bychom  se  mohli leccos  dozvědět!  Místo  Aberova  současného  pobytu…

jména špehů, kteří přebývají na Amberu (museli vědět o našich  plánech  týkajících  se  dnešního  večerního pikniku)…  nějaké  intriky  do  budoucna,  týkající  se  mé osoby…

Conner  se  znovu  ozval:  „Isadora…  raději  ji  běž zkontrolovat. Pořád nemůžu uvěřit, že jsi ji porazil!“

„Samozřejmě že jsem ji porazil!“ Zachechtal jsem se, jako  by  to  byla  za  všech  okolností  úplná  samozřejmost.

„Neříkej, že máš pořád nějaké pochybnosti?“

Neodpověděl,  ale  viděl  jsem,  že  jsem  na  něj  znovu udělal veliký dojem. Skvělé. Ať  všem  vykládá, jak jsem Isadoru  porazil  hned  dvakrát.  Snad  kdyby  mě  víc  lidí vnímalo  jako  největšího  bojovníka  naší  rodiny,  naše šance, že nás někdo napadne, se opět sníží.

Vyhrabal jsem se na nohy.

„Svážu  ji,“  prohlásil  jsem,  to  už  jsem  stál  na  nohou.

„Nemůžeme si dovolit ji nechat, aby nám zmizela.“

„Doženu tě za minutku.“

Přikývl jsem a odešel zpátky za naší sestrou. K mému úžasu se už zase sebrala natolik, že se vrávoravě hrabala po  čtyřech.  Když  zjistila,  co  se  stalo  s  jejím  mečem, zasténala.  Na  jílci  zůstal  šestipalcový  zubatý  zbytek ostří… stačilo to k probodnutí.

Skočila po něm.

Tentokrát ne. Stačily dva rychlé kroky a praštil jsem ji těžkou  hruškou  meče  do  zátylku.  Lebka  vydala uspokojivě  dunivý  úder,  pak  padla  tváří čelem  do  písku.

Odkopl jsem zbytek jejího meče, a pak jsem ji přetočil na bok, abych jí zkontroloval tep. Nemohl jsem dovolit, aby mi zemřela – ne poté, čím jsem prošel – abych si ji odnesl živou!
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Dvacet dva 

Dotkl  jsem  se  jejího  hrdla  a  nahmatal  pomalý,  ale stabilní puls. Stejně jako já, měla výdrž vola. Kdybych ji okamžitě nezkrotil, brzy by zase byla na nohou. Nechtěl jsem  s  ní  znovu  bojovat;  příště  bych  nemusel  mít  tolik štěstí.

Ze  všeho  nejdříve  jsem  ji  otočil  na  záda  a  rychle  a systematicky  jí  prohlédl  oblečení…  nemělo  by  smysl  ji svázat, pokud by vytáhla nějaké skryté ostří a uprchla.

Jasně,  kromě  dvojky  vrhacích  nožů  v  pouzdrech  u boku  jsem  v  pravé  botě  objevil  úzkou  dýku  a  v  levé ocelové škrticí lanko. Také jsem jí vzal balíček Trumfů…

nic překvapivého. Až budu mít volnou chvilku, projdu si její karty; mohlo by jich tam být pár, které si přibalím do svého balíčku.

Pak jsem otevřel malý kožený váček a vyprostil z něj hrst  pětihranných  zlatých mincí.  Na  čelní  straně  každé  z nich  se  skvěl  Isadořin  portrét.  Asi  se  v  nějakém vzdáleném Stínu ustanovila královnou či bohyní.

Znovu  zasténala,  pod  víčky  se  jí  začínaly  oči  rychle pohybovat.  Nebude  trvat  dlouho  a  probere  se,  a  to  jsem nepotřeboval… Ještě ne, dokud na ni nebudu připravený.

Popadl  jsem  ocelové  lanko.  Bylo  dlouhé  tři  stopy, spletené  z  něčeho,  co  vypadalo  jako  několik  tuctů tenkých  kovových  drátků.  Vyzkoušel  jsem  ho,  nezdálo 190

se,  že  by  bylo  pružné.  Určitě se  hodilo  k  tomu,  abych jí svázal ruce.

Aniž bych uvažoval nad tím, že bych jí mohl způsobit bolest či nepohodlí, spoutal jsem ji jako pečené kuře, za zády  jsem  jí  svázal  ruce  a  kotníky.  Dokonce  jsem  jí vycpal ústa roubíkem z vyprázdněného váčku, který jsem vyplnil  pruhem  látky  z  košile.  Jestliže  se  ji  Aber  nebo kdokoliv jiný pokusí kontaktovat Trumfem, nechtěl jsem, aby mu odpověděla.

Sotva  jsem  to  vše  udělal,  dřepl  jsem  si  a  zvažoval situaci.  Isadora  jen  tak  brzy  neuteče  –  aspoň  jsem  v  to doufal.  Jestliže  se  mi  teď  nepodaří  jí  zabránit,  aby  mě zabila, mohl jsem se dost dobře vzdát hned na začátku.

Vstal  jsem,  vložil  do  úst  dva  prsty  a  ostře  hvízdnul, abych přivolal Apolla. Přiklusal zpoza nedaleké duny, uši měl  vztyčené,  stejně  jako  ocas,  a  spokojeně  požvykoval trávu. Trpělivě na mě čekal, jak byl vycvičený.

„Hodný  kluk,“  řekl  jsem  a  pohladil  ho  po  nozdrách.

Spokojeně odfrkl, ale já pro něj stejně nic neměl. Druhý kůň  s  menáží  zmizel  a  odnesl  všechno  jídlo  určené  na výlet. „Později,“ sliboval jsem, „až se vrátíme náhrad.“

Přehodil jsem nejdřív Isadoru přes sedlo a připoutal ji koženými  řemeny  od  sedlových  brašen.  Pro  jezdce  to nebyla moc pohodlná pozice, ale došel jsem k názoru, že je mi to úplně jedno. Jestli nespadne a nezlomí si vaz, je to v pořádku.

Pak  jsem  vedl  Apolla  ke  Connerovi.  Bratr  se vrávoravě  vyhrabal  na  nohy.  Po  jedné  tváři  mu  stále pomalu skapávala krev; byl bledý a nejistý v pohybu.

Isadora najednou začala skrze roubík ze sebe vydávat zvuky  a  chabě  sebou  házela.  Nenechal  jsem  jí  mnoho prostoru na dýchání, natož možnost úniku.

Jemně  jsem  jí  poklepal  po  hlavě,  abych  ji  uklidnil.

„Neboj,“  řekl jsem  tiše.  „Už  ti  nehrozí  žádné  nebezpečí.

Otec  s  Fredou  si  poradí  s  kouzlem,  kterým  jsi  spoutaná.

Trpělivost, sestřičko.“
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To  způsobilo,  že  sebou  začala  mlátit  ještě  víc.  Za  to určitě  mohlo  Aberovo  kouzlo;  nedovedla  pochopit,  že  jí chci jenom pomoci.

Conner se zmohl na znechucený obličej. „Nikdy bych si  nepomyslel,  že  se  dožiju  dne,  kdy  se  Isadora  stane tvým vězněm,“ pronesl.

„Je to lepší než naopak.“

„Ona by tě nenechala naživu.“

Zarazil jsem se. To byla asi pravda.

„Myslíš, že dojdeš zpátky na hrad?“ zeptal jsem se.

„Ano.“

„Jestli chceš, můžeš se posadit před Isadoru. Apollovi nějaké to kilo navíc nebude vadit.“

„Zvládnu  to.“  Opatrně  zavrtěl  hlavou.  „Měl  jsem skoro vyražený dech, to je celé. Budu v pořádku.“

To  byla  slova  pravého  vojáka.  Nepřipustil  by,  že potřebuje pomoc, i kdyby přišel o paži a obě nohy.

Rozhlédl se. „Nějaké stopy po mém koni?“

„Poohlédnu  se  po  něm.  Tu  máš.“  Vrazil  jsem  mu  do ruky Apollovy otěže. Aspoň se bude mít čeho držet. „Jdi napřed zpátky na hrad. Dohoním tě za pár minut.“

„Co s těmi dvěma muži, co jsem ti nechal naživu?“

Zaváhal  jsem.  Když  jsem  zajišťoval  Isadoru,  úplně jsem na nezapomněl.

„Pošlu  pro  ně  strážné,“  odpověděl  jsem.  „Ti  nikam nedojdou. Myslím,  že  Aber  se  nebude  obtěžovat  s jejich záchranou.“

„Taky bych řekl.“

Conner  se  zhluboka  nadechl,  obrátil  se  směrem  k hradu a pomalým, ztuhlým krokem se po dunách plahočil vpřed.  Svaly  ho  musely  bolet.  Nezúčastnil  se  ani  zčásti tolika bojů jako já, takže nemohl tušit, co ho čeká.

Jestli  si  myslí,  že  to  teď  bolí,  jen  ať  počká.  Zítra  to bude  desetkrát  horší.  Myslel  si,  že  vtipkuju,  když  jsem mluvil o dlouhé horké koupeli, ale na uvolnění svalů je to nejlepší.
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Když jsem se vrátil na pláž, poslední sluneční paprsky na  západě  uhasínaly  a  v  nadhlavníku  se  objevily  první večerní hvězdy. Za další hodinu vyjde měsíc.

Kráčel  jsem  po  pláži,  pod  botou  mi  skřípal  písek, ozýval se bzukot hmyzu vylétávajícího z trávy, a já jsem hledal Connerova koně. Každou chvilku jsem zahvízdal a zvolal: „Hiero!“ ale valach se neobjevoval. Ze zkušenosti jsem  tušil,  že  sám  odcválal  zpátky  na  hrad…  nebo  se tryskem  vydal  deset  mil  podél  pláže  opačným  směrem.

Ve tmě jsem neviděl žádné stopy kopyt.

Nemělo  smysl  dál  ztrácet  čas  hledáním.  Zavrtěl  jsem hlavou  a  obrátil  se  k  domovu.  Vzhledem  k  pomalé Connerově  chůzi  by  mi  nemělo  trvat  dlouho,  než  ho doženu, ani v nadcházející tmě.

Pak  začala  píseň  královny  Moins.  Znovu  se  z mořského  dna  vznášel  onen  zpěvný,  napůl  známý  nápěv beze  slov,  ty  tóny,  co  v  mém  nitru  probouzely  cosi prvotního.

Najednou jsem musel jít za ní…

Musel jsem slyšet zbytek té písně!

Zarazil  jsem  se,  hleděl  jsem  na  třpytící  se  moře.  Sto yardů odtud se objevily temné postavy, s lehkostí delfínů prokluzovaly  vlnami.  Několik  vábících,  smějících  se hlasů  podobných  zvonkům.  Pamatovali  si  mě  z  minulé noci… chtěli se se mnou znovu setkat!

„Oberone…“ volal známý hlas. Znělo to jako Braëyis.

„Oberone…“

Vběhl  jsem  po  kolena  do  vody.  Jedna  z  tmavých postav  plavala  mocnými  tempy  ke  mně  a  na  mělčině  se postavila.  Pleť  se  jí  leskla,  byla  kluzká  a  mokrá,  dlouhé zelenočerné  vlasy  měla  přilepené  k  hlavě.  Její  oči, osvětlené  leskem  vodní  hladiny,  se  zdály  neskutečně veliké a temné.

„Braëyis!“ zvolal jsem. Brodil jsem se vodou do výše hrudníku  jí  naproti.  Dlouze  a  vášnivě  jsme  se  políbili, paže  chladné  a  vlhké  měla  zapletené  kolem  mého  krku, 193

 

její  vroucí  jazyk  se  tiskl  k  mému.  Prsty  se  pohybovaly stále níž, až si začaly pohrávat s páskem. Chtěla, abych s ní zase dnes v noci odplaval. Očekávala to.

Jemně,  ale  neochvějně  jsem  jí  vrátil  ruce  na  svou hruď.  „Tentokrát  ne,“  promluvil  jsem.  Nesnášel  jsem pomyšlení,  že  ji  tady  musím  takhle  nechat,  ale  co  mi zbývalo? Musel jsem dohonit Connera, pak se postarat o Isadoru a o ty dva vězně.

Naklonila  hlavu  na  stranu  a  zahleděla  se  mi  do  očí, byla zmatená. Věděl jsem, že takovou odpověď nečekala.

Nemohl jsem však říct, co chtěla slyšet ze všeho nejvíc – ne dnes v noci, ne po tom všem, co se právě přihodilo.

„Slyšíš  tu  píseň?“  zeptala  se.  „Královna  Moins  ji zpívá pro tebe. Jen pro tebe.“

„Já  vím.“  Byla  to  opravdu  krásná  píseň,  stoupala  a klesala s vlnami, jemně mne tahala za srdce a stoupala do hlavy.  Bylo  pro  mě  těžké  odolat.  Víc  než  cokoli  jiného jsem se chtěl přidat k Braëyis na cestě do vody.

Ale  nemohl  jsem.  Povinnost  má  vždy  přednost  před zábavou. To je první pravidlo, které se musí naučit každý voják.

„Musíš jít!“ trvala na svém. „Říká to královna Moins!

Dnes v noci se s ní znovu setkáš!“

Její  ruce  se  opět  vydaly  k  opasku.  Hudba  vzlétla.

Píseň  mi  přikazovala,  povolávala  mě  před  královnu Moins a na její dvůr.

Znovu jsem zavrtěl hlavou. Prostě to nešlo. Ne dnes v noci.

„Je mi to líto,“ řekl jsem.

„Oberone…“ zašeptala.

„Příště!“  políbil  jsem  ji  na  čelo.  „Královna  Moins bude  muset  počkat.  Mám  hodně  práce.  Vrátím  se  za tebou, slibuji. Počkej na mě!“

„Ale –“ její hlas zněl zmateně. „Jak –“

„Sbohem!“
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Otočil  jsem  se  a  vyběhl  za  svým  bratrem.  Byla  před námi  ještě  dlouhá  cesta…  a  pár  vězňů,  které  bylo  třeba dopravit do mučírny.

Když  jsem  byl  padesát  stop  od  moře,  píseň  královny Moins náhle umlkla.



      *


Conner  se  nepohyboval  rychle  a  zanedlouho  jsem  ho dohonil.  Tvrdohlavě  trval  na  tom,  že  nepojede  na Apollovi.

„Jenom nás zdržuješ!“ protestoval jsem.

„Tak půjdu rychleji,“ zavrčel.

A chvíli se mu to i dařilo.

Ještě nebylo tak pozdě, když jsme konečně dorazili na Amber.  Olejové  lampy  nad  branami  a  na  nádvoří zajišťovaly dostatek světla.

Pacholci  se  hnali  rovnou  k  nám,  jakmile  uslyšeli klapot kopyt na dláždění. Trochu se zarazili, když uviděli Connera  (zbroceného  krví  od  hlavy  k  patě,  se  stále krvácejícím  zraněním  na  hlavě),  Isadoru  (svázanou,  s roubíkem  v  ústech,  ležící  na  hřbetě  mého  koně,  malátně se snažící se vysvobodit) a mě (špinavého a unaveného, a téměř  stejně  zakrváceného,  jako  byl  Conner).  Skýtal  se jim na nás úžasný pohled.

Zavolal  jsem  na  kapitána  stráže.  O  třicet  vteřin později vyběhl bosý kapitán Yoon ze strážnice, opasek s mečem  třímal  v  ruce  a  noční  prádlo  mu  vzadu  vlálo.

Určitě už tvrdě spal.

„Výsosti!“

zasalutoval,

jeho

výraz

byl

stále

vyděšenější, jak rozpoznával prolitou krev. „Co se stalo?“

„Omlouvám  se,  že  tě  budím,  kapitáne.“  Zasmál  jsem se  bez  humoru.  „Byli  jsme  na  pláži  napadeni.  Nechali jsme  tam  dva,  co  zůstali  naživu  –  mají  těžká  zranění, takže  se  nikam  jen  tak  nedostanou.  Pošli  hlídku,  aby  je 195

 

vyzvedli.  Chci,  aby  byli  zamčeni  v  mučírně,  dokud nebudeme mít čas na pořádný výslech.“

„Ano,  pane!“  znovu  zasalutoval,  pak  odběhl  zpět  do strážnice,  předpokládal  jsem,  že  proto,  aby  se  dooblékl.

Byl to dobrý muž; mohl jsem počítat s tím, že vše zařídí rychle a hladce.

Zbývali Conner a Isadora.

„Hej,  ty  tam!“  mávnul  jsem  na  nejbližšího  pacholka.

Zalapal po dechu, vyběhl vpřed a uklonil se.

„Ano, p-pane?“

„Vytáhni  z  postele  kováře.  Potřebuju  okovy,  a  to okamžitě. Jdi!“

„Ano, pane!“ Otočil se a dal se do běhu.

Vrátil jsem se ke Connerovi.  I  když jsme šli pomalu, myslím,  že  dlouhá  cesta  mu  moc  nepřidala.  Vrávoral,  a aby udržel rovnováhu, musel se opírat o zeď stáje.

„Chceš si sednout?“ zeptal jsem se.

„Jsem v pohodě! Přestaň mě otravovat!“

Zčistajasna  se  vedle  mě  objevila  Freda.  „Není  to Isadora?“  zalapala  po  dechu,  zírajíc  na  mého  koně.  „Co se stalo?“

„Zaútočila  na  nás  společně  s  tuctem  mužů,“  odvětil jsem. V rychlosti jsem jí sdělil průběh boje. „Je třeba se postarat o Connera.“ Kývl jsem směrem  k bratrovi. „Má pořádnou řeznou ránu na hlavě. Právě jsem chtěl zavolat lazebníka.“

„Potřebuje šití?“

„Ano.“

„Tak o to se postarám já.“

Přispěchala ke Connerovi, vzala ho za loket a vedla ho do  svých  komnat.  Tiše  mu  promlouvala  do  ucha:  „Bude to bolet, a to celkem hodně, ale –“ a zmizeli uvnitř.

Zasmál  jsem  se  sám  pro  sebe.  Moje  rodina  má  ty nejhorší manýry, v době, když se normální lidé ukládají k zaslouženému odpočinku.
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Pak přišel kovář a já mu vysvětlil, co má pro Isadoru udělat: pouta na nohy a paže, železnou kuklu na hlavu a kovový  roubík,  který  bude  možné  odstranit,  jen  když  ji budeme  chtít  nakrmit.  Neměl  jsem  tušení,  jak  dlouho bude  otci  a  Fredě  trvat,  než  ji  uzdraví.  Jestli  se  ji  Aber pokusí  kontaktovat  pomocí  Trumfu,  dříve  než  to zvládnou, nechtěl jsem, aby s ním mluvila.

Když jsem skončil, kovář vážně přikývl.

„Provedu, pane,“ sliboval.

„Kdy? Dnes v noci?“

„Začnu hned.“

„Dobře.  A  dávej  si  pozor  –  i  když  je  zraněná,  je  víc než  schopná  zabít  tebe  a  všechny  strážné  na  hradě.

Nedovolte  jí  promluvit.  Možná  bys  měl  začít  s  pouty nohou a rukou, jen pro jistotu.“

Bez  dalšího  slova  jsem  zamířil  do  otcovy  dílny.

Jestliže jí Aber opravdu něco udělal, potřebovali jsme to zlomit,  a  to  rychle.  O  jednoho  psychotického  bojovníka méně – co touží po mé hlavě. To bude vítanou změnou!

Já  sám  jsem  toužil  po  dlouhém,  žhavém  hltu  ze soudku,  který  jsem  předepsal  Connerovi,  po  něm  bude následovat pořádný kus steaku a půltucet lahví vína.



      *


Otec trval na tom, že mě odtáhne zpátky do kovářovy dílny.  Pořádně  si  sestru  celou  prohlédl.  Kovář  už  jí připevnil krátké, těžké okovy kolem paží a nohou; skoro se  nemohla  hýbat.  Pracoval  teď  na  masce  bez  očí,  tedy bez otvorů pro oči, která by jí zakrývala celou tvář. Měla jen malý otvoru úst… abychom jí mohli dát najíst.

„Myslíš,  že  tím  zamezíme  kontaktu  s  Aberem prostřednictvím Trumfu?“ zeptal jsem se otce.

„Ano.“  Přikývl.  „Možná  bude  cítit,  že  je  naživu,  ale nebude schopen se s ní spojit.“

„Dobře.“
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Otec  přinesl  krabičku  z  ořechového  dřeva  se slonovinovými  intarziemi.  Položil  ji  vedle  místa,  kde seděla  Isadora,  a  naznačil  strážným,  aby  ustoupili.

Poslechli.  Pak  odstrčil  víko  a  objevilo  se  pouzdro  z červeného  sametu.  Uvnitř  se  nacházelo  několik  velkých krystalů  kouřové  barvy,  každý  z  nich  dlouhý  jako  má ruka.  Jeden  z  nich  vybral,  sundal  Isadoře  pásku  z  očí  a zahleděl se jí do zorniček. Celou dobu mrkala a zírala na nás.  Kdyby  neměla  v  puse  roubík,  myslím,  že  by  mu plivla do obličeje.

„Zajímavé,  zajímavé!“  zamumlal  otec,  otáčel  přitom krystalem.

„Co vidíš?“ Nemohl jsem se ovládnout, díval jsem se mu přes rameno.

„Je  ovládána   geasem,“  řekl  a  vstal.  Znělo  to  jako „gaš“. „Možná dvěma nebo třemi. Vypadá to na Aberovu vlastnoruční práci.“

„Ne Swayvilovu?“

„Myslím  že  ne.  Geas   funguje,  ale  je  proveden amatérsky. Swayvil není amatér.“

Pomalu jsem přikývl. „Je to kouzlo?“

„Ano…  jinými  slovy  nátlak.  Isadora  nemůže vzdorovat. Musí poslechnout jeho rozkaz.“

„Aby mě zabila?“ optal jsem se.

„To by mohl být správný odhad, ano.“

Zaváhal  jsem.  „Říkal  jsi,  že  by  mohly  být  dva  nebo tři,“ ozval jsem se. „Jaké by mohly být ty další?“

„Ty  mi  řekni:  Dělala  něco  podivného  nebo neobvyklého…  snad  něco,  co  se  neslučuje  s  jejím charakterem?“

„No…  následovala  Aberovy  příkazy  jako  cvičená opice.  I  vojenský  výcvik  –  nemluvě  o  logice!  –  by  jí napověděl, že by se měla zachovat jinak.“

„Pak do toho mohl Aber přidat další  geas.  Nejspíš ho díky  tomu  miluje  nebo  mu  věří…  nebo  ho  uctívá  jako boha.“
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Pokrčil jsem rameny. „Všechno by to sedělo.“

Otec sbalil krystal. „Nikdy se přesně nedozvíme, co ji který  geas  přiměl udělat. Takhle to nefunguje.“

„Můžeš ho… můžeš je odstranit?“

Zasmál  se.  „Aber  svou  práci  příliš  přeceňuje.

Samozřejmě  že  je  můžu  odstranit.  I  když  bych  možná mohl nabídnout lepší řešení.“

„Jaké?“

„Jestliže  trochu  pozměním  každý  z   geasů,  mohly  by fungovat v náš prospěch. Co kdyby Isadora uctívala tebe namísto  Abera?  Co  kdyby  chtěla  jeho  zabít  za  každou cenu? Mohl bys po ní chtít, aby ti ho zabila. Navíc si buď jist,  že  bude  mnohem  důkladnější,  když  dojde  na  jeho likvidaci, na rozdíl od tebe!“

Tahle představa mě šokovala a zároveň vyděsila. „Jak můžeš  vůbec  vyslovit  takový  nápad,  když  jde  o  tvou vlastní  dceru?“  divil  jsem  se.  „Kdybych  s  tím  souhlasil, nebyl bych o nic lepší než Aber!“

Pokrčil rameny a na obličeji se mu objevil pokřivený úsměv, který připomínal Abera. „Občas, chlapče, nejsi na krále dostatečně bezcitný. Kdyby Swayvil dostal takovou šanci,  využil  by  jí.  Aber  tak  učinil.  Oko  za  oko,  zub  za zub.“

„Jenom sejmi ten  geas,“ pronesl jsem chladně. „Je mi jedno,  jestli  je  jeden,  nebo  je  jich  deset.  Nenechám žádného z členů rodiny pod vlivem kouzel.“

Měl  jsem  pocit,  že  by  se  Isadora  jednou,  až  bude osvobozena z moci Abera, mohla stát užitečnou a loajální přítelkyní.

Otec pokrčil rameny. „Jak si přeješ, chlapče. Je to tvé rozhodnutí.“

„Jak dlouho ti to bude trvat?“

„Měl  bych  být  hotov  do  svítání,  jestli  mě  necháte  na pokoji.“

Výborně. Pomalu jsem pokyvoval hlavou. Možná ani nebudeme pro Isadoru potřebovat kovovou masku.
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Zeptal  jsem  se:  „A  určitě  nebudeš  potřebovat pomoc?“

„Jsem si tím jistý. Běž se napít s lordem Direm, nebo běž  otravovat  Fredu  nebo  bratra.  Nech  mě  v  klidu pracovat!“

Pokrčil jsem rameny. „Tak dobře.“

Zvedl  jsem  se  a  vydal  se  do  hradu.  Hlavou  se  mi honily  intriky  a  plány,  tisíc  různých  scénářů  a  možných výsledků.  Aber… Iccarionovy meče… král Swayvil… lord Dire… Feynim…

Pořád mi zůstávalo mnoho volných konců, které jsem potřeboval svázat.
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Dvacet tři 

Než  jsem  je  vypátral  v  jednom  z  obývacích  pokojů, Freda  už  vyčistila,  zašila  a  obvázala  Connerovu  hlavu.

Umytý a v čistém oblečení vypadal můj bratr zase skoro normálně, jak popíjel červené víno a žužlal sušenku.

„Cítíš se líp?“ optal jsem se.

„Jo,  jo!“  Pozvedl  číši  směrem  k  Fredě.  „Lepšího doktora bych si nemohl přát.“

Freda  to  trochu  zlehčovala,  ale  vsadil  bych  se,  že  ji jeho chvála potěšila.

Posadil  jsem  se  a  vyprávěl  jim,  co  otec  zjistil  o Isadoře.  Vážně  přikyvovali  až  do  chvíle,  kdy  jsem  se zmínil, jak mi nabídl, že ta kouzla pozmění, místo aby je zrušil.

Freda  viditelně  znejistěla.  „Tohle  nikdy  neměl  ani vyslovit,“  řekla.  „Je  to…  špatné  v  mnoha,  mnoha směrech.  Je  to  proti  jednomu  z  nejdůležitějších nepsaných  zákonů  Chaosu.  Nikdy  se  nesmíme  pokoušet někoho  takhle  ovládat…  ani  v  případě,  že  takové ovlivňování u někoho zjistíme, nesmíme dovolit, aby se v něm pokračovalo.“

„Aber to udělal.“

„Aber je hnus. Jak jsem ti říkala, musí být zničen.“

„Ano,“ souhlasil jsem. Začínalo mi to být zcela jasné.

„Otec  je  pěknej  grázl!“  zuřil  Conner,  jeho  tvář  rudla vzteky. „Někdo by měl jeho ovládnout  geasem! “
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„Snad  geas  slušnosti?“ navrhoval jsem.

„Nebo slušného chování při stolování?“ zakontroval.

„Upřímnosti!“

„Osobní hygieny!“

Oba jsme vybuchli smíchy.

„Nejvíce  by  mu  posloužila  pokora,“  pronesla  Freda temně.  „Nechej  ho,  ať  pracuje,  Oberone.  Ale  nevěř  mu.

On  a  Aber  si  jsou  mnohem  podobnější,  než  by  se  ti mohlo na první pohled zdát.“

Pomalu  jsem  přikývl.  Aber  vskutku  podědil  mnohé otcovy charakterové rysy.

„Takže,“  ozvala  se  Freda  v  lehčím  tónu,  „měla  jsem příležitost prodiskutovat naše problémy jaksi zevrubněji s lordem Direm.“

Vyměnili  jsme  si  s  Connerem  pohledy.  Co  to  mělo znamenat?

„A  po  mnohých  úvahách,“  pokračovala  Freda, „Direovi souhlasí s novým zásnubním obřadem.“

„Ach ne, snad jsi ne –“ začal jsem.

„Della  Direová,“  řekla  nahlas,  pokoušela  se  mě překřičet, „souhlasila s tím, že si vezme Connera.“

Překvapením jsem zamrkal. „Co!?“

„Vážně?“ zasmál se Conner. „To jsou skvělé zprávy!

Souhlasím!“

„Tím  se  celá  situace  dostává  do  únosných  kolejí,“

pronášela  přísně  a  potřásala  hlavou  na  nás  oba.  „Ale všichni  věříme,  že  to  povede  jen  k  tomu  nejlepšímu.

Nakonec bude naše rodina ve spojenectví s Direovými. A Della  přísahá,  že  ho  miluje.  Connere,  cítíš  vůči  ní  lásku také?“

„Cítím!“  sliboval  Conner.  „Děkuji,  Fredo…  to  je  ta nejlepší zpráva za posledních několik měsíců!“

Přikývla.  „Zásnubní  obřad  se  bude  konat  zítra  večer.

Svatba bude o šest měsíců později.“

Pozvedl  jsem  pohár.  „Na  šťastný  pár!  Ať  nikdy nelituješ svého osudového rozhodnutí, Connere!“
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      *

Pozdě téže noci, když jsem ležel v posteli a hlavou se mi  promítaly  události  minulého  dne,  mi  vytanula  na mysli  Fredina  poznámka,  že  otec  a  Aber  si  jsou  hodně podobní. Pravda, oba se chovali tak, že sledovali jen své vlastní  zájmy.  Pravda,  nikdy  jsem  nevěděl,  jak  je  to vlastně  s  jejich  loajalitou.  Přesto,  zradil  by  mě  otec, kdyby  měl  šanci  postoupit  ve  svých  záměrech?  O  tom jsem přesvědčen nebyl.

Jak  se  však  říká,  nevsadil  bych  na  to  celé  své království.  V  budoucnu  ho  budu  sledovat  mnohem pečlivěji.

Jedna  z  věcí,  kterou  se  voják  za  léta  naučí,  je  využít času k odpočinku, kdykoliv je to jen možné. Zavřel jsem oči  a  spal  dlouho  a  hluboce,  krásně  jsem  snil  o Iccarionově  meči,  o  Královském  meči,  který  byl  ve  snu můj.

Konečně příjemný sen. Držel jsem se ho.



      *


Když  jsem  se  následujícího  rána  probudil,  cítil  jsem, že mám hlavu jasnou a myšlení ve střehu. Spal jsem jen asi  pět  nebo  šest  hodin,  ale  ráno  mě  zastihlo  ve  skvělé formě. Noha se úplně uzdravila. Všechny ostatní bolesti a bolístky  zmizely.  Mohl  bych  se  postavit  celé  armádě Isador!

Vstal  jsem  a  rychle  provedl  ranní  hygienu.  Jestli  šlo vše  dobře,  Isadora  by  už  mohla  být  vyléčená.  Direovi budou spokojeni, že si Della vezme Connera. Zdálo se, že se všechno pěkně dává dohromady.

Vesele  jsem  si  pohvizdoval,  oblékl  se  a  vyrazil  dolů na snídani. Dnes mi ani nebude vadit, když na mě zasyčí lady Direová.
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Vypadalo  to,  že  jsem  první  vzhůru.  Lidé  z  kuchyně ještě  chystali  nádobí.  Posloužil  jsem  si  pořádnou  porcí vajíček a masem, posadil se a jedl.

V polovině hodování se ke mně připojil Conner. Stále se šťastně usmíval.

„Nebuď  tak  dokonale  šťastný,“  poznamenal  jsem.

„Ještě nejsi ženatý. A na dnešek mám velké plány.“

„Nech mě hádat. Snad neplánuješ po mém zásnubním obřadu večírek?“

„Ne tak docela.“ Zasmál jsem se. „Po snídani půjdeme zabít Abera!“

„Cože!“ vykřikl. „Jak?“

„S pomocí Isadory. Uvidíš.“ Zašklebil jsem se. „A teď jez!“



      *


O  hodinu  později  jsem  v  knihovně  zvedl  Aberův Trumf  a  prohlížel  si  ho,  drže  jej  těsně  před  svým obličejem.  Bratr  se  ozval  o  několik  vteřin  později.  Jeho obraz  se  zachvěl;  musí  být  hodně  daleko…  pořád  na Dvorech Chaosu?

„Oberon.“  Trochu  přimhouřil  oči,  ale  na  tváři  se  mu tentokrát  nezračily  žádné  pocity.  Pokud  ho  mé  volání překvapilo,  nedával  to  znát.  „Jako  vždycky,  je  mi potěšením. Chtěl bys vidět můj nový trik?“

„Jestli ses naučil krvácet na rozkaz, tak jistě.“

„To bylo opravdu vtipné.“

Podíval jsem se mu přes rameno. Jako posledně seděl v  uměleckém  ateliéru,  vybaveném  kreslícím  prknem, štětci  a  nádobami  s  pigmenty.  Jen  tak  mimochodem přehodil  přes  něco,  co  zrovna  maloval,  kus  hadru.

Neviděl  jsem,  co  to  bylo,  ale  bylo  mi  jasné,  že  to  v důsledku mělo pro mě představovat nějaké problémy.

„Prokázal bys mi laskavost?“
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„Nejsem k mání. To pro případ, že by tobě někdo měl utnout hlavu.“

„Opravdu vtipné. Podívej se na tohle.“

Sáhl  jsem  stranou  a  vtáhl  Isadoru  do  jeho  zorného pole.  Paže  měla  svázané  za  zády,  v  ústech  roubík  a  na nohách  železné  okovy  –  vypadala  vskutku  žalostně.

Řezné  rány  a  podlitiny  na  tváři  a  pažích  se  už  začínaly hojit,  ale jejich  žlutočerná barva  s  krustami  seschlé  krve působily  mnohem  hůř,  než  jak  to  s  nimi  bylo  ve skutečnosti.

Uchechtl  jsem  se  a  řekl:  „Předpokládám,  že  tohle  je tvoje.“

Isadora stále, i když byla svázaná, projevovala velkou dávku  kuráže.  Zuřivě  se  na  mě  dívala,  pokoušela  se uvolnit  si  ruce.  Bylo  jí  to  však  k  ničemu;  všechno  jsem měl dvakrát pojištěné.

Aber přeskakoval zrakem z Isadory na mne a zpět.

„Překvapuje mě, že jsi ji nezabil,“ poznamenal.

„Ona  mě  nezradila.  Nikdy  nepředstírala,  že  je  mojí přítelkyní.  Upřímný  nepřítel  si  zaslouží  respekt.  Na rozdíl, řekněme, od tebe.“

„To by stačilo,“ zavrčel Aber. „Co chceš, Oberone?“

„Potřebuju jeden konkrétní Trumf, vím, že ho máš.“

„Namaluj  si  svůj.  Nebo  řekni  otci.  S  mou  pomocí  už nepočítej; teď si dělej všechno na svoje triko.“

„Zavři  klapačku  a  poslouchej,  Abere.  Potřebuju  ten Trumf, a to velmi naléhavě. Dneska. Právě teď. A vím, že ty ho máš.“

„Jdi se vycpat,“ odbyl mě, „a já se nad tím zamyslím.“

„Moje  nabídka  bude  zajímavá.  Vyměním  ho  za Isadoru.“

Zarazil se. Postřehl jsem, že ho moje léčka zaujala.

Naše  sestra  na  mě  hleděla  s  tak  mohutnou  nenávistí, že  to  hraničilo  se  šílenstvím.  S  pochechtáváním  jsem  ji polechtal pod bradou.
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Aber  se  předklonil.  „Zřejmě  jsi  lepší  bojovník  než ona. Proč bych si ji měl vzít zpátky? Druhořadý bojovník po právě prohraném souboji je mi k ničemu.“

Pokrčil jsem  rameny.  „Určitě je jediným  členem  celé naší rodiny, který se s tebou ještě přátelí. To by mělo mít dost vysokou cenu.“

„Možná, malinkou,“ připustil.

To  už  jsem  věděl,  že  jsem  ho  dostal.  Potlačil  jsem škodolibý úšklebek.

„Stejně,“  pokračoval  jsem,  „pro  ni  nemám  žádné využití a naše počty se tak ztenčily, že už nechci zabíjet žádné další členy rodiny, pokud opravdu nemusím. Jestli mi slíbíš, že se mě bude stranit, vyměním ji.“

„Fajn. Tak ji pošli.“ Natáhl se k ní.

„Ne  tak  rychle!“  zvolal  jsem  ostře.  „Jak  jsem  řekl, nejdříve chci ten Trumf.“

„Který?“

„Ehm,  ehm.  To  ti  neřeknu.  Hoď  mi  svůj  balíček.

Vytáhnu si tři Trumfy – jeden z nich bude ten, který chci.

Než zjistíš, který potřebuju, už ho budu mít. Nechci, aby ses mě znovu pokusil zabít.“

Dlouho na mě zíral, jako by zpytoval svůj rozum, zda má  můj  návrh  přijmout.  Který  Trumf  jsem  tak  zoufale potřeboval? Určitě jsem ho doháněl k šílenství.

„V čem je háček?“ zeptal se.

„V  ničem,“  odvětil  jsem.  „Tři  Trumfy  dle  mého výběru  výměnou  za  Isadoru.  A  dokonce  jí  ani  neuseknu hlavu.“

Podíval  jsem  se  na  ni  a  ona  odpověděla  pohledem, který by zmrazil jezero. Zasmál jsem se. Hrála to skvěle.

„Tak dobře,“ ozval se Aber. „Přijímám.“

„Hoď mi balíček. Jak jsem říkal, vezmu si tři a zbytek vrátím. I s Isadorou.“

Aber pohlédl na Isadoru. „Říká pravdu?“ přeptal se.

Rozmrzele napůl kývla hlavou.
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„Fajn,“ pronesl klidně. Popadl váček z opasku a hodil mi  ho.  „Vyber  si  karty.  A  ať  jsou  jenom  tři  –  ani  jedna navíc!“

„Stojím si za svým slovem,“ prohlásil jsem vážně.

Procházel  jsem  Trumfy  jeden  po  druhém.  Některé ukazovaly  podivně  zbarvené  krajiny  či  místnosti  se zvláštním  nábytkem.  Poznával  jsem  z  nich  jenom  málo.

A ti lidé! Napůl olihně, obři s rohy na hlavě, lidé se třema očima či šesti rukama… samé zrůdy.

Přistoupil Conner a díval se mi přes rameno.

„Myslím,  že  je  to  tenhle,“  řekl,  když  jsem  došel  k bohatě  vybavenému  pokoji  v  odstínech  červené  a  šedé.

Tapisérie  na  zdech  představovaly  draky  v  boji  se  skoro-lidmi; nízké červené pohovky vybízely k sezení. Mohl to být nějaký předpokoj paláce?

Přikývl jsem a vytáhl ho.

„A  tenhle.“  Vyňal  jsem  Trumf  s  Isadorou.  Neřekl jsem  mu,  že  ho  potřebuji.  Pak  jsem  si  vybral  náhodnou kartu…  ukázalo  se,  že  je  to  obrázek  ulice  někde  na Dvorech  Chaosu.  Nebe  překypovalo  barevnými  víry; ulice  byla  přelidněná.  Jen  ať  si  Aber  podumá,  kterou  z nich  jsem  potřeboval…  pokud  ovšem  bude  tak  dlouho žít!

Schoval  jsem  nové  Trumfy,  ostatní  vrátil  do  váčku  a hodil  vše  zpět  Aberovi.  Ten  si  váček  přivázal  a  pak  ho pustil.  Zdálo  se,  že  trpí  potížemi  s  koordinací  pohybů.

Asi to mělo něco společného s tím, že jsem ho zabil.

„A tady máš vyrovnání,“ prohlásil jsem, vzal  Isadoru za  okovy  a  škubl  s  ní  vpřed.  „Je  celá  tvoje.  Jen  dovol, abych ti ji nejdřív rozpoutal…“

Vtom  Conner  vytáhl  kuši  a  namířil  ji  přímo  na Isadořino srdce. Taky to hrál perfektně.

„Nedělej  žádné  hlouposti,“  řekl  jí.  „Možná  jsi rychlejší  a  silnější  než  já,  ale  je  ti  jasné,  že  v  žádném případě neminu cíl.“
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„Idiote.“ I když jí ve vyslovování bránil roubík, slyšel jsem to slovo dost jasně, abych mu rozuměl.

Aber se zlomyslně zasmál.

„Sklapni,“  ozval  se  Conner.  „To  ty  jsi  prohrála, Isadoro.  Následuj  otcův  příklad.  Uteč  odsud  a  nevracej se.  Příště,  až  na  nás  zaútočíš,  bys  toho  taky  nemusela stihnout litovat.“

Neuráčila se odpovědět.

Uvolnil  jsem  jí  okovy  na  kotnících,  pak  jsem  vytáhl nůž  a  rozřízl  provazy,  kterými  měla  svázaná  zápěstí  za zády. Začala si ruce masírovat, aby se jí prokrvily.

„Jdi.“  Hrubě  jsem  ji  strhl  k  Aberovi.  „Jestli  na  mě znovu  zaútočíš,“  pronášel  jsem  tvrdě,  „nevyjdeš  z  toho tak lacino. Nikdy nezapomínám na žádnou urážku.“

Aber po ní něžně sáhl. Podala mu ruku a on ji vtáhl do své dílny.

Pak Conner obrátil kuši na našeho bratra.

„Právě  jsi  udělal  nejhorší  obchod  svého  života,“

prohlásil Aber a dal se do šíleného smíchu.

„Myslím,  že  ne,“  odvětil  jsem.  Za  jeho  zády  jsem pozoroval Isadoru, která popadla prázdný stojan. Pomalu ho zvedla do výše jeho hlavy.

„Co tím chceš říct?“ vyptával se.

„Podívej se za sebe.“

Mrknul  za  sebe.  Měl  jen  vteřinu  na  to,  aby  vykřikl, pak mu Isadora rozbila hlavu… a naše spojení se ztratilo.



      *


„Co myslíš, že s ním udělá?“ uvažoval Conner.

„Co bys udělal ty, kdybys zjistil, že jsi byl celé měsíce nebo  dokonce  možná  roky  bez  svého  vědomí  pod  jeho kontrolou a že jsi pro něj zabíjel lidi? A pak by ses s ním najednou ocitl sám v jedné místnosti?“

„Víš,“ řekl, „je mi ho skoro líto!“

„Dostane jen to, co si zaslouží.“
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„Řekl jsem skoro.“

Vyňal  jsem  Trumfy,  které  jsem  získal  od  Abera.

Prohlížel jsem si zlehka ten s místností, rozšířil jsem své vědomí  jen  natolik,  abych  zjistil,  že  komnata  na  něm  je prázdná…  nebo  aspoň  ta  její  část,  která  je  na  něm zobrazena.  Když  budeme  mít  štěstí,  dostaneme  se  já  a Conner  do  paláce  krále  Chaosu,  aniž  by  nás  někdo odhalil.

Pak  přijde  ta  těžší  část…  najít  Královský  meč.  A všechno  ostatní,  co  se  ukáže  jako  cenné  a  užitečné  pro příští existenci Amberu!
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Dvacet čtyři 

Hodinu  předtím  jsem  při  snídani  Connerovi  vyložil své  plány,  jak  zabít  Abera  a  ukrást  meč  krále  Swayvila.

Nikdy  v  životě  jsem  po  ničem  tolik  netoužil,  jako  po Královském meči. Bylo to víc než jen pouhé přání. Musel jsem ho mít. Závisela na tom budoucnost Amberu.

„Proč se tím trápit?“ odvětil. „Meč lorda Direa je dost dobrý,  ale  když  se  trochu  poohlédneš,  ve  Stínu  určitě najdeš tisíckrát krásnější.“

„Ty tomu nerozumíš… v tom je něco víc. Od chvíle, co  jsem  držel   Baryna-zabijáka   a  slyšel  příběh  o  jeho stvoření,  nejsem  schopen  přestat  na  něj  myslet.  Musím mít jeden z Iccarionových mečů. A chci ten Swayvilův!“

Zamračil  se.  „Získat   Baryna   lorda  Direa  bude  asi snazší.  I  když  ti  to  v  žádném  případě  nedoporučuju!  A nejspíš  je  mnohem  méně  pravděpodobné,  že  pro  jeho získání zpět vyšle všechny armády Chaosu.“

„ Baryn-zabiják  není jedna z možností.“ Direovi budou rodina, jakmile se Della provdá za Connera, a já bych ho nekradl,  jen  abych  splnil  jeden  ze  svých  vrtochů.  Mimo to,  podle  své  vize  jsem  se  měl  stát  majitelem Královského  meče.  „Když  získám  ten  Swayvilův,  aspoň budu  mít  pocit,  že  jsem  něčeho  dosáhl.  A  zatahal  ho  za nos  za  všechny  ty  potíže,  které  nám  způsobil.  A  pokud ten  meč  pro  něj  znamená  polovinu  toho,  co  si  myslím, pocítí ztrátu – stejně jako my.“
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Conner  si  povzdechl.  „Předpokládám,  že  máš  nějaký plán?“

„Ano. A jestli se to povede, nikdy se nedozví, kdo mu ho vzal!“

Pak jsem mu vysvětlil, jak obelstíme Abera, když mu vrátíme Isadoru výměnou za Trumf, který nás odnese do Swayvilova paláce.

„A Isadora nám zabije Abera,“ končil jsem. „Bude mít svou  odplatu.  Aber  skončí  mrtvý  jednou  provždy  a  já získám Královský meč. Všichni budou spokojeni!“

„To je geniální!“ pronesl Conner obdivně.

„Bude  to  však  fungovat?“  zauvažoval  jsem  nahlas.

Byl  jsem  o  tom  přesvědčen.  Kdyby  ale  viděl  nějaké možné problémy, chtěl jsem o nich vědět.

Odstrčil se od stolu a postavil se. „Pojďme se podívat, jestli už je otec hotov. Je mi jasné, že Isadora nám půjde na ruku, pokud ji osvobodil z vlivu  geasu.“



      *


Zvedl  jsem  Trumf,  který  jsem  vybral  z  Aberova balíčku,  a  zíral  na  obraz  pokoje.  Pomalu  se  probouzel  k životu, i když podivným způsobem, jaksi třepotavě, jako by naše světy do sebe nezapadaly. Pokud jsem mohl říct, místnost byla prázdná.

Neměli jsme času nazbyt: naše malé přepadení muselo být provedeno rychle, aby se podařilo. Swayvil by nikdy neočekával, že udeříme přímo v jeho paláci. To bylo naší velkou výhodou.

Vzal  jsem  Connera  za  rameno  a  táhl  ho  za  sebou  do komnaty.  Byla  přesně  taková  jako  na  obrázku:  tapisérie na  zdech  představovaly  boj  draků  mezi  sebou  a  porůznu umístěný  nábytek:  podivně  tvarované  dřevěné  židle, plyšové  červené  sofa,  nízký  oválný  stůl.  Podlaha  byla pokryta těžkými červenozlatými koberci.
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Komnata  byla  skutečně  prázdná.  Konečně  trochu štěstí!

Stál jsem tam a rozhlížel se kolem, když mnou projela vlna závratě následovaná nevolností. Měl jsem pocit, jako by  podlaha  pod  mýma  nohama  klouzala.  Zavrávoral jsem.

„Jen klid!“ pronesl Conner a popadl mě za rameno.

„Jenom  si  na  to  zase  musím  zvyknout…“  zamumlal jsem.

Mnohem  horší  to  bylo  poprvé,  když  jsem  dorazil  na Dvory  Chaosu  –  tři  dny  jsem  se  potácel  v  mdlobách  a můj otec musel použít magii, abych se probral. Přesto mi trvalo  několik  dalších  dní,  než  jsem  si  „obul  boty Chaosu“, jak tomu říkal Aber.

Tentokrát  jsem  to  zvládl  jen  s  mírnou  závratí  a nepříjemným  pocitem.  Jestli  neomdlím,  budu  v  pohodě.

Nemělo by to trvat déle než pár minut.

„Hele… vezmi si tohle.“

Podal jsem mu Trumf Abera, který přiřadil ke svému balíčku. Kéž bych měl svůj balíček Trumfů.

Conner  procházel  místností,  zvedal  drobné  předměty, které  jsem  nedokázal  jen  tak  jednoduše  identifikovat,  a pokládal  je  zpátky.  Já  ho  sledoval.  Pomalu  se  mi  zostřil zrak. Opravdu to nezabralo víc než několik minut.

„Myslím,  že  jsem  v  pořádku,“  ozval  jsem  se.  „Kde myslíš, že jsme? Je to Aberův pokoj?“

„Určitě.  I  když  nic  osobního  se  tu  nenachází.  Prostě tady nikdy nepřebýval.“

„Aspoň  je  to  tu  bezpečné,“  poznamenal  jsem.

„Netušíš, kde můžou být Swayvilovy pokoje?“

„To  netuším.  Ale  nejspíš  tak  daleko,  jak  bys  mu  je vytyčil ty sám.“

„Proč myslíš?“

„Kdybys  byl  králem  Chaosu,  umístil  bys  Abera  hned vedle své ložnice?“
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„Dobrá úvaha.“ Náš bratr zradil tolik lidí, že bych ho nenechal nikde v blízkosti místa, kde bych spal!

„Takže,“  přemítal  jsem  nahlas,  „musíme  odsud vypadnout,  přejít  nepozorováni  celý  palác,  najít Swayvilovy  soukromé  komnaty  a  okrást  ho,  až  bude spát.“

Conner se zašklebil. „To je šílený plán, co?“

„A nejlepší způsob jak to udělat…“ Zavřel jsem oči a soustředil  se  na  Swayvilův  obličej  a  tělo,  za  pár  vteřin byla  změna  dokončena.  Občas  bylo celkem  k  užitku  mít schopnosti  morfa.  Teď  jsem  vypadal  přesně  jako  král Chaosu, jak jsem ho viděl naposledy.

Zvedl  jsem  ruce  a  prohlížel  si  svou  novou,  poněkud tmavou,  trochu  vrásčitější  kůži  mírně  hadího  vzhledu.

Ano, to půjde.

Conner  mě  kriticky  zkoumal.  „Není  to  špatné,“

pronesl. „V tomhle paláci však nikoho neošálíš.“

„Co  je  špatně?“  Byl  jsem  na  své  schopnosti  změny vzhledu celkem pyšný, takže jsem se cítil trochu dotčeně.

„Jde  o  ty  šaty,“  dodal.  Mávl  směrem  ke  mně.

„Swayvil by se takhle nikdy neoblékl.“

Podíval jsem se na sebe. Měl pravdu – fyzicky to stálo za to, ale opravdový král Chaosu by se nikdy neukazoval na  veřejnosti  v  jednoduché  lněné  košili  a  kalhotách  a  v obyčejných vojenských botách.

Chvatně  jsem  se  rozhlédl  po  místnosti,  ale  nespatřil jsem  nic,  co  by  vzdáleně  připomínalo  šatnu  nebo  skříň.

Swayvil  by  ani  neuchovával  nic  ze  své  státnické garderoby v Aberově pokoji…

„Tak  kam  teď  půjdeme?“  zeptal  jsem  se  bezradně.

Zpátky  na  Amber?  Jistě,  hradní  krejčí  by  mi  mohl  něco ušít,  ale  starý  Jed  byl  známý  tím,  že  si  potrpí  spíš  na kvalitu než na rychlost…

„Já se o to postarám. Věděl jsem, že mě bereš s sebou z nějakého konkrétního důvodu, jenom jsem netušil, že to je proto, abych ti dělal komorníka!“
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Sáhl  do  prostoru,  chvilku  kolem  sebe  hmatal  a  pak  z ničeho nic vytáhl balík oblečení… zase ten fígl Logrusu.

Po milionté jsem si přál, abych to také dokázal.

„Tady máš,“ a strčil mi ho do rukou. „Obleč si to.“

Rozvázal  jsem  balík  a  objevilo  se  tmavě  červené roucho,  na  lemech  pošité  rubíny.  Stříbrné  a  zlaté  nitě vytvářely kolem límce šachovnicový vzor.

Rychle  jsem  se  převlékl  a  staré  oblečení  zastrčil  pod pohovku. Snad je nikdo jen tak brzy nenajde.

„Je to lepší?“ zeptal jsem se.

Conner  kolem  pomalu  kroužil  a  prohlížel  si  moje přestrojení. Nakonec přikývl.

„Ujde to,“ pronesl.

Zklidnil jsem se. Třeba to nakonec nebude tak těžké.

„Teď si ještě musíš upravit obličej,“ dodal.

„Cože! Copak jsem ho udělal špatně?“

„Ano – je to celé špatně.“

Dotkl  jsem  se  brady,  tváří  a  čela  –  všechno  se krabatilo  celkem  správně  –  a  poplácal  jsem  se  po krátkých,  šedých  vlasech.  Zdálo  se,  že  je  všechno  v pořádku.  Copak  jsem  na  něco  zapomněl?  Zamyšleně jsem se kousl do spodního rtu.

„Co přesně mám změnit?“

„Tvář.  Vypadáš  hrozně  namyšleně  a  šťastně.  Pokud máš  zosobňovat  Swayvila,  tak  to  takhle  nejde.  Musíš vypadat

vztekle.

Nebo

aspoň

mírně

naštvaně.

Nezapomeň,  on  se  hodně  mračí.  Nikdy  se  neusmívá  – snad jen když někdo zrovna umírá. Já sám jsem ho viděl opravdu šťastného, když se účastnil popravy.“

Zamračil  jsem  se,  zkoušel  jsem  změnit  výraz,  aby  to pasovalo. Konečně přikývl.

„Tohle je o moc lepší. Myslím, že je to ono!“

„A co ty?“ napadlo mě.

„Já v proměnách nejsem moc dobrý. Kromě toho, kdo říká, že si král Swayvil nemůže přivést do svého paláce, 
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koho  chce?  Chovej  se  ke  mně  jako  k  čestnému  hostu  a nikdo se nebude ptát, co tady dělám.“

„Dobře. Tak pojďme!“

Rychle jsem přistoupil k velkým zdobně vyřezávaným dveřím.  Měly  vést  do  chodby.  Čím  rychleji  jsme  se pohybovali, tím větší jsme  měli šance na úspěch. Tam a zpátky… výpad rychlosti blesku a pak zpátky na Amber.

Kde  by  Swayvil  přechovával  Královský  meč?  V

soukromých  komnatách,  usuzoval  jsem.  Jestli  ne  tam, kde jinde by mohl být? Ve zbrojnici?

Když jsem se dotkl kliky, najednou se uprostřed dveří objevil  obličej.  Jeho  obočí  se  ježilo,  rty  se  zkroutily  do zuřivé grimasy.

„Kdo jsi a kdo tě vpustil do pokoje?“ zahřímal.
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Dvacet pět 

Stáhl  jsem  se.  Za  hranicemi  vytvářel  otec  ve  svém domě  dveře  podobné  těmto.  Občas  bývaly  nechutně oddané, jindy nechutně stupidní.

„Copak  mě  nepoznáváš?“  zahromoval  jsem.  Taky  se daly  obalamutit.  Jestli  se  dveře  neotevřou  před  králem Chaosu, neotevřou se před nikým.

Zaskřípaly. Snad se nebudou ptát na heslo.

„Ne, nepoznávám tě. Kdo jsi?“

„Jsem král. Teď otevři, než tě rozsekám na třísky!“

„Prosím  o  prominutí,  Výsosti,  ale  byly  bychom  jen ubohou  náhražkou  dveří,  kdybychom  věřily  každému, kdo  se  prohlašuje  za  krále.  Mohlo  by  se  to  stát  stokrát, nebo jednou!  Neboť  bys  stejně  dobře  mohl  být  nájemný vrah!“

To  byla  pravda;  na  Chaosu  přebývalo  mnoho  morfů.

Ale  čí  jiná  tvář  by  dveře  mohla  přesvědčit,  aby  nás pustily ven?

Prohlásil jsem: „Vešel jsem dovnitř, protože můj přítel a věrný poddaný Aber mi dal svůj Trumf.“

Zvedl jsem kartu. Dveře zaskřípaly.

„Ano,  chápu,“  přiznaly.  „To  je  moje  komnata,  v pořádku. Poznávám jemnou prácičku mistra Abera. Je to génius. Sám mi to říkal!“

„Nedal  by  mi  ho,  kdyby  nechtěl,  abych  ho  použil, jasné?“
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„Snad.“

„A  nemáš  instrukce  o  tom,  že  nemáš  vpouštět  lidi dovnitř, a ne ven?“

„Snad. A ten muž s tebou je…?“

Pohlédl  jsem  na  Connera,  který  stál  se  založenýma rukama  a  lhostejně  hleděl  na  dveře.  S  mečem  u  pasu vypadal jako voják.

„Samozřejmě osobní strážce.“

Obličej se zachmuřil, přemýšlel.

„Výborně,  Výsosti.  Tvé  argumenty  mne  zviklaly.“

Tvář se opět zapustila do dřeva. O vteřinu později zámek cvaknul a dveře se otevřely. „V této době není opatrnosti nikdy nazbyt…“

Mrknul jsem na Connera. „Jsi připraven?“

„Ať už to máme za sebou!“

Vstoupil jsem do chodby… a stáhnul se.

Přímo ke mně, se dvěma strážci s trojzubci v závěsu, kráčela samotná královna Moins.

Zalapal  jsem  po  dechu.  Co  tady  dělá?  Nevěděl  jsem, zda  se  mám  vytratit  zpátky  za  dveře,  nebo  to  zkusit  s přetvářkou.  Neměl  jsem  šanci  se  rozhodnout;  už  mě zaregistrovala a zrychlila krok. Budu ji muset pozdravit.

Zoufale  jsem  se  zakabonil.  Podle  Connera  by skutečný Swayvil neudělal nic jiného.

„Královna  Moins,“  pronesl  jsem  na  uvítanou,  hlas jsem  o  oktávu  snížil,  abych  napodobil  Swayvilovo mumlání.

„Král  Swayvil.  Jsem  potěšena,  že  se  s  vámi  konečně setkávám.“

„Pojďte za mnou,“ řekl jsem.

Rychlým  krokem  jsem  se  vydal  chodbou,  jako  bych měl před sebou důležitou schůzku. Conner mě následoval ve vzdálenosti pěti stop, připojil se k osobní stráži Moins.

„Je všechno k vaší spokojenosti?“ vyptával jsem se.

„Vše  je  opravdu  skvěle  zařízeno,  děkuji.“  Polkla.

Něco ji muselo znervózňovat.
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„Pokračujte,“  pronesl  jsem  stroze.  „Chcete  mi  něco říct. Tak se vymáčkněte.“

Pohlédla mi do očí. „Odpověď zní ne.“

„Ne!“ opakoval jsem. Ale jaká byla otázka?

„Zvážila  jsem  vaši  štědrou  nabídku,  králi  Swayvile,“

pokračovala  po  chvíli,  „ale  pozemky  patří  mně,  proto  je nemohu zaštítit vaší zástavou, ať už mi nabízíte cokoliv.“

„Uvážíte  to  znovu?“  zeptal  jsem  se.  „Jsem  mocným spojencem. A ještě mocnějším nepřítelem.“

Zastavila se „Nevyhrožujte mi, Swayvile.“

„On  se  vám  líbí,  co?“  narážel  jsem.  Musel  existovat důvod, proč se nezahodí s králem Chaosu.

Vypadala překvapeně. „Kdo?“

„Ten cucák Oberon samozřejmě!“

„Zjistila jsem,  že  je  roztomile  upřímný,“  odpověděla.

„Což se nedá říct o vás nebo o vašich ministrech.“

Zarazila se a já také zastavil, zauvažoval jsem o míře jejího nově zjištěného zájmu. Já se jí líbím!

„Čemu  se  usmíváte?“  zjišťovala.  „Je  to  nějaká  vaše hra?“

„Jen zatoulaná úvaha. Pokračujte, královno Moins. A vaše city vůči Oberonovi jsou…?“

„City  jsou  moje  věc,“  vyštěkla.  „Vracím  se  na  Caer Beathu. Už mě sem nepovolávejte!“

Otočila  se  a  vztekle  odcházela  směrem,  odkud  jsme přišli. Pohlédl jsem na Connera a mírně pokrčil rameny.

„Rozumím tomu správně, že se s ní znáš?“ pronesl.

„Vládne podmořskému městu Caer Beathě.“

„No,  hledáš  si  novou  nevěstu…“  pokračoval.  „Je  na tebe trochu stará, ale mohlo by to fungovat, kdybys –“

Praštil jsem ho do ramene. Silně.

„Hej!“ zvolal.

„Zpátky  k naší práci,“ řekl jsem ostře. „Musíme najít Swayvilovy komnaty.“

Chodba ústila do dalšího, širšího koridoru plného lidí.

Jak  se  ukázalo,  většina  z  nich  byli  sloužící  nesoucí 
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zásoby  do  kuchyně  nebo  táhnoucí  káry  plné  nádobí.

Určitě  jsme  blízko  jídelny…  tam  jsem  se  vůbec  nechtěl dostat, protože Swayvil může právě jíst.

Sloužící  se  mi  začali  klanět  a  shlukovat  se.  Pokynul jsem jim, aby odešli.

„Zpátky do práce!“

„Ano, Výsosti!“ provolávali.

„Počkej!“ zvolal jsem a ukázal na muže s rudou pletí a třemi krátkými rohy, které mu vyrůstaly z čela. Nesl tác, na němž se vršila hromada hrudkovitého modrozeleného ovoce. Potřeboval jsem, aby mi ukázal cestu k pokojům.

„Chci, abys mi ten podnos odnesl do mých komnat. A to hned.“

„Jistě, Výsosti!“

Otočil  se  v  chodbě,  kterou  právě  kráčel,  a  já  ho následoval. Ať si služebnictvo myslí, že jsem si přišel pro malé občerstvení.

Zatáčeli jsme  ještě  asi  půltuctukrát,  než jsme  dorazili do  okázaleji  zařízené  chodby.  Svícny  se  leskly  pravým zlatem; na dveřích se odrážely zlaté a stříbrné intarzie. Po obou  stranách  postávaly  stráže,  pekelné  nestvůry  se šupinatou  kůží  plazů  a jasně  červenýma  očima.  Měly  na sobě slavnostní uniformy s postříbřenými pláty brnění na prsou,  helmami  s  rudými  chocholy  a  naleštěnými černými botami.

Jak jsem procházel, vyskočili do pozoru a zírali přímo na  mě.  Snažil  jsem  se  mračit  ještě  přísněji.  Tohle  bude moje největší zkouška z převtělování. Tyhle nestvůry mě vídají každý den. Jestli se mi je podaří přelstít… jestli se mi podaří dostat přes Swayvilovy dveře do ložnice…

Sluha  se  zastavil  před  dvoukřídlými  dveřmi,  z  každé strany stál jeden strážce. Jeden z nich se naklonil, otočil kulovou klikou a otevřel dveře. Sluha vnesl podnos a já s Connerem jsme ho následovali.

Strážní neřekli jediné slovo.
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Ocitli  jsme  se  v  jakémsi  obývacím  pokoji  s  nízkými stolky  a  bohatě  vycpanými  křesly.  Ze  složitě zabudovaných  panelů  na  zdech  u  stropu  vycházelo světlo…  asi  v  tom  bylo  nějaké  kouzlo.  Gobelíny pokrývající  dvě  stěny  představovaly  složité  geometrické vzory; ty se neustále pohybovaly jako hadi, splétaly se a zase rozplétaly.

Pak  se  někde  shora  ozvaly  tiché  tóny  jakéhosi mnohostrunného

nástroje.

Melodie

mi

vzdáleně

připomínala  píseň  královny  Moins,  i  když  působila nemelodicky  a  ošklivě.  Měl  snad  Swayvil  v  místnosti nějakého hudebníka? Zamračil jsem se. Neplánoval jsem, že tady ještě někdo bude.

„Polož  podnos  zde,“  poznamenal  jsem  a  ukázal  na jeden ze stolků, „a odejdi.“

„Ano,  Výsosti.“  Sluha odložil  svůj  náklad,  uklonil se a bez dalšího slova odešel. Strážní za ním  zavřeli dveře.

Osaměli jsme.

Bratr padl do křesla. Jeho obličej byl bledý a ruce se mu  poněkud  třásly.  Zalapal  po  dechu.  Nával  panického strachu?

„Jsi  v  pořádku?“  zeptal  jsem  se  tiše  a  poklekl  jsem vedle něj.

„To  jsou  nervy.  Nejsem  tak  odvážný  jako  ty.  Když jsem uviděl ty strážné, myslel jsem si, že je po nás.“

„Dostaneme se z toho.“ Poplácal jsem ho po rameni a konejšivě se na něj zazubil. A bylo to tak: věděl jsem, že to  dokážeme.  Aspoň  jednou  šlo  všechno  lépe,  než  jsem mohl doufat. „Hlídej tady. Půjdu se podívat do ostatních pokojů.“

Prošel  jsem  vedle,  byla  to  knihovna  nebo  studovna.

Podél zdí se táhly police s knihami od podlahy ke stropu, každá byla přeplněna knihami, svitky a papíry tak, že by bylo  velmi  obtížné  tam  ještě  něco  přidat.  Ve  srovnání  s touto byla otcova knihovna v podstatě prázdná.
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Uprostřed  stál  čtecí  stůl.  Na  něm  byly  rozloženy projekty…  velmi  známé  projekty.  Vyděsil  jsem  se, poznával  jsem  úplné  plány  Amberu…  avšak  tyhle  listy vykazovaly značné rozdíly od těch, které jsem schválil – jak jsem si pamatoval.

Na  západní  věži  byly  značky,  které  ukazovaly  místa, kde byl konstrukční materiál přímo oslaben. Při pečlivější prohlídce  mě  zamrazilo.  Pád  věže  byl  pečlivě naplánován…  nemohla  za  to  bouře.  Tohle  spiknutí  se netýkalo  jenom  našich  architektů,  ale  i  zedníků  a ostatních dělníků.

Listoval  jsem  dalšími  plány  a  našel  tajné  části zahrnující  mučírny  a  jižní  věž.  Otec  se  zmínil,  že  chytil několik  špehů.  Nějak  se  jim  tedy  podařilo  vniknout  do hradu a vynést důležité informace.

Uvažoval  jsem  o  tom,  že  bych  si  plány  vzal  s  sebou, ale  jejich  zmizení  by  Swayvila  na  mě  upozornilo.

Nezajímaly  by  nikoho  jiného  než  špeha  z  Amberu.  Ne, bude lépe, když je tady nechám. Stačí, když si bude lámat hlavou nad tou záhadou, kdo mu ukradl meč.

Až se vrátím domů, vyslechnu architekty. Prozradí mi všechny  změny  projektu,  které  provedli  bez  mého souhlasu.  A  až  skončím,  jejich  hlavy  budou  viset  na branách  jako  odstrašující  příklad  pro  všechny  dělníky.

Nikdo se neodváží znovu pracovat pro Swayvila.

Šel  jsem  do  další  místnosti…  byla  to  rozlehlá komnata,  ve  které  byla  umístěna  jak  Swayvilova  postel, tak umělecké sbírky a zbraně.

Postel  byla  vysoká,  s  nebesy.  K  čelu  postele  byly připevněny  železné  kruhy  a  k  nim  připoutáno  půl  tuctu nahých  žen,  jejichž  těla  byla  poseta  modřinami,  napůl zhojenými  řeznými  ranami,  otevřenými  zraněními  a známkami  po  bičování.  Byly  ve  věku  asi  od  dvanácti nebo  třinácti  do  necelých  dvaceti  let.  Když  mě  uviděly, začaly sténat a svíjet se.

„Nechte toho a buďte zticha,“ okřiknul jsem je.
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Okamžitě  utichly.  Nebyl  jsem  tady  kvůli  nim;  musel jsem najít meč. Přesto jsem je tady tak nemohl nechat…

Po  chvíli  zaváhání  jsem  vytáhl  nůž  a  pohodil  ho  na postel. Možná jedna z nich bude mít dost odvahy, aby ho použila proti Swayvilovi, až se příště bude chtít pobavit.

Přešel jsem ke stojanům se zbraněmi a dal se do jejich pečlivé prohlídky, od těch křiklavých k elegantním… od okázalých  po  obyčejné…  Měl  zbraně  všech  tvarů  a velikostí,  jaké  si  lze  představit.  Byla  to  jednoznačně nejlepší  sbírka,  jakou  jsem  kdy  spatřil.  Visely  tam stovky,  možná  tisíce  čepelí  všech  velikostí  a  tvarů,  od těžkých  a  dlouhých  po  krátké,  ohnuté  šavle  nevídaných vzhledů.  Mohl  bych  strávit  celé  hodiny  jejich prohlížením,  obdivoval  bych  se  jim  a  všechny  bych  je vyzkoušel.

Přesto  jsem  neviděl  žádný,  který  by  byl  jako   Baryn-zabiják   lorda  Direa.  Žádný  nebyl  tak  skvěle  zdobený, nádherný, až oči přecházejí, jako meč Iccariona.

Poodstoupil  jsem  a  zkoumal  zbytek  komnaty.  Stoly, gobelíny,  šatníky,  skříňka  s  umyvadlem…  kde  by  asi přechovával svou nejcennější zbraň?

Můj  pohled  spočinul  na  dřevěné  truhle  uložené  na šatníku. Možná tam…?

Nedočkavě  jsem  k  ní  přispěchal  a  sňal  ji  na  zem.

Truhla  vyrobená  z  tmavého  dřeva  měla  jednoduchou petlici. Stiskem palce jsem ji otevřel.

Dech  se  mi  zatajil.  Uvnitř  na  podložce  z  červeného sametu, zvláště vyrobené pro tento účel, ležel Královský meč.  Dlouhá  ocelová  čepel  se  matně  leskla  pod  tenkým nánosem čerstvého oleje.

Trochu  méně  zdobný  než   Baryn-zabiják,  Královský meč  byl  zcela  zřejmě  vyroben  ke  svému  účelu.  Jílec zdobily tři veliké drahokamy, jeden obrovský smaragd na hrušce  a  dva  velké  diamanty  na  chrániči. Kolem  nich  se třpytily porůznu rozmístěné perly a menší diamanty.

 

222

Pomalu,  uctivě  jsem  ho  vyjmul  z  truhly.  Nádherný.

Ruka mi vklouzla do rukojeti, zvedl jsem ho nad hlavu a věděl  jsem,  že  osud  se  právě  naplnil.  Meč  skoro  nic nevážil,  přesto  mi  paží  do  celého  těla  pulsovalo  zvláštní chvění moci.

Pohlédl jsem na postel. Nůž, který jsem tam zanechal, zmizel a ani jedna z připoutaných dívek se nedívala mým směrem.  Ano,  na  Swayvila  čekalo  překvapení,  až  půjde spát!

Nemohl jsem tam jen tak stát a škodolibě se usmívat.

Swayvil se může vrátit každou chvíli. Bez jediného slova jsem  odspěchal  zpátky  do  knihovny  a  pak  do  obývacího pokoje.

Conner  byl  pryč.  Buď  použil  Trumf,  aby  se  odsud dostal,  nebo  odešel  na  chodbu.  Jestli  použil  Trumf, nechal  mě  tu  ve  štychu…  ještě  jsem  svůj  balíček nenahradil od doby, kdy jsem ho ztratil v moři.

Opatrně  jsem  otevřel  dveře…  a  našel  Connera,  jak bojuje  se  dvěma  statnými  strážnými  se  šupinatými tvářemi. Drželi paže mého bratra mocnými chvaty.

A přímo proti mně stál samotný král Swayvil.

Všechny  jsem  svým  příchodem  překvapil.  Bez zaváhání  jsem  skočil  vpřed  a  špičku  meče  namířil  na Swayvilovo hrdlo.

„Nech ho jit!“ rozkázal jsem.

Zpříma se mi díval do očí, ale zdálo se, že ze mě nemá opravdový strach.

„Ty jsi určitě Oberon,“ poznamenal. „Tvůj bratr říkal, že přijdeš.“ Uchechtl se. Byl to hrůzostrašný skřek.

Polkl jsem. Který bratr… Conner? Nebo Aber?

Swayvilův  pohled  se  stočil  na  Královský  meč  v  mé ruce.  „Vidím,  že  jsi  naše  meč  Iccariona.  Je  skvělý,  že?

Cítíš  v  ruce  jeho  sílu.  Ano…  vezmi  si  ho!  Dám  ti  ho darem! Vezmi si ho a jdi, dokud můžeš!“

„Řekni svým mužům, ať pustí mého bratra.“
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Pohlédl  na  strážné  a  krátce  na  ně  kývl.  Pustili Connerovy paže a ten přeběhl na mou stranu.

„Pošli  muže  do  svých  pokojů,“  přikazoval  jsem Swayvilovi.

Znovu  přikývl.  Oba  muži  vešli  dovnitř,  za  mnou posílali  zuřivé  pohledy.  Ze  všeho  nejraději  by  mi  utrhli hlavu.

„Teď  ty,“  řekl  jsem  Swayvilovi  a  pokynul Královským mečem.

Také vešel dovnitř. Zatlačil jsem na dveře a zavřel je.

Conner  vydoloval  svůj  balíček  Trumfů,  vytáhl  ten  s obrázkem své ložnice na Amberu a zadíval se na něj. Po chvíli ho spustil dolů. Na čele se mu začal perlit pot.

„Něco  mě  blokuje,“  pronesl  s  úlekem.  „Tady nemůžeme použít Trumfy!“

Zatracená  Swayvilova  magie!  Zkusil  jsem  otevřít dveře,  ale  zamkl  je  zevnitř.  Za  zvuku,  který  vydávala kulová  klika,  když  jsem  jí  cloumal,  jsem  zaslechl výsměšný  smích.  No,  sám  se  budu  smát,  až  bude  chtít ulehnout s těmi ženami!

Někde blízko se rozezněl gong. Poplach?

„Pojď!“ zvolal jsem a dal se chodbou do běhu. Nový meč jsem držel ve střehu.

Mířili  jsme  zpátky,  odkud  jsme  přišli.  Aberova komnata by mohla být naším útočištěm. Třeba tam budou naše Trumfy fungovat.

Pak jsem si vzpomněl na královnu Moins. Třeba nám teď bude k užitku. Bezpochyby vládla kouzly, která nám byla cizí. Které dveře jsou její?

Našel  jsem  je,  zabušil  na  ně  –  a  o  chvíli  později  je otevíral  jeden  z  jejích  sluhů.  Muž  na  mě  udiveně  civěl, jak  jsem  procházel  kolem  něj.  Conner  za  námi  zavřel dveře na petlici.

„Co to má znamenat –“ začala královna Moins.

Nechal jsem ze sebe sejmout Swayvilův vzhled. Jako Oberon jsem se otočil čelem ke královně a oslovil ji.
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„Výsosti.“ Padl jsem před ní na koleno a poklonil se jí úklonem  hlavy.  Jestli  v  ní  vyvolám  smysl  pro  čest, možná  nám  pomůže.  „Jsme  pronásledováni.  Vím,  že  ti nejsem  lhostejný.  Jestli  chceš,  abych  se  dožil  příštího dne, pošli mě nazpět do našeho světa!“

Pak  jsem  se  jí  prosebně  zahleděl  do  očí.  Viděl  jsem, jak  se  v  ní  sváří  pocity  –  strach…  zlost…  a  možná dokonce láska.

Po  vteřině  si  sundala  přívěšek,  který  měla  na  krku,  a navlékla mi ho přes hlavu.

„Caer Beatha,“ řekla a přitom se ho dotýkala.

Svět  se  zahalil  do  oblaků,  jako  bych  se  díval  dnem lahve  od  vína.  Když  jsem  sáhl  po  Connerovi,  ruka  mi prošla skrz. Bylo zřejmé, že královna Moins ho do svého kouzla nezahrnula.

„Ne-e-e-e!“ křičel jsem.
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Dvacet šest 

O  chvíli  později  místnost  zmizela.  Cítil  jsem,  jak padám,  kolem  mne  vládlo  oslnivé  světlo,  a  pak  jsem  s hlasitým  cáknutím  dopadl  zády  do  vody.  Vyplaval  jsem nad hladinu a zalapal po vzduchu. V zádech mě píchalo; měl  jsem  vyražený  dech.  Po  několik  úderů  srdce  jsem splýval, třásl přitom hlavou a pomalu šlapal vodu, chvíli jsem využíval toho, že mé oblečení ještě nenasáklo vodu – i když ji rychle začínalo nabírat.

Ztratil jsem Connera. To vědomí mě prásklo do hlavy.

Stále jsem se upíral k malé naději, že ho královna Moins před  Swayvilem  ukryje.  Jestli  mě  skutečně  miluje,  bude se snažit uchránit ty, na kterých mi záleží, ne? A na mém bratrovi mi záleželo hodně.

Aspoň že náš vpád nebyl úplným fiaskem. Stále jsem držel Královský meč…

Pomalu  jsem  se  otočil  a  hledal  pomoc.  Žádná  loď  v dohledu, ani človíčka na pláži. Viděl jsem Amber, jak se tyčí  v  dáli.  Skoro  doma.  Měl  jsem  před  sebou  dlouhou, těžkou plavbu.

Oblečení mě začínalo stahovat dolů. Nemělo smysl to odkládat. Čím déle budu čekat, tím hůř se mi poplave na pobřeží.

Zhluboka  jsem  se  nadechl  a  zvedl  obě  ruce,  nechal jsem  tělo,  aby  se  ponořilo  do  vody  a  vyklouzlo  ze  šatů.

Pak  jsem  se  ohnul  a  mečem  jsem  přeťal  tkaničky  u  bot.
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Nohy bez nich pocítily nemalou úlevu, ale oblečení, které jsem  měl  na  sobě  pod  královskou  róbou,  mě  stále stahovalo  váhou  olova.  Plíce  bezodkladně  potřebovaly vzduch.  Bez  podvodního  kouzla  královny  Moins  tam dole  nedokážu  dýchat.  Musel  jsem  pospíchat.  Rychle jsem odkopl kalhoty a pak ze sebe strhal košili.

Můj  pohled  přitáhl  náhlý  pohyb  v  mořských hloubkách. Byl jsem  v tu chvíli nějakých třicet stop pod vodou.  Zaregistroval  jsem  dlouhou  bílou  čáru  pod sebou… schodiště do Caer Beathy? Přes zelenou temnotu jsem  neviděl  žádné  z  budov  města,  ale  věděl  jsem,  kde leží.

Zřejmě můj příchod nezůstal bez povšimnutí. Desítky bojovníků z Caer Beathy plavaly vzhůru směrem ke mně.

Všichni  si  nesli trojzubce. Podle jejich  vzteklých  výrazů jsem měl dojem, že jejich úmysly nejsou přátelské.

Zvedl  jsem  hlavu  a  začal  se  prodírat  k  hladině.

Poplavu  k  pobřeží,  jak  nejrychleji  dovedu.  Budu  mít hodně štěstí, jestli to dokážu dřív, než mě zajmou.

Dvacet pět stop – dvacet –

Na  moře  padl  obrovský  stín,  který  zcela  pohltil sluneční světlo. Na vodu se snesla jakási rozměrná masa a  obrovské  šupinaté  nohy,  zakončené  drápy  velikosti mého těla, se ponořily do vody a zamířily ke mně.

U všech rohatých, co je to?

Šlapal  jsem  vodu  jen  krátce,  abych  se  udržel  na jednom místě. Plíce mě šíleně bolely. Už mi téměř došel vzduch… a čas. Muži s trojzubci z Caer Beathy mě skoro dostali.

Někdy mívají bohové perverzní smysl pro humor.

Byl  to  drak,  který  se  posadil  na  hladinu  přímo  nad mou  hlavou.  Měl  jsem  takový  podivný  pocit,  že  má hlad… a že čeká, až se nad hladinu vynořím já!
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